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  HOOFDSTUK I


  Een uitnodiging


   


  Dan Martin en zijn vrouw, Linda, leunden over de afrastering die om hun erf liep en keken naar Pocomoto en hun oudste dochter, Tessa, die Goudflits en Bartje roskamden. Horace, de kleine ezel, stond enkele passen van hen af rustig en geduldig toe te kijken. Hij was al geroskamd en zijn dikke, pluizige vacht was donzig. Hij had dat zelfvoldane air over zich van iemand die gelooft dat hij er net iets beter uitziet dan wie ook maar. Pocomoto roskamde Goudflits — de palomino die hij gevangen had op de paardenfarm waar het dier ronddraafde in een kudde wilde paarden. De ondergaande zon glansde op de zijdeachtige huid van Goudflits en hij zag er trots en edel uit zoals hij daar stond met opgeheven hoofd en gespitste oren. Het had Poco enige tijd gekost om Goudflits te wennen aan een goede verzorging; in het begin had de palomino zich, zodra zijn huid verzorgd was met borstel en roskam, meteen in het stof gerold. Wanneer paarden in het wild leven maken ze zich op die manier schoon en het had even geduurd voor Goudflits gewend was geraakt aan de gedachte dat iemand anders zijn huid voor hem verzorgde.


  De pony van Tessa, Bartje, was echter geboren en groot geworden onder de mensen en hij was al van jongsaf aan het roskammen gewend, daarom stond hij er tamelijk lui bij, een achterbeen hield hij gebogen en zijn ogen waren half gesloten, alsof het borstelen van zijn huid hem slaperig maakte.


  „Wanneer Poco nog meer dieren verzamelt, dan moeten we de stal en het erf vergroten,” merkte Linda Martin op.


  Haar echtgenoot grinnikte. „De jongen heeft al behoorlijk wat avonturen meegemaakt en Goudflits en Horace zijn het resultaat van twee van die uitstapjes,” zei hij. „Ik denk dat we moeten wennen aan het feit dat Pocomoto van dieren houdt en zij van hem, hij is in staat om vrijwel ieder ogenblik nog een dier mee te brengen.”


  „Hij heeft er zeker slag van om met paarden om te gaan,” beaamde Linda. „Ik geloof dat we er verstandig aan hebben gedaan om zelf maar voor zijn schoolopleiding te zorgen, denk je niet, Dan?”


  „Jazeker,” antwoordde Dan beslist. „Toen de oude Seb Poco bij ons bracht, had de jongen al een veelbewogen leven achter de rug en die twee oude goudzoekers hadden hem goed getraind in alles wat je voor een dergelijk leven nodig hebt, maar het ging boven hun macht om hem meer dan een ruwe echte schoolopleiding te geven. Natuurlijk moesten zij wel proberen of hij zou passen op een gewone school, maar het was duidelijk dat zijn grootte en het feit dat hij op een heel andere manier opgevoed was, alles nogal moeilijk voor hem zou maken.”


  „Je hebt er geen spijt van, is ’t niet, Dan?”


  „Spijt hebben over iets wat met Poco te maken heeft?” vroeg Dan op verbaasde toon. „Ik heb er geen ogenblik spijt van dat de jongen bij ons is komen wonen. Maar hij heeft jou extra werk bezorgd.”


  „Nee, onzin!” zei Linda snel. „Wat dat betreft, hij heeft jou ook extra werk bezorgd. We hebben hem samen les gegeven.”


  „Hij heeft veel beter gereageerd op die privé-lessen dan hij zou hebben gedaan wanneer hij in een klas had gezeten,” zei Dan. „Bij die oude mannen heeft hij een nogal eenzaam leven geleid en dat heeft hem erg onafhankelijk gemaakt. Hij heeft een aangeboren intelligentie en ik denk dat de onderwijzer van onze school besefte dat Poco heel wat tijd zou verliezen wanneer hij zou moeten proberen aan een klas te wennen, voor hij in staat zou zijn veel te leren.”


  „Arme Poco!” zuchtte Linda.


  Haar man keek snel naar haar. „Waarom zeg je dat?” vroeg hij. „Je doet of hij een mislukkeling is.”


  „Nou Dan, je weet best dat ik dat niet zo bedoelde,” zei Linda verwijtend. „Ik zei dat, omdat ik die eerste weken dat hij bij ons was nooit zal kunnen vergeten. Er waren zoveel dingen die hem moesten grieven en toch klaagde hij nooit. En alles was vreemd voor hem. Zelfs dat hij moest slapen in een kamer terwijl hij er het grootste deel van z’n leven aan gewend was geweest buiten te kamperen en te leven in holen met die oudgedienden. Dingen, waarvan wij zeker waren dat iedere jongen er mee vertrouwd was, waren vreemd voor Poco toen hij hier voor het eerst kwam. En dan de manier waarop de andere jongens tegen hem waren!”


  „Hij kon tegen hen op.” Dan grinnikte. „Wie er ook maar een vechtpartij tegen hem uitlokte, hij stond altijd z’n mannetje — en dat doet hij nog.”


  „Ja, want dat was de manier waarop die oudgedienden hem trainden,” zei Linda, „en het ligt in z’n aard om op te komen voor zichzelf zonder daarbij agressief te worden. Desondanks voelde Poco zich gegriefd dat hij op die manier werd behandeld. Hij is het liefst goede vrienden met iedereen. Ik zei ,arme Poco’ omdat ik hem in die eerste dagen wilde bemoederen hoewel ik wist dat dat het laatste was dat ik moest doen. Hij moest dit alles alleen verwerken. Hij moest leren wat het betekent in een gemeenschap te leven en er waren lessen, waar wij hem niet bij konden helpen.”


  „Hij leert nog steeds,” zei Dan rustig. „Poco heeft zo’n karakter. Hij wil leren, maar tegelijkertijd wil hij doen. Hij is niet iemand die rustig kan afwachten, als ik het zo mag zeggen. En daarom....”


  Omdat haar man aarzelde keek Linda hem even glimlachend aan en zei: „Zeg maar rustig wat je van plan was te zeggen, Dan Martin. Je hebt nooit voor mij verborgen kunnen houden hoe je over Poco denkt. Je wilde toch uitleggen waarom je iets hebt gedaan? Kom, wat is het?”


  Dan lachte terwijl hij zijn arm om de schouders van zijn vrouw sloeg en bekende: „Nou, ik wilde zeggen dat ik Poco daarom op die verschillende tochten mee heb laten gaan. Wij zorgen voor zijn schoolopleiding zo goed als we maar kunnen, maar ik heb altijd gedacht dat hij een tegenwicht nodig had. Daarom liet ik hem naar de ranch ,Het Hollende Paard’ gaan om zijn sporen te verdienen als groentje onder de cowboys. En daarom was ik blij toen hij ging logeren op de paardenranch van de vader van Willie. Van dat bezoek kwam hij terug met Goudflits en toen Seb hem meenam op die tocht naar het gebied van de canyons, op zoek naar die schat, kwam hij terug met Horace. Dat wil zeggen, toen hij er heen ging had hij Horace bij zich als gehuurd lastdier, maar toen hij terugkwam was Horace zijn vriend geworden. Dat bedoel ik, Linda. Poco houdt er net als elke jongen van om allerlei dingen te doen, maar, gezien zijn vroegere leven bij die oudgedienden, geloof ik dat we er verkeerd aan zouden hebben gedaan wanneer we hem zo strak hadden gehouden en hem alleen maar met zijn neus op de boeken gedrukt hadden.”


  „Je hoeft geen verontschuldigingen te maken, Dan,” zei Linda vriendelijk. „We zijn allemaal trots op Poco, hoewel ik hoop dat hij niet weer van die dingen zal uithalen als die keer, toen hij in z’n eentje probeerde misdadigers te vangen.”


  „Zoals toen hij het spoor volgde van die nachtelijke ruiters?”


  „Ja, dat had gevaarlijk kunnen zijn.”


  „Ik geef toe dat hij dat niet had moeten doen, maar alles liep gelukkig goed af. Ik denk dat hij daar een hoop van geleerd heeft.”


  „Ik moet lachen om Tessa,” zei Linda. „Ze was nooit zo goed in het roskammen van Bartje totdat ze zag hoe Poco Goudflits bewerkte en hem liet glanzen als een spiegel.”


  Dan grinnikte. „Tessa zegt niet zoveel en ik denk dat ze erg boos zou zijn als wij veronderstelden dat zij Poco bewonderde; maar ik geef toe dat ze beslist probeert hem in verschillende dingen te overtreffen, niet alleen in dat roskammen. Laatst, toen ik ’s middags terugkwam van de Bensons, zag ik haar op Bartje rijden.”


  „Dat heb je me helemaal niet verteld,” zei Linda verbaasd.


  „Ik dacht zo dat Tessa het geheim wilde houden,” bekende Dan, „en daarom was ik van plan jou en haar niet te laten merken dat ik haar gezien had.”


  „Wat was ze aan het doen?”


  „Ze bereed Bartje....” Dan verbeterde zichzelf. „Wel, ik zou zeggen dat ze probéérde Bartje te berijden zoals Poco Goudflits berijdt. Natuurlijk, Bartje is veel gedweeër, maar ze was toch bezig die pony op te jagen! Ik keek van achter een paar struiken naar haar.”


  „Je bespioneerde haar,” zei Linda beschuldigend.


  „O nee, ik spioneerde niet! Ik was alleen maar geïnteresseerd, want Tessa gaat maar zelden alleen uit rijden. En daarom bleef ik staan en keek toe.”


  „Wat deed ze dan voor bijzonders?”


  „Een van de dingen die ze bleek te proberen was het geliefkoosde kunstje na te doen van Poco — plotseling het paard inhouden en uit het zadel glijden en, tegelijkertijd, op je benen terecht komen. Een keer of wat viel ze, maar ze hield vol tot ze het vrij goed kon.”


  „Nou, ik hoop maar dat ze zich niet heeft bezeerd,” zei Linda met de natuurlijke ongerustheid van een moeder. „Jongens kunnen allerlei dingen doen die meisjes niet kunnen.”


  „Op die leeftijd niet, dacht ik,” zei Dan peinzend en hij lachte zachtjes.


  „Waarom lach je?”


  „Ik zat er over te denken dat we nog nooit zo echt over Poco hebben gepraat. En het heeft een hele tijd geduurd voor Tessa zelfs maar erkende dat hij iets beter kon doen dan zij. Het is een mooie avond en misschien brengt ons het feit, dat wij over de omheining van ons eigen erf leunen en kijken naar die twee jongelui, er toe wat terug te denken en te zien of we wel alles hebben gedaan wat we konden doen en of we wel alles doen wat we kunnen. Wanneer we volwassen worden, Linda, lieverd, dan vergeten we soms dat wij zelf ook eens jong zijn geweest. Alleen op ogenblikken als dit kunnen we onszelf even vergeten en er alleen maar aan denken hoe goed het is jong te zijn.”


  Linda legde haar hand in die van haar man en drukte die zachtjes. „Jij vergeet dat nooit,” zei ze zacht. „Ik geloof wel dat ik het soms doe. En het is het waard er af en toe aan herinnerd te worden.” Toen zei ze op haar gewone toon: „We kunnen beter ophouden met over hen te praten. Ze hebben de paarden weer naar de stal gebracht.”


  „Horace loopt achter hen aan — als gewoonlijk,” zei Dan. „Die ezel ziet er altijd uit of het hem niets kan schelen wat er om hem heen gebeurt, maar hij mist nooit iets.”


  „Hij weet dat ze nu de paarden gaan voederen en hij zal zijn portie willen hebben. In sommige opzichten is Horace werkelijk een plaag.”


  „Waarom?”


  „Bonen,” antwoordde Linda kort.


  „Ik vraag me af waar Horace toch geleerd heeft zo van bonen te houden,” zei Dan.


  „Ik weet niet waar hij het geleerd heeft, maar hij is beslist hardnekkig. Ik moet mijn bonen in een kist met een zwaar deksel bewaren en wanneer ik ze kook voor het eten, dan durf ik gewoon de keukendeur niet open te laten staan. Die ezel schijnt het te ruiken, want wanneer ik ze gebruik en me plotseling omdraai — dan staat ie daar en probeert in de keuken te komen!”


  „Hij kent natuurlijk de tijd waarop je meestal bonen kookt.”


  Dan lachte en wuifde toen Poco en Tessa uit de stal kwamen en over het erf naar hen toe liepen.


  „Alles klaar?” riep hij.


  „Ja,” zei Poco. „Tessa heeft de huid van Bartje net zo glanzend gekregen als ik die van Goudflits, niet?”


  „Ja,” gaf Dan toe. „Ik wist niet dat jij zoveel van roskammen hield, Tessa,” zei hij toen zijn dochter bij hen kwam staan.


  Tessa haalde haar schouders op. „Roskammen is nodig,” zei ze op onverschillige toon.


  Ze leek sprekend op haar vader, ze was donker en ze had een fijnbesneden gezicht en diepliggende ernstige ogen. Het was waar dat Tessa niet zoveel zei, maar je had het gevoel dat haar ogen alles opmerkten en dat ze zich in gedachten over alles wat ze zag en hoorde een mening vormde.


  „Ik denk wel dat jullie honger hebben, niet?” zei Linda.


  „Nou, ik wel,” antwoordde Poco.


  Linda keerde zich om van de omheining, toen aarzelde ze omdat het geklikklak van paardenhoeven weerklonk in het laantje dat naar het erf leidde vanaf de hoofdstraat van Yakima City. Ook Dan draaide zich om en Poco en Tessa keken snel op om te zien wie er zo laat nog aan kwam rijden.


  Dan Martin, de dominee van Yakima City, woonde in een huis aan de hoofdstraat, maar het lag een eindje van de weg af en men kon het alleen bereiken via een smal pad. Het erf en de stal lagen aan het einde van die laan en de omheining liep langs de ene kant van het pad.


  De naderende ruiter zette zijn paard tot groter spoed aan en weldra hield hij halt en gleed uit het zadel waarna hij naar hen toeliep.


  Het was een krombenige, stoffige man en hij was gekleed in cowboykleding. Zijn sporen rinkelden terwijl hij liep met die zeemanachtige gang van de cowboy, die er, hoewel hij thuis is op alles dat vier poten heeft, nooit helemaal gelukkig uitziet wanneer hij op zijn eigen twee benen loopt.


  Het was even stil terwijl Dan en Linda Martin, Poco en Tessa in de vallende schemer keken naar de naderende man. Toen riep Poco uit: „Het is Snowbait!” en hij sprong over de omheining en rende naar de cowboy, die hem eerst de hand schudde en toen de jongen stevig omhelsde in een uitbundige begroeting.


  „Wel-wel-wel-!” riep hij uit. „Als dat Poco niet is! Hoe is het er mee, jong?”


  „Goed, Snowbait,” zei Poco. „Allemensen, leuk je weer te zien! Ben je rechtstreeks hierheen komen rijden van de ranch?”


  „Jazeker,” antwoordde Snowbait.


  „Het gebeurt niet vaak dat de voorman van Tulson Ames alleen een bezoek aan de stad brengt,” zei Dan, terwijl hij zijn hand ter begroeting uitstak. „Meestal kom je in de stad met een groep cowboys en dan zien we je niet vaak.”


  „Och, u weet hoe dat gaat, dominee,” zei Snowbait een beetje verlegen. „We komen niet zo vaak in de stad en wanneer we komen, dan zetten we de boel zo’n beetje op z’n kop.”


  „Dat weet ik,” zei Dan grinnikend. Zich tot zijn vrouw wendend zei hij: „Linda, dit is Snowbait, de voorman van de ranch ,Het Hollende Paard’. Je hebt ons wel eens over hem horen praten. Snowbait, ik zou je graag kennis willen laten maken met mijn vrouw, Linda. Ze heeft een grote bewondering voor cowboys.”


  „Is dat zo, mevrouw?” zei Snowbait terwijl hij zijn hoed afnam en met een ouderwetse beleefdheid boog. „Ik ben echt blij dat u kennis met me maakt.”


  Door deze opmerking werd Linda even van haar stuk gebracht totdat ze zich realiseerde dat dit de gewone, ronde en wat vrijmoedige, maar natuurlijke manier van spreken was van deze voorman van de cowboys van Tulson Ames.


  „We stonden op het punt om te gaan eten, meneer Snowbait,” zei ze. „Doet u met ons mee?”


  „Ik ben geen meneer, mevrouw,” zei de voorman snel. „Ik heb nooit behoefte gehad aan een handvat aan mijn naam. Snowbait is goed genoeg. Wat het eten betreft — wel, ik geloof dat ieder mens moet eten en gezien het feit dat ik hierheen ben gekomen om met jullie te praten, geloof ik, dat het me goed uitkomt wanneer ik uit jullie pot meeëet.”


  „Blijven jullie bij onze gast, dan maken Tessa en ik het eten klaar,” zei Linda tegen Poco en Dan.


  „Hallo, jongedame!” zei Snowbait toen Tessa langs hem liep.


  „Dag Snowbait,” zei Tessa ernstig voor ze haar moeder in het huis volgde.


  Snowbait keek hen grinnikend na. „Een beetje verlegen, is het niet?” merkte hij op.


  „Ik zal je paard meenemen en het afzadelen en voor je verzorgen,” zei Poco gretig.


  „Nou, ik denk niet dat ik van plan ben om iemand anders mijn paard te laten verzorgen, jong,” zei Snowbait. „Wijs me alleen maar even waar ik hem kan laten en dan doe ik zelf de rest wel.”


  „Laat me je dan helpen,” zei Poco. „Jij bent een gast van Dan Martin en dan heb je er recht op dat je paard wordt verzorgd. Is het niet, Dan?” vroeg Poco grinnikend aan de dominee.


  „Ik denk dat je je wel kunt veroorloven een beetje uit te rusten, Snowbait,” zei Dan. „Poco zal er wel voor zorgen dat je paard behoorlijk verzorgd wordt.”


  „Dat weet ik,” zei Snowbait. „U hoeft mij niet te vertellen hoe Poco werkt — ik heb hem in actie gezien, moet u niet vergeten.”


  „Dat is zo.”


  Poco deed het hek naar het erf open en nam de teugels over van Snowbait, die nog even aarzelde, toen z’n schouders ophaalde en Poco z’n paard toevertrouwde.


  De voorman haalde shag en papier uit z’n zak, leunde tegen de omheining en rolde een sigaret terwijl hij en Dan toekeken hoe Poco het paard afzadelde en het dier schoon begon te borstelen van het stof van de weg.


  „Een machtig mooi gedoetje hebt u hier, dominee,” merkte Snowbait op. „Het ziet er netjes en keurig onderhouden uit.”


  „Wij zijn nogal trots op ons huis,” gaf Dan toe. „Maar deze omheining van het erf en de stal, zijn voor het grootste deel het werk van Poco. We hebben het erf groter gemaakt en er een nieuwe afrastering omheen gezet, we hebben de stal vergroot, er een nieuw dak op gemaakt en alles geweldig opgeknapt, een paar maanden geleden.”


  „Het is een goede werker, niet?” zei Snowbait nonchalant.


  „Ja, het is een beste jongen,” beaamde Dan. „Nou, wat brengt je naar de stad, Snowbait? Blijf je een poosje?”


  „Misschien wel,” antwoordde de voorman, die zich niet bloot gaf.


  „Heb je in de stad voor een bed gezorgd?”


  „Nee.”


  „Wanneer je vannacht blijft, dan zouden we ons vereerd voelen als jij onze logeerkamer gebruikte.”


  „Dat is erg vriendelijk van u,” zei Snowbait, nadat hij even had gezwegen. „Ik denk dat ik dat maar doe.”


  Dan probeerde niet de cowboy tot spoed aan te zetten, want hij wist heel goed dat Snowbait niet zonder een bepaald doel op bezoek was gekomen. Hij had er geen idee van waarvoor de cowboy was gekomen, maar hij wist dat deze mensen nooit iets deden zonder een bepaalde bedoeling. Hij wist ook dat ze er de tijd voor namen voor zij je het doel van hun komst vertelden. Meestal hielden ze er van eerst wat over koetjes en kalfjes te praten en over van alles en nog wat, maar niet over de werkelijke reden van hun komst, en dan plotseling, en als terloops, vertelden ze, wat de eigenlijke reden van hun visite was.


  „Hebben jullie het druk op ,Het Hollende Paard’?” vroeg Dan.


  „Het is altijd druk op een ranch, dat weet u, dominee. Dat is het vreemde van het werk op een ranch — wanneer je denkt dat er een rustige tijd aanbreekt, dan blijkt dat juist een tijd te worden dat er zoveel werk te doen valt, dat je zou wensen dat je vier handen had.”


  „Nou, kom binnen, knap je even op en rust wat uit, dan gaan we daarna een stukje eten,” zei Dan. „Wanneer je nu rechtstreeks van de ranch komt, dan heb je een hele tocht achter de rug.”


  „Ik ben vanmorgen vertrokken, maar ik heb het kalmpjes aan gedaan,” antwoordde Snowbait terwijl ze naar het huis liepen. Daarna zeiden ze niet zoveel meer en toen de schemering, die hier in Texas maar even duurt, voorbij was en het donkere gewelf van de nacht, waarin de sterren fonkelden, het huis van de Martins omringde, zaten ze allen aan tafel.


  Na het eten hielpen ze allemaal de borden naar de keuken te brengen, maar Linda stuurde de mannen en Poco terug naar de huiskamer waar ze, terwijl Tessa en zij de boel opruimden, wat konden praten. Toen ze weer in de huiskamer waren keek Poco beurtelings naar Dan en naar Snowbait, in de hoop dat ze zouden praten over iets dat hem ook interesseerde.


  Tot zijn teleurstelling bleven de mannen een hele tijd zwijgend zitten roken, totdat Snowbait plotseling, tamelijk nonchalant, zei: „We hebben een massa te doen, dominee.”


  „Ja?” zei Dan beleefd.


  „Ja. De baas wordt nogal ongerust over het aantal dieren dat zich verborgen houdt in de Brasada. Nu moeten we daarheen gaan en een kleine drijfjacht houden in het struikgewas om de dieren er uit te jagen. Ik had zo’n idee dat Poco misschien graag mee zou willen. Dat wil zeggen, wanneer u ,ja’ zegt.”


  Poco ging recht in z’n stoel zitten.


  „Allemensen!” riep hij uit.


  


  HOOFDSTUK II


  Tessa wil mee


   


  Toen Linda en Tessa terugkwamen in de huiskamer, troffen ze Poco aan in een toestand van nauwelijks onderdrukte opwinding terwijl Snowbait en Dan de bijzonderheden bespraken van het voorstel dat Snowbait had gedaan.


  Dan legde zijn vrouw de aard uit van de uitnodiging, die Snowbait aan Poco had gedaan.


  „Het lijkt me een buitengewoon vriendelijke uitnodiging,” merkte Linda op. „Wij weten dat Poco er dol op is om met mannen als u op dergelijke tochten mee te gaan, Snowbait. Maar is het niet gevaarlijk?”


  „Nou, ik geloof dat paardrijden wel gevaarlijk is, mevrouw,” antwoordde Snowbait. „Het opjagen van verwilderde dieren is nu niet direct een werkje voor groentjes en natuurlijk zouden we Poco niet toestaan om die dieren uit het struikgewas op te jagen.”


  „Wat betekent dat, het opjagen van verwilderde dieren uit het struikgewas?” vroeg Tessa.


  „Het betekent.... wel, het opjagen van verwilderde dieren zou ik zo zeggen,” zei Snowbait grijnzend. „Ik ben niet erg goed in het uitleggen van dergelijke dingen, jongedame, maar ik zal proberen het zo eenvoudig mogelijk te zeggen. Hier, in het zuidwestelijk gedeelte van Texas, hebben we uitgestrekte open vlakten. Nou, die zijn juist goed om er vee op te houden en dat heen en weer te laten trekken op zoek naar voedsel en rust en zo. Maar wanneer een rancher een paar duizend stuks vee heeft, dan kan hij ze niet allemaal in de gaten houden, hoeveel veehoeders hij ook heeft. Het is dus heel gewoon dat er vee afdwaalt en, het zijn gekke dieren, dan schijnen ze bij voorkeur het struikgewas in te trekken.


  Nu kan ,struikgewas’ van alles zijn, van kleine armetierige struikjes tot en met grote, doornige cacteeën. Je kunt er blackamoor vinden, of de doornige wilde perenstruiken — eigenlijk bestaat de begroeiing van zo’n gebied in hoofdzaak uit de laatste drie soorten struiken.”


  Snowbait pauzeerde even en begon een nieuwe sigaret te rollen. Het leek wel of hij het leuk vond dat hij in het middelpunt van de belangstelling stond, want de anderen zwegen terwijl hij deze uiteenzetting gaf. Hij stak de sigaret aan, blies een rookwolk uit en vervolgde:


  „Het vee dwaalt af van de ranch en de dieren trekken een heel eind weg. Na verloop van tijd worden ze tamelijk wild, want ze zien geen mensen en ze leven dus als het ware in een onbewoond land. Vele dieren hebben kalveren en om hun jongen te beschermen gaan ze ergens diep in het dichte kreupelhout leven. U weet, juffrouw Tessa, dat koeien dikke huiden hebben en met hun horens kunnen ze zich een weg banen door het struikgewas. Ze gaan dan door tot ze op een open plek komen en dan hebben ze, om het zo maar te noemen, een huis waar ze dan blijven tot hun jongen groot zijn geworden.


  Nu komt het er voor een rancher, die een paar duizend stuks vee heeft, niet erg op aan wanneer hij er een stuk of vijftig, of zelfs een stuk of honderd verliest doordat ze afdwalen. Maar er komt een ogenblik dat hij het eens moet nagaan, want die dieren hebben massa’s kalveren en een kalf dat geen brandmerk heeft wordt een maverick genoemd. U weet wat een maverick is?”


  „Een kalf,” zei Tessa snugger.


  „Dat heb ik u net verteld,” zei Snowbait grinnikend. „Maar een maverick is een kalf zonder eigenaar en ieder die in dat gebied rijdt kan een maverick meenemen en als zijn eigendom opeisen. Nou, wanneer er kalveren geboren worden op het land van een rancher, dan zijn het geen mavericks. Dan worden ze gauw genoeg gebrandmerkt en dan zijn ze het eigendom van de rancher. Ze zijn geweldig belangrijk, want de kalveren vormen later natuurlijk de nieuwe kudden van de rancher. Hij fokt vee om vlees te verschaffen voor de markten en de mensen in de steden. Hij moet ieder jaar massa’s kalveren hebben wil hij ervoor zorgen dat zijn kudden blijven groeien, en wanneer hij dat afgedwaalde vee niet zorgvuldig in de gaten houdt, dan raakt hij een groot aantal jonge dieren kwijt.


  En daarom stuurt hij op gezette tijden mensen uit, die zich speciaal toeleggen op dit werk en die er zeer bedreven in zijn om in het struikgewas door te dringen en de dieren met hun kalveren naar buiten te drijven. Dan verzamelen wij ze allemaal en drijven ze terug naar de ranch.”


  „Bent u zo’n veedrijver?” Poco was nogal verbaasd over de belangstelling van Tessa, maar hij was blij dat zij die vraag stelde, want hij had op het punt gestaan om hetzelfde te vragen en hij wilde niet dom lijken.


  „Nu niet meer, maar ik ben het in mijn jonge jaren wel geweest,” gaf Snowbait toe. „Het is geweldig zwaar en die mannen en hun paarden doen gewoonlijk ook niets anders dan dat soort werk en de ranchers betalen hun heel goed. Ik heb het altijd gekend als het ,struikkraken’. Ik heb er nooit veel over nagedacht hoe het aan die naam is gekomen, want het leek me heel eenvoudig. Wanneer een ruiter pardoes door een groep doornige struiken rent, dan maakt hij daar een gat in. Wanneer hij er doorheen gaat, kraakt het struikgewas omdat het omvergelopen wordt en ik geloof dat ,struikkraken’ het enige woord is dat je er voor kunt bedenken.”


  „Worden ze niet gewond door al die scherpe dorens en die dichte struiken?”


  „Jazeker. Maar, zoals ik zeg, het zijn enorm taaie kerels. Man en paard hebben energie nodig voor dit werk.” Snowbait kuchte verontschuldigend daar hij zich realiseerde dat hij zichzelf misschien zat te prijzen — en dat is iets wat een cowboy nooit doet. „Natuurlijk, ik ben niet wat je een echte veedrijver zou kunnen noemen, want toen ik het deed was ik jong en dwaas en ik verbeeldde me dat ik er net zo goed in zou worden als de kerels die het al jaren deden. Ik moet je eigenlijk bekennen, dat het te zwaar voor me was om het lang te blijven doen. De huid wordt je van het gezicht geschampt en zowel jij als je paard komen vol doornen te zitten en daarom moet een man die dit werk regelmatig doet een heel bijzonder soort man zijn met een heel bijzonder soort paard.


  Zij moeten weten hoe ze iets, wat er als een massieve muur van struiken uitziet, moeten beoordelen. Ze moeten weten op wat voor plekken ze moeten afrennen om door de struiken heen te kunnen breken en ze moeten een paard op vrijwel iedere manier kunnen berijden.”


  „Hoe bedoel je dat — op iedere manier?” vroeg Poco.


  „Wel, ze moeten snel kunnen uitwijken, zie je Poco. Ze moeten zich om kunnen draaien in het zadel, soms moeten ze zich plat tegen de zijden van het paard drukken, soms moeten ze helemaal achterover leunen in het zadel en soms moeten ze zich over de hals van het paard heen buigen. Er is een massa ervaring voor nodig. Geeft dit een antwoord op uw vraag, juffrouw Tessa?”


  „Ja, dank u wel,” zei Tessa beleefd.


  Haar moeder klopte haar op de schouder terwijl ze zei: „Ik geloof dat je nu beter naar bed kunt gaan, Tessa. Zeg iedereen maar welterusten.”


  „Ja moeder,” zei Tessa gehoorzaam en ze liep naar haar vader toe om hem een nachtzoen te geven. „Welterusten, Poco,” zei ze, zonder hem aan te kijken. „Welterusten meneer Snowbait.” Ze haastte zich de kamer uit.


  Snowbait grinnikte toen Tessa weg was.


  „U voedt ze goed op, dominee,” zei hij openhartig. „Verlegen en beleefd, ik vind dat ieder meisje zo behoort te zijn. Nou, wat zeggen jullie er van, mensen? Willen jullie Poco met ons mee laten gaan?”


  „Ik zie niet in waarom niet,” zei Dan. „Jij zou graag gaan, is het niet, Poco?”


  „Ja meneer,” antwoordde Poco.


  „Noem me geen ,meneer’,” zei Dan waarschuwend en hij keek snel even naar Snowbait. „Dat is een klein grapje tussen Poco en mij,” legde hij uit. „Altijd wanneer Poco mij ,meneer’ noemt, dan betekent dat, dat hij iets verkeerds heeft gedaan of dat hij zich niet helemaal rustig voelt.”


  „Met andere woorden, het is niet natuurlijk,” zei Snowbait.


  „Nou, het is niet natuurlijk om mij met ,meneer’ aan te spreken,” verbeterde Dan de cowboy. „Het betekent altijd dat Poco niet helemaal zeker van zichzelf is.”


  „Nu ben ik dat anders beslist wel, Dan,” zei Poco.


  „Zo is het beter,” zei Linda. „Ik denk dat je zo graag meewilde, dat je dat niet wilde laten blijken. Je weet dat Dan niet zou weigeren als hij dacht dat het goed voor je was, Poco.”


  „Ja, dat weet ik,” antwoordde Poco, „en ik zou graag meewillen omdat ik Snowbait en de meeste andere lui van ,Het Hollende Paard’ ken.” Hij keek naar Snowbait en vroeg: „Gaan ze allemaal met jou mee?”


  „Niet allemaal, jong. Er gaan er een paar mee, zodat we het vee bijeen kunnen drijven tot een behoorlijke kudde wanneer de drijvers de dieren uit de struiken gejaagd hebben. De baas huurt die veedrijvers en misschien help ik zelf nog wat — zoals in de goede oude tijd — maar ons werk bestaat voor het grootste deel in het samendrijven van het vee wanneer het eenmaal uit het struikgewas is gekomen. Je hebt bij ons met vee gereden, daarom zul je wel een handje kunnen helpen, niet?”


  „Dat zal ik zeker doen!”


  „Dan valt er dus niet veel meer te bespreken, dacht ik,” zei Snowbait.


  „Wat moet Poco meenemen?” vroeg Linda.


  „Alleen de gewone dingen, mevrouw. We nemen een foeragewagen mee en we slapen in de open lucht zoals we altijd doen, zoals wanneer we een ronde maken over het terrein. Maar ik weet dat Poco dat al eens eerder heeft gedaan en hij kent de prairie bij nacht. We zullen de dochter van de baas ook bij ons hebben.”


  „Dus Mary is weer terug op Het Hollende Paard?” zei Dan verbaasd. „Ik dacht dat de jonge Bob voor zichzelf een ranch wilde beginnen.”


  „Dat heeft hij ook een tijdlang gedaan, in Wyoming, nadat u hen getrouwd had,” grinnikte Snowbait, „maar ik denk dat juffrouw Mary heel erg naar huis terug verlangde. Zoals een hoop mensen uit Texas gelooft zij dat het nergens zo goed is als hier. En nu logeert ze hier een tijdje bij haar vader. Waarschijnlijk komt Bob haar gauw achterna. Het ging hem goed in Wyoming, maar ik denk dat hij net zo is als sommigen van ons — hij is beter als cowboy dan als rancher. Om baas te kunnen zijn moet je een paar bijzondere eigenschappen hebben. Het is geen schande wanneer een man erkent dat hij er beter aan toe is en dat hij gelukkiger is wanneer hij voor iemand werkt. Ik weet dat dat bij mij ook zo is. Ik heb er altijd geweldig naar verlangd om mijn eigen ranch te hebben, maar ik geloof niet dat ik de eigenschappen heb die daarvoor nodig zijn. Zoals een hoop cowboys ben ik een beetje lui, maar ik werk nog liever twee keer zo hard, dan dat ik de verantwoordelijkheid zou moeten dragen.”


  „Het is heel natuurlijk dat ieder mens zijn eigen bedrijf wil hebben,” zei Dan, „maar ik ben het er mee eens dat sommige mensen geboren worden om baas te zijn en dat anderen geboren worden als de mensen die voor hen moeten werken. De enige fout is, dat soms mensen, die de bekwaamheid missen die nodig is om baas te zijn, juist degenen zijn die beweren dat het werk van de baas gemakkelijker is dan het werk van ieder ander.”


  „Is het niet zo? Ik geloof dat dat een verschijnsel is dat je in iedere groep aantreft. Er zijn altijd mensen die beweren het beter te kunnen doen dan de baas. Ik zeg niet dat ze dat soms niet zouden kunnen, begrijp me goed,” zei Snowbait met een schalkse glimlach, „maar meestal is dat niet zo.” Hij keek naar Poco. „Breng jij dat mooie paard van jou mee, Poco?”


  „Goudflits is nu goed afgericht en ik zou het fijn vinden wanneer ik hem kon wennen aan het werken met vee; maar ik loop liever niet het risico dat hij gewond wordt door doornen en struiken,” antwoordde Poco.


  „Nee, je zou er voor moeten zorgen dat hij daar uit de buurt blijft, of hem moeten achterlaten in de remuda en een van de gewone paarden moeten lenen als je in behoorlijk begroeid terrein zit. Vervoer je je bagage met die palomino?”


  „Ik heb een ezel,” zei Poco.


  „O ja? Waar heb je die vandaan?”


  „Seb heeft hem voor me gekocht. We namen hem mee op een tocht naar een canyon en Horace leerde ons zo goed kennen en hij was zo intelligent, dat wij....” Poco aarzelde en verbeterde toen zichzelf: „Of liever, ik ben zo van dat dier gaan houden, dat we hem niet weer konden laten gaan.”


  „Ik heb wel eens horen vertellen, dat je geweldig veel van zo’n ezel kunt gaan houden,” zei Snowbait. „Het zijn nuttige dieren. Ik heb niet zo vaak gebruik van ze gemaakt, maar ze zijn beslist erg bruikbaar. Nou, dat is dan wel voor elkaar: je hebt jezelf een goed paard verschaft en een ezel om je bagage te vervoeren! Hoe denkt u er over als Poco morgen met mij terugrijdt?” vroeg Snowbait aan Dan. „We beginnen de drijfjacht vanuit de ranch.”


  „Wat ons betreft, wij vinden het uitstekend, niet Linda?” zei Dan.


  „Natuurlijk,” bevestigde Linda. „Ik zal er voor zorgen dat Poco een verschoning en wat levensmiddelen bij zich heeft.”


  „Die verschoning, dat is goed mevrouw, maar wij nemen meer dan genoeg levensmiddelen mee in de foeragewagen die met ons meegaat.”


  „Ik denk dat Poco graag ook zijn deel wil bijdragen,” zei Dan. Hij keek snel op toen een kleine gestalte de kamer binnen kwam. Ze kwam heel stil binnen en rechtop stond ze hen allemaal kalm aan te kijken.


  „Ik ga ook mee,” kondigde Tessa op besliste toon aan.


  „Zeg Tessa,” zei haar moeder rustig, „het is erg onbeleefd om hier zo binnen te komen en de mensen in de rede te vallen terwijl ze praten!”


  „Ik ga mee met Poco,” zei Tessa en ze keek naar Snowbait. „U zou het leuk vinden als ik meeging, is het niet meneer Snowbait?” vroeg ze.


  „Ik.... ik denk het wel,” stotterde Snowbait, volkomen overbluft.


  „Dan is dat afgesproken,” zei Tessa. „Welterusten.”


  Ze keerde zich om en liep de kamer uit, waar Dan en Linda elkaar stomverbaasd aanstaarden.


  


  HOOFDSTUK III


  Poco en Snowbait


   


  „Allemensen!” riep Linda uit. „Wat heeft Tessa opeens?”


  „Ze meent het,” zei Dan ernstig. „Wanneer Tessa zo kijkt en zo rustig en vol zelfvertrouwen spreekt, dan betekent dat, dat ze ergens heel ernstig over nagedacht heeft, dat ze besloten heeft wat ze gaat doen en dat ze van plan is om het te doen ook.”


  „Net als haar vader,” merkte Linda glimlachend op.


  „Grappig dat u dat zegt, mevrouw,” zei Snowbait. „Toen ik zoëven zo naar juffrouw Tessa keek, viel het me op hoe sterk ze lijkt op de dominee. Vooral wanneer hij vastbesloten is om zijn zin door te drijven.” Snowbait grinnikte. „Zoals toen ik en een paar van de jongens vorig jaar in de stad een beetje uit de band sprongen.”


  „O!” zei Linda. „Wat was dat?”


  „Niets bijzonders,” zei Dan.


  „Nou, mevrouw — ik en de jongens waren in de stad en zetten de boel een beetje op z’n kop, we maakten wat plezier na de weken van het bijeendrijven van de kudden. Ik geloof dat we een beetje uit de band sprongen, zo zou u het wel kunnen noemen, en de sheriff, een strenge, maar geweldig eerlijke kerel, wilde ons niet in moeilijkheden brengen. Maar hij kon ons ook niet zo door laten gaan, want dan zou hij op een gegeven ogenblik een paar van ons moeten arresteren, want we waren tamelijk.... eh.... lastig.


  En daarom riep hij de hulp van de dominee in om ons wat tot rust te manen en uw man kwam en sprak zacht en rustig. Maar we konden zien, dat hij ondanks al z’n kalmte, geen grapjes stond te maken. Hij stond daar tegenover ons, cowboys, en zei ons op te houden met dat gedoe en ons behoorlijk te gedragen.... en anders....”


  „En wat gebeurde er?”


  „Van dat ogenblik af gedroegen we ons behoorlijk, mevrouw. Een cowboy raakt er aan gewend om zowel dieren als mensen te beoordelen en naar ons oordeel was de dominee geen papventje. Er stond een kerel tegenover ons en we zagen in dat hij gelijk had. En dat bespaarde de sheriff en ons een bende moeilijkheden. Uw kleine Tessa is net zo. Ik denk dat u daar rekening mee zult moeten houden.”


  Linda zuchtte. „Dat weet ik, natuurlijk,” zei ze op berustende toon. „Ik begrijp nog steeds niet, waarom zij er zo plotseling op staat met Poco mee te gaan en als Mary niet met jullie mee zou gaan, dan zou ik er niet aan denken om haar mijn toestemming te geven.”


  Linda zweeg even en Dan zei rustig:


  „Het lijkt er op of Tessa haar zin krijgt. Ik geloof dat het een geweldig leuke ervaring voor haar zou zijn. Wat denk jij er van, Poco?”


  Poco aarzelde voor hij antwoord gaf. Hij was wat overbluft door deze plotselinge wending in de gebeurtenissen. Sedert de dag waarop hij in het gezin van de Martins was gekomen, had hij Tessa aanvaard als iets dat daar gewoon bij hoorde, net zoals hij Sue, haar jongere zuster, had aanvaard. Maar Sue was nog niet oud genoeg om dezelfde spelletjes te spelen of mee te doen met hetzelfde groepje waar Poco en Tessa mee omgingen en daarom nam zij een andere positie in.


  Tessa had nooit zoveel te vertellen en gewoonlijk drong zij zichzelf niet op. Poco mocht haar graag en vond haar gezelschap rustgevend, want zij was niet zo’n babbelkous als de andere meisjes die hij wel kende. Zelden uitte ze een mening en altijd hield ze zich rustig en wat afzijdig. Soms vond Poco het zelfs jammer dat ze zich zo afzijdig hield, maar hij gaf hier toch verre de voorkeur aan boven het gebabbel en gegiechel dat de andere jongens, zoals hij wist, van hun zusters te verduren hadden.


  En nu had Tessa plotseling een grotere rol voor zich opgeëist en Poco wist niet of hij het nu leuk of jammer moest vinden. Hij besloot dat hij het leuk vond.


  „Ik denk dat ze het graag zou willen,” zei hij.


  „Zou jij het vervelend vinden wanneer ze bij je was, Poco?” vroeg Linda recht op de man af.


  „Nee, ik denk het niet.” Toen voegde hij er voorzichtigheidshalve aan toe: „Maar als we eenmaal aan het werk zijn, dan zal Tessa toch wel meestal bij de dochter van Tulson Ames zijn, is het niet?”


  Dan Martin en Snowbait keken elkaar aan met een brede grijns op hun gezicht toen ze deze opmerking, waaruit een duidelijke hoop klonk, hoorden. Maar Poco keek naar Linda en zag hen niet.


  „Ik denk het wel,” antwoordde Linda ernstig, hoewel er een humoristische twinkeling in haar ogen was. „Maar ik vind niet dat hier nu maar zo gauw over beslist moet worden. Ik zal nog even met die jongedame moeten praten voor ik er mee akkoord ga dat zij met je mee gaat.”


  „O!” riep Poco uit. „Ik dacht dat er al besloten was dat Tessa mee mocht!”


  „Dan vindt het goed, en Snowbait en jij hebben er geen bezwaar tegen, maar dat betekent nog niet dat ze kan gaan,” zei Linda. „Ik moet er nog even over denken.”


  „Ik begrijp het.” Poco keek naar de grond en hij fronste nadenkend z’n wenkbrauwen.


  Linda keek snel even naar haar man en gaf hem een teken dat zij hem even alleen wilde spreken.


  „Het is tijd dat je naar bed gaat, Poco,” zei Dan.


  Poco stond gehoorzaam op. Even bleef hij nog staan voor hij hen welterusten zei.


  „Ik kan toch mee, is het niet, Dan?” vroeg hij. „Je hoeft er toch niet meer over te denken of ik wel mee mag?”


  „Jij mag gaan, jong,” zei Dan, „en morgenochtend zullen we beslist hebben of Tessa wel of niet met jou mee mag.”


  „Hoe laat ben je van plan te vertrekken, Snowbait?” vroeg Poco de cowboy.


  „Niet voor een uur of twaalf, denk ik. Ik moet ’s morgens nog wat voorraden bestellen. De wagen zal nog voor zonsopgang van de ranch vertrekken om hier op tijd te zijn om de boel in te laden. Dan rijden wij mee terug naar de ranch.”


  „Ik ben echt blij dat je me gevraagd hebt, Snowbait,” zei Poco terwijl hij naar de deur liep. „Dank je wel.”


  „Dat zit wel goed, jong. Je hebt hard gewerkt toen je ons indertijd als groentje hielp. Ik dacht zo dat je blij zou zijn als je eens een drijfjacht in de Brasada zou kunnen meemaken. Goedenacht, amigo.”


  Poco wenste hen welterusten en ging toen naar z’n kamer. Hij kleedde zich uit, ging in bed liggen en dacht een tijdlang na over de vreemde handelwijze van Tessa. Hij veronderstelde dat Dan had gezegd dat hij naar bed moest gaan, omdat de volwassenen samen wat wilden bepraten. Het was ongeveer de gewone tijd waarop hij altijd naar bed ging, maar gewoonlijk behoefde hem dat niet te worden gezegd. In ieder geval werd hij toch meestal al gauw na zonsondergang slaperig, want al jaren lang was hij eraan gewend bij het opgaan van de zon wakker te worden, zoal niet nog vroeger.


  Sedert hij in het huisgezin van de Martins was, had Poco geleerd het verschil te aanvaarden dat er was tussen kinderen en volwassenen. Hij wist dat er vele dingen waren waarover volwassenen met elkaar praatten, die niet geschikt waren voor de oren van jongens of meisjes. Hij herinnerde zich nog, dat Seb en Hap vaak op fluisterende toon met elkaar hadden gesproken wanneer hij aan de andere zijde van het kampvuur lag te slapen, maar behalve op deze ogenblikken hadden de oude goudzoekers hem gewoonlijk in al hun vertrouwelijke gesprekken betrokken.


  Zonder dat hij het goed begreep wist hij, dat het luisteren naar en het soms zelfs deelnemen aan die grotemensengesprekken in die jaren hem nu ouder deed lijken. De beide mannen hadden hem ook geleerd bij welke gesprekken er van hem verwacht werd, dat hij er niet naar zou luisteren of dat hij er niet aan zou deelnemen en welke gesprekken een deel waren van zijn eigen leven.


  Maar Dan Martin en Linda namen een strakker standpunt in. Dat was heel goed te begrijpen, want zij woonden in een huis waar ieder zijn of haar eigen slaapkamer had, en wanneer de kinderen naar bed waren, dan konden de dominee en zijn vrouw volkomen ongestoord over alles wat zij wilden praten.


  Poco besefte dat het heel iets anders was of men in een huis woonde, of dat men met een paar oudgedienden rond een kampvuur zat of ergens in een hol in de rotsen. Hij herinnerde zich wat Seb eens gezegd had. „Wanneer de mensen volwassen worden,” had Seb opgemerkt, „dan vergeten ze eigenlijk dat zij ooit zelf kinderen zijn geweest. Daar moet je rekening mee houden, Poco. Wanneer je volwassen wordt en je brood moet verdienen, dan ontdek je dat er niet zoveel tijd is voor plezier en dan heb je de neiging om een beetje te ernstig te worden; maar vergeet nooit, dat kinderen ook kunnen denken. Daarom zijn er dingen waar wij niet over praten wanneer jij er bij bent, omdat je anders misschien dingen zou horen waar je je eigenlijk geen zorgen over zou moeten maken voor je volwassen bent. En wanneer Hap en ik dus samen ergens over willen praten, steek je neus daar dan niet in, want anders krijg je misschien een draai om je oren! Wanneer het iets is waarvan wij willen dat jij het ook weet, dan zullen we je het wel vertellen.”


  Vrij geregeld had Poco zo’n raad gekregen en waarschijnlijk had hij, nadat hij in het huis van Dan was komen wonen, de korte, maar vriendelijke raadgevingen die Seb of Hap hem zo vaak gaven, het meest gemist.


  Vele ervan gaven hem nu echter veel steun en daarom vroeg hij zich nu ook niet af waarom de volwassenen wilden dat hij uit de kamer ging, maar hij aanvaardde het, dat ze iets hadden, dat niet voor zijn oren bestemd was. Hij glimlachte een beetje toen hij in slaap viel, want hij had plezier omdat hij dacht aan het vastberaden gezicht van Tessa, zoals ze daar stond toen ze verklaarde dat ze van plan was om met hem mee te gaan; toch had dit hem ook meer respect voor haar gegeven.


  Poco had een droomloze nacht en hij werd wakker bij het opgaan van de zon. Een ogenblik rekte hij zich uit en gaapte terwijl hij lui nadacht over de nieuwe dag. Maar plotseling sprong hij uit zijn bed toen hij zich Snowbait en de uitnodiging om mee te gaan naar de ranch herinnerde.


  Vlug waste en kleedde hij zich en liep over de laan naar het erf om zijn eerste taak van iedere dag te gaan verrichten, het verzorgen van de paarden en van Horace, de ezel.


  Tot zijn verbazing trof hij Snowbait al in de stal aan. „Goedemorgen, Poco,” groette Snowbait. „Je bent vroeg op.”


  „Jij ook,” zei Poco. „Kon je niet meer slapen?”


  „Ik denk het niet,” gaf Snowbait toe. „De dominee heeft een machtig mooi huis hier, en ik sliep in een mooie slaapkamer, maar.... ach, je weet hoe het is, Poco.” Snowbait grinnikte en krabde een beetje verlegen op zijn hoofd. „Ik slaap nu al jaren lang in mijn dekens gerold op een bank, terwijl overal om me heen de jongens liggen te snurken, en anders slaap ik buiten, in de prairie, onder de sterren, met mijn hoofd op mijn zadel. Ik kan gewoon niet wennen aan mooie schone lakens en een zacht kussen. Ik denk dat ik er aan gewend ben geraakt dat ik het ongeriefelijk heb.”


  „Ik kon in het begin ook niet goed slapen,” gaf Poco toe. „Ik had net het gevoel alsof ik was opgesloten.”


  „Ja?” Snowbait knikte. „Ja, dat kan ik me wel voorstellen, gezien het feit dat jij bent opgegroeid bij die oude goudzoekers, die meestal ergens buiten, in het gebied van de canyons, kampeerden. Maar denk er aan, ik klaag niet,” voegde hij er snel aan toe. „Wanneer iemand als ik wordt uitgenodigd om de nacht door te brengen bij mensen als de dominee en zijn vrouw, dan geloof ik dat hij boft.”


  „Ik geloof dat ik heb geboft dat Seb me hier bracht,” zei Poco. „Dan is echt een fijne kerel en Linda is niet zoals de meeste vrouwen.”


  Snowbait nam hem met een geamuseerde glimlach op. „Ik begrijp niet helemaal hoe je dat bedoelt, jong,” zei hij.


  „Ik bedoel dat ze rustig is en dat ze niet zoveel zit te kletsen.”


  „Het is nou niet bepaald beleefd om zoiets over de vrouwen te zeggen.”


  „Ik was niet van plan om onbeleefd te zijn,” zei Poco haastig, voor het geval dat zijn woorden een verkeerde indruk hadden gegeven. „Ik bedoel alleen maar dat Linda niet is zoals....” Hij aarzelde. „Wel, dat zij niet is zoals de moeder van Willie, die een heleboel praat en vlug kwaad wordt. Weet je, Snowbait, ik heb Linda nog nooit kwaad gezien.”


  „Hm-hm!” Snowbait maakte een nietszeggend geluid. „En wie is Willie?”


  „Dat is een vriend van mij. Ik heb drie speciale vrienden: Tim Bladen — dat is de zoon van de sheriff — en Lance, wiens grootvader een rasechte Cherokee-indiaan was.”


  „O ja? En wat is Willie voor iemand?”


  „Willie is de jongste. Hij komt altijd in moeilijkheden.”


  „Dat is niets bijzonders voor een jongen.”


  „Nee,” beaamde Poco nadenkend, „maar het schijnt voor Willie de gewoonste zaak van de wereld te zijn dat hij in moeilijkheden komt. Ik denk dat hij er niets aan kan doen. Hij is de jongste van mijn beste vrienden, maar nu woont hij meestal op de paardenranch van zijn vader.”


  „Je bedoelt dat hij de zoon is van Tom Sharpe?” vroeg Snowbait verbaasd; toen sloeg hij zich op z’n dij en riep uit: „Waar heb ik mijn hoofd! Natuurlijk ken ik die jongen van Sharpe. Die woonde hier altijd in de stad, bij zijn moeder.”


  „Ja, dat is ’m.”


  „Jij bent een tijdje op die paardenranch geweest, geloof ik,” zei Snowbait. „Daar heb jij je palomino vandaan, is het niet?”


  „Ja. Hoe vind je Goudflits?”


  Snowbait draaide zich om en bekeek de palomino aandachtig.


  „Ik vind het een mooi dier,” antwoordde hij tenslotte. „Je hebt jezelf daar een goed paard verschaft, jong.”


  „Dat vind ik ook.”


  „Ik zal je helpen de dieren te verzorgen, als je het goed vindt,” bood de cowboy aan.


  „Graag, als je wilt,” zei Poco terwijl hij naar het huis keek en zag dat er al rook opkringelde uit de schoorsteen. „Het lijkt er op of Linda vroeg is opgestaan en al bezig is het ontbijt klaar te maken. Ze houdt er niet van te moeten wachten wanneer het eten klaar is.”


  „Laten we dan maar opschieten,” zei Snowbait begrijpend.


  Toen ze stonden te wachten terwijl de paarden dronken aan de drinkbak, vroeg Poco aarzelend:


  „Hebben Dan en Linda nog besloten of Tessa met ons meegaat?”


  Snowbait stond op het punt om hem een antwoord te geven toen een rustige stem achter hen zei:


  „Ja, dat hebben ze.” Tessa was naar hen toegekomen, maar door het geslobber en het gesnuif van de paarden en doordat ze met elkaar hadden staan praten, hadden ze haar niet horen aankomen.


  Poco keerde zich snel om en keek naar het meisje. Enige ogenblikken keek ze hem met een ernstig gezicht aan, haar ogen strak op hem gevestigd.


  „Zou jij het jammer vinden als ik niet meeging, Poco?” vroeg ze.


  „Ja,” antwoordde Poco zonder enige aarzeling. „Ik zou het jammer vinden voor jou, want ik weet dat je teleurgesteld zou zijn.”


  „Maar je zou het zelf niet jammer vinden?”


  „Ik denk het niet,” zei Poco eerlijk, „hoewel ik het leuk zou vinden als je wel kwam.”


  „Zeg je dat niet alleen maar om beleefd te zijn?”


  „Nee, Tessa, dat zeg ik niet alleen maar om beleefd te zijn. Ik geloof niet dat ik het leuk zou vinden dat jij meeging als er geen enkele vrouw in het kamp was. Dat zou niet horen.”


  „Waarom niet?”


  „Waarom niet?” herhaalde Poco. „Ik geloof niet dat ik precies weet waarom niet.... alleen het zou mij niet juist lijken. Het zou net zo zijn als wanneer ik een tocht ging maken waar geen enkele man bij was, denk ik. Zou tamelijk vervelend zijn.”


  Plotseling begon Tessa te lachen. En Poco kon er niets aan doen dat hij met haar mee moest lachen. Zo plezierig lachte de altijd zo ernstige en rustige Tessa, dat allen die het hoorden of zagen er altijd door aangestoken werden.


  Ze had een volle en buitengewoon vrolijke lach. Het lachen veranderde haar gezicht helemaal en het maakte haar ogen groot en stralend en in beide wangen werd een diep kuiltje zichtbaar. Ze had grote blanke tanden die gewoonlijk niet te zien waren en dit veranderde, samen met de vrolijkheid van haar lach, haar hele uiterlijk en het maakte dat iedereen die dan naar haar keek, zich plotseling gelukkig voelde.


  Snowbait grinnikte luid, toen hield hij plotseling op en vroeg: „Waar lach ik eigenlijk om? Ik heb zelfs niet gehoord waar jullie het over hadden.”


  „Poco vertelde hoe vervelend het zou zijn wanneer hij mee moest op een drijfjacht wanneer er alleen maar vrouwen waren,” legde Tessa uit.


  Snowbait keek een ogenblik stomverbaasd voor hij hartelijk begon te grinniken tot de tranen hem over z’n wangen liepen.


  „Dat is echt een hele goeie, Poco,” hijgde hij.


  Toen ze uitgelachen waren vroeg Poco gretig: „Ga je met ons mee, Tessa?”


  Ze knikte, weer ernstig. „Ik rijd op Bartje en we nemen Horace mee en jij moet op me letten om er voor te zorgen dat ik geen brokken maak,” zei ze in één adem. Ze keek hen beiden even aan en voegde er toen snel aan toe: „Moeder zei dat ik jullie moest zeggen dat het ontbijt klaar is.” Ze draaide zich om en rende weer terug naar het huis.


  „Grappig kind, niet?” zei Snowbait droogjes. „Ik heb nog nooit een meisje gehoord dat zo kon lachen. Ze ziet er lief uit als ze zo begint te lachen, niet?”


  „Ze is soms wat verlegen,” zei Poco en hij slaakte een diepe zucht.


  „Waar gaat die zucht naar toe?” wilde Snowbait weten.


  „Ik ben blij dat ze meegaat,” antwoordde Poco terwijl ze de paarden weer terug leidden naar de stal, „maar het bekoelt je plezier wel een beetje wanneer je weet dat je op een meisje moet passen en dat je er voor moet zorgen, dat ze geen brokken maakt. Hoe moet ik nou weten wat ze zich op de hals haalt wanneer ik met jullie op stap ben?”


  „Ja, ik begrijp wat je bedoelt,” zei Snowbait ernstig, maar hij vrolijkte weer op toen hij er aan toevoegde: „Wel, wanneer je met ons meegaat, dan denk ik dat je juffrouw Mary wel kunt vragen om voor jou wat op haar te letten.”


  „Ik dacht wel dat ik dat kan doen,” beaamde Poco.


  Tegen de tijd dat ze de paarden terug hadden gebracht naar de ruiven en hij en Snowbait naar het huis toeliepen, was hij weer helemaal opgevrolijkt.


  „Ik denk niet dat het zo erg zal zijn,” zei hij. „Tessa is werkelijk een goede paardrijdster en ze heeft genoeg gezond verstand. Ze zal wel begrijpen dat wij mannen werk te doen hebben.”


  Snowbait sloeg z’n arm om Poco’s schouder.


  „Natuurlijk zal ze dat,” zei hij troostend. „Vrouwen hebben altijd meer verstand dan wij denken.”


  


  HOOFDSTUK IV


  De drijvers


   


  Poco had verwacht dat hij het die morgen tamelijk gemakkelijk zou hebben, want hij wist dat Snowbait een groot aantal voorraden moest bestellen terwijl hij het pakzadel van Horace nakeek en oplaadde. Maar de wagen kwam eerder dan ze verwacht hadden en Linda bedacht steeds nieuwe dingen die ze Tessa met zich mee wilde laten nemen, zodat het alles bij elkaar al tegen de middag liep voor Poco klaar was. En omstreeks die tijd stuurde Snowbait vanuit de winkel een boodschap, waarin hij zei, dat hij gauw zou vertrekken en waarin hij vroeg of ze dan klaar konden staan, want de baas wilde dat ze zo vroeg mogelijk terug zouden zijn.


  Ze moesten alleen nog de paarden zadelen en allen groeten. Op dat ogenblik besloot Sue, dat ze graag met hen meewilde en er vloeide een rijke tranenstroom terwijl haar moeder uitlegde waarom Tessa wel, maar Sue nog niet oud genoeg was om mee te gaan.


  Op het middaguur was de volgeladen wagen op weg en Snowbait, Tessa en Poco reden vooruit terwijl ze Horace, de ezel, bij de wagen achterlieten.


  Ze reden snel en ze stopten alleen om even uit te rusten op het heetst van de dag en tegen de tijd dat ze de ranch „Het Hollende Paard” bereikten, waar Mary hen direct hartelijk begroette, was Tessa erg moe.


  Toen Tessa naar binnen was gegaan, voelde Poco zich vrij om de kennismaking te hernieuwen met de cowboys van de ranch en daarom ging hij op weg naar het slaaphuis.


  Snowbait volgde hem nadat hij verslag had uitgebracht aan Tulson Ames, de eigenaar van de ranch.


  In het woongedeelte van de cowboys waren drie mannen die Poco niet kende. Snowbait begroette hen en stelde Poco aan hen voor. „Maak eens kennis met de drijvers, jong,” zei hij. „Deze lange man die er zo potig uitziet, wordt Thomson-IJzerman genoemd.”


  „Fijn kennis met je te maken, Poco.” Thomson-IJzerman vertrok zijn gezicht in een scheve grijns terwijl hij Poco’s hand pakte als in een stalen greep.


  Poco had het idee dat IJzerman iemands hand nog veel harder kon drukken wanneer hij wilde. Snowbait had gezegd dat hij er potig uitzag en die beschrijving paste zeker bij hem. Hij was lang en breedgeschouderd en hij had een mager gezicht dat vol schrammen en littekens zat en waar een paar heldere ogen in stonden. Toen hij Poco een hand gaf merkte deze op dat de rug van zijn handen en polsen ook vol schrammen zat. De huid zag er taai uit, ’t leek wel oud, maar soepel leer.


  „En dit is Olsen, de Blikneus,” zei Snowbait, wijzend op een kleinere, gezette man, wiens blonde haren en lichtblauwe ogen vreemd afstaken bij zijn donkere, in de zon getaande huid. Zijn huidskleur en zijn gelaatstrekken wezen op een noordelijke afkomst.


  „De mensen hebben me verteld van een jonge Pocomoto,” zei Olsen-de-Blikneus met een zachte stem waarin een spoor van een accent te horen was. „Ik heb gehoord van een jonge kerel die er voor zorgde dat de Pony Express met de post toch doorging, hoewel het hevig stormde, en ik zei tegen mezelf: ,Daar is een jongen, met de moed van een man’.”


  „Ik denk dat dat niets te betekenen had, vergeleken met het werk dat jullie doen,” zei Poco verlegen. Hij wilde niet onbeleefd lijken, maar zijn gewone nieuwsgierigheid won het van zijn verlangen om beleefd te zijn en hij voegde er openhartig aan toe: „Waarom noemen ze u de Blikneus?”


  Tot zijn opluchting begon de blonde man luid te grinniken. Toen tikte hij op zijn neus die tamelijk spits was, vergeleken bij de rondheid van zijn overige gelaatstrekken.


  „Ik heb een blikken neus, daarom,” zei hij.


  „Olsen vergat op een keer vlug genoeg weg te duiken en toen sloeg een doornige tak tegen zijn neus aan,” zei IJzerman. „Toen we hem bij een dokter brachten kon de chirurg niet veel anders meer doen dan een zilveren plaat in Olsens neus zetten. Hij maakte hem weer zo goed als nieuw, maar van dat ogenblik af werd hij natuurlijk Blikneus genoemd.”


  „Goeie help, dat moet pijn gedaan hebben!” zei Poco vol medeleven.


  „Pijn!” Blikneus haalde z’n schouders op. „Je denkt niet aan pijn wanneer je aan het veedrijven bent.” Hij wendde zich naar de derde man en sloeg hem op z’n schouder terwijl hij zei: „Dit is onze goede vriend Rafferty, die de Spijker wordt genoemd. Wil je weten waarom?”


  „Hoe gaat het, Poco!” zei Rafferty. „Laat die kerels je maar niets wijsmaken.”


  „Machtig leuk je te leren kennen, Spijker,” zei Poco terwijl ze elkaar een hand gaven. „Ik denk dat veedrijvers net zo zijn als cowboys. Ze houden er allemaal van om sterke verhalen te vertellen.”


  „Zo is het,” beaamde Spijker, „en ik geloof dat de veedrijvers de sterkste verhalen kunnen vertellen, maar ik word Spijker genoemd omdat ik.... zie je?”


  En Poco zag wat hij bedoelde, want Rafferty was een kleine pezige man met smalle schouders en ver uitstekende schouderbladen. Poco wist dat „spijker” een bijnaam was, die men vaak gaf aan koeien die uitstekende schouders hadden en daarom kon een man, die ze ook had, in de ogen van zijn vrienden maar één naam hebben, namelijk Spijker.


  Daarmee wilden ze niet zeggen dat Rafferty misvormd was, maar alleen dat hij door de een of andere bijzondere manier van rijden — in dit geval ongetwijfeld door het veedrijven, — zulke geweldige schouders had gekregen. Wanneer hij groter was geweest, dan zou hij beslist een gedrongen gestalte hebben gehad. Deze veedrijvers waren werkelijk bijzondere lieden. Zij hadden dezelfde gemakkelijke nonchalance als de cowboys, toch schenen het inderdaad, zoals Snowbait had gezegd, tamelijk ruwe kerels te zijn.


  „Heb je wel eens verwilderd vee uit het struikgewas op zien drijven, Poco?” vroeg IJzerman.


  „Nee meneer, maar ik hoop het gauw eens mee te maken.”


  „Laten we, voor het geval dat je met ons meegaat, maar meteen één ding goed afspreken, jong,” zei IJzerman met een brede grijns. „Niemand van ons wordt er ,meneer’ genoemd. Ik geloof niet dat het verkeerd is als een jongen beleefd is, maar je kunt ons het beste van nu af aan bij onze voornamen noemen, dan krijgen we geen misverstanden.”


  „Poco geeft altijd iedereen waar hij recht op heeft,” legde Snowbait uit. „Hij is grootgebracht door een paar oude goudzoekers en die wilden niet hebben dat hij onhebbelijk was.”


  „Dat willen wij ook niet.” Blikneus grinnikte. „Maar ik geloof dat hij daar te verstandig voor is.”


  „Ik wil niemand van jullie beledigen,” zei Poco met nadruk. „Jullie moeten het maar zeggen wanneer ik iets verkeerds zeg.”


  „Dat zullen we zeker doen, of je nu een jongen of een man bent,” zei Spijker, die toen aan Snowbait vroeg: „Is er hier ergens wat te eten?”


  „Dat moet ieder ogenblik klaar zijn,” antwoordde Snowbait. „Hebben jullie alles bij je?”


  „Natuurlijk,” zei IJzerman. „Por jij die kok even op, dan knappen wij ons wat op.”


  „Ja, dat zal ik doen,” zei Snowbait zo gedwee, dat Poco zich er over verbaasde.


  Toen de veedrijvers het slaaphuis uit waren vroeg Snowbait: „En, wat vind je van onze veedrijvers?”


  „Ze geven nogal gemakkelijk bevelen, niet?”


  „Je bedoelt de manier waarop ze me vertelden dat ik de kok wat moest opporren?”


  „Ja.”


  „Je zult wel aan hun manier van doen wennen. Het zijn topkrachten en ze staan even hoog als de baas, maar meestal geven ze geen bevelen. Weet je, ze zijn niet zoals mensen met een gewoon baantje, ze hebben geen tijd voor flauwe kletspraatjes,” legde de voorman uit. „Ze weten allemaal dat ze de volgende dag misschien niet meer zullen beleven. De struiken kunnen hun hun ogen kosten, of zelfs hun leven. De meesten van hen sterven jong en de echte veedrijvers hebben de neiging om onverschillig te worden voor wat anderen over hen denken.”


  „Dat begrijp ik niet,” zei Poco, die er kennelijk mee verlegen zat. Snowbait krabde nadenkend zijn hoofd.


  „Het is tamelijk moeilijk om je dat uit te leggen, jong. Tenminste, zo, dat het je geen verkeerde indruk geeft. Wat ik bedoel is, dat het soms kan lijken of veedrijvers geweldig ruwe, verwaande en slechtgehumeurde mensen zijn. Maar in werkelijkheid is dat niet zo. Het is alleen maar dat de manier waarop ze leven hen anders maakt dan jou of mij. Wij hebben gewone baantjes waarbij we gewone risico’s lopen, maar de veedrijver moet soms met zijn leven, of zijn ogen of misschien met invaliditeit voor zijn werk betalen. Misschien denkt hij daar niet zo vaak over na, omdat hij dat lang geleden al heeft aanvaard. Maar het doet hem een beetje onverschillig staan tegenover de mening die anderen over hem hebben. En of hij het nu wel of niet weet, dat verandert niets aan het feit dat hij zich anders gedraagt.”


  „Je bedoelt dat mannen, die in hun dagelijks werk dergelijke gevaren onder ogen zien geen tijd verknoeien met het verkopen van mooie praatjes als ze daar geen zin in hebben?”


  „Zoiets,” antwoordde Snowbait.


  „En wanneer ze — zoals nu — honger hebben, dan geven ze er dus niet om tegen wie ze zeggen dat hij de kok moet vertellen wat op te schieten?”


  „Zo is het. Wanneer de baas hier gestaan had in mijn plaats, dan zouden ze hetzelfde gezegd hebben. Het betekent niets, zo is nu eenmaal hun manier van doen.”


  „Dan zal ik voorzichtig moeten zijn met wat ik tegen hen zeg.”


  „Ik denk dat ik het door het uitleggen ingewikkelder heb gemaakt dan het is,” zei Snowbait terwijl ze naar het kookhuis liepen. „Doe maar gewoon tegen hen. Het zijn wat onbehouwen kerels, maar ze gebruiken gewoon geen mooie woorden, dat is alles. Maar wees niet verbaasd als ze je af en toe bevelen geven.”


  „Dat zal ik niet erg vinden,” zei Poco. „Allemensen, Snowbait, ze zien er werkelijk geweldig potig uit.”


  „Je bent toch niet bang voor ze?”


  „Nee, ik ben niet bang. Maar zoals je zei, ze zijn een beetje anders dan alle cowboys die ik ooit ontmoet heb.”


  „Ze mogen je, anders zouden ze zelfs geen moeite gedaan hebben om beleefd tegen je te zijn. Doe dus maar gewoon, dan zal het best gaan.” Snowbait duwde de deur van het kookhuis open en schreeuwde: „Hé, kokkie! Schiet wat op met het eten, wil je — de drijvers hebben honger.”


  De kok kwam naar de deur, hij zag er woedend uit. Zijn boze manier van doen werd nog versterkt door het feit, dat hij een groot vleesmes in zijn ene hand hield en dit hief hij met een dreigend gebaar op terwijl hij zei:


  „Probeer je mij bevelen te geven, Snowbait?”


  „Schiet op, jij,” zei de voorman vrolijk. „Ik vertel je alleen maar dat de drijvers honger hebben en willen eten. Kun je er niet tegen dat je dat gezegd wordt? Ga ze dat dan maar vertellen!”


  „Wanneer die kerels honger hebben, dan kunnen ze hun eten krijgen, maar wanneer een gewone cowboy van plan is om mij bevelen te geven, dan snijd ik z’n oren er af, zowaar als ik hier sta!”


  Snowbait grinnikte. „Zie je wat ik bedoel, Poco? Wat veedrijvers en kampkoks ook voor kerels zijn, een cowboy is alleen maar lucht voor ze. Dit hier is Stewpot. Hij is een van de beste kampkoks die er is, maar laat het hem niet weten. Stewpot, maak eens kennis met Pocomoto, een kameraad van me.”


  Stewpot veegde een van zijn reusachtige handen af aan zijn schort en schudde uitgebreid de hand van Poco.


  „Ik heb over je horen praten toen je hier je tijd als groentje uitdiende,” zei hij. „Snowbait noemde me een kampkok, en dat is precies wat ik ben en daarom moet je me het maar niet kwalijk nemen, dat ik je in de keuken van een ranch begroet.”


  „Stewpot bedoelt dat hij niet in een echte keuken hoort,” legde Snowbait uit. „De baas heeft een Chinese kok die voor het gewone eten op de ranch zorgt, en er is werkelijk geen enkele reden waarom Stewpot hier rond moet hangen, want het is zijn werk om met de foeragewagen met ons mee te gaan, maar je weet hoe dat is met die koks. Ze zijn doodsbenauwd dat ze vergiftigd zouden kunnen worden wanneer iemand anders hun eten kookt.”


  „Seb vertelde me altijd dat de kampkok de belangrijkste man is,” zei Poco, die zich ook, maar dat vertelde hij niet, nog een andere opmerking herinnerde van Seb, namelijk, dat het altijd de moeite waard is om een kampkok te vleien, vooral omdat ze de reputatie hebben daar erg gevoelig voor te zijn.


  Zijn woorden behaagden Stewpot kennelijk zeer.


  „Je hebt nog nooit iets gezegd dat zó waar is, jong,” antwoordde hij. „Ga je mee op de tocht naar de Brasada?”


  „Ja.”


  „Zag ik je niet aan komen rijden met een jong meisje?”


  „Dat is Tessa,” zei Poco. „Ze dacht dat ze het wel leuk zou vinden wanneer ze mee kon en haar vader — dat is Dan Martin, de dominee van Yakima City — zei dat het mocht.”


  „Hm-hm!” gromde Stewpot. „Heb je altijd een meisje op sleeptouw?”


  „Tessa is niet zoals andere meisjes,” zei Poco met nadruk. Aan de klank van de stem van Stewpot kon hij horen, dat de kok er nu niet bepaald blij over was.


  „Ik geloof dat het wel leuk is wanneer je ze af en toe bij je hebt,” zei Stewpot zonder veel enthousiasme, „en, natuurlijk, juffrouw Mary gaat ook met ons mee op deze tocht. Maar juffrouw Mary is geboren en getogen op de ranch en daarom bemoeit ze zich nooit met de zaken van de kampkok. Soms kan ze zelfs geweldig helpen ook, geloof ik,” voegde hij er bijna spijtig aan toe. Toen zei hij op hartelijker toon: „Nou, ik zal het eten maar gauw klaarmaken. Ik zie je nog wel, Poco.”


  Ze lieten de kok achter om het eten verder klaar te maken en ze kwamen net uit de kraal, waar ze gekeken hadden of Goudflits en Horace en de pony van Tessa goed verzorgd waren, toen Tulson Ames, de baas van de ranch, hen vanuit het huis riep.


  „Kom binnen en eet bij ons, Poco,” zei hij toen ze dichterbij gekomen waren. „Mary wil kennis met je maken.” Hij keek naar zijn voorman. „De veedrijvers hebben alles wat ze nodig hebben, Snowbait?”


  „Ja.”


  „Zijn de wagens en de remuda klaar om morgenochtend op weg te gaan?”


  „Alles is nagekeken en in orde, baas,” antwoordde Snowbait.


  „Goed gedaan, Snowbait,” zei de rancher. Hij keek weer naar Poco en vroeg: „Verlang je naar dit tochtje, jong?”


  „Nou!” zei Poco.


  „Tessa ook. Ik vind het leuk dat je haar mee hebt genomen. Mary en zij zullen een hoop gezelligheid aan elkaar hebben. En wanneer er vrouwen in de buurt zijn, dan houden de jongens zich een beetje kalm, is het niet Snowbait?” Tulson Ames keek grinnikend naar zijn voorman.


  „Jazeker,” beaamde Snowbait. „Nou, wanneer jij bij de baas eet, Poco, dan wens ik je welterusten.”


  „Slaap je dan niet in het slaaphuis?”


  „Nee. Na het eten vertrek ik en dan rijd ik in zuidwestelijke richting naar het gebied waar we moeten zijn.”


  „O!” zei Poco op teleurgestelde toon.


  „Morgen zie je Snowbait weer terug,” zei de rancher vriendelijk. „Hij gaat alleen maar vast vooruit om een goede plaats voor het kamp op te zoeken. En hij gaat kijken of hij sporen vindt.”


  „Wat voor sporen?”


  „Hoofdzakelijk veesporen,” antwoordde Snowbait. „Soms heeft het vee de neiging om een kudde te vormen en dan maken ze duidelijke sporen naar de struiken. Wanneer we die kunnen vinden, dan weten we waar de meeste dieren zitten, zodat we daar op af kunnen gaan. Dat kan ons veel tijd en moeite besparen.”


  „Ik begrijp het. Maar kun je ’s nachts wel van die sporen vinden?”


  „Het is vannacht volle maan en na een korte rust hoop ik voor zonsopgang weer in het zadel te zitten en ik kan dus tegen de tijd dat jullie morgenavond bij me komen, wel iets gevonden hebben. Wel, goede nacht, Poco; goede nacht baas.”


  Ze wensten hem goede nacht en Poco liep met de rancher mee naar binnen. Hij werd aan Mary voorgesteld en hij trof Tessa aan terwijl ze bezig was mee te helpen bij het dekken van de tafel in de grote, geriefelijke woonkamer. Ze scheen zich al volkomen thuis te voelen en ze deed alsof ze, in plaats van nog maar juist te zijn aangekomen, al jaren op de ranch woonde.


  Gedurende het avondeten heerste er een vriendelijke, gezellige sfeer. De rancher vertelde Poco en Tessa iets over het aantal dieren dat ieder jaar afdwaalde van de ranch en het struikgewas introk.


  Hij legde uit dat het terrein, waar ze de grootste moeilijkheden hadden, voor een deel tot het moeilijkst begaanbare gebied van het zuidwesten behoorde, en dat de Mexicanen die streek de „Brasada” noemden. Het lag in het centrum van het land waar de mesquite groeide, hoewel de mesquite slechts een van de vele doornige planten was die men daar kon vinden.


  Poco en Tessa werden geboeid door de beschrijving die Tulson Ames gaf van dit met dicht struikgewas begroeide gebied en ze zouden wel de hele nacht hebben willen luisteren; maar na het avondeten begonnen ze slaperig te worden, zodat de rest van de beschrijving voor een andere keer werd bewaard.


  Poco ging terug naar het slaaphuis, waar hij zou slapen, en trof de veedrijvers al in diepe rust aan. Hij kleedde zich stil uit en klom op zijn slaapbank. Zijn laatste gedachte, voor hij in slaap viel, was, dat hij bij zonsopgang op weg zou zijn naar een vreemd, woest en gevaarlijk gebied, maar een gebied, dat de belofte in zich borg van een stralende schoonheid en van veel spannende ogenblikken.


  


  HOOFDSTUK V


  Op weg naar de Brasada


   


  Poco en de cowboys in het slaaphuis stonden op zodra het eerste licht van de morgen door de ramen zeefde.


  De veedrijvers stonden haastig op en verlieten het slaaphuis nog voor de andere mannen zich aangekleed hadden.


  „Zij hebben wel haast, niet?” zei Poco tegen de cowboy die op de slaapbank naast die van hem had geslapen.


  „Die kerels hebben altijd haast,” antwoordde de cowboy droogjes. „Tenminste, wanneer ze aan het werk zijn. Het zijn nu niet bepaald gezellige kerels.”


  „Blikneus knikte me een goede morgen toe,” zei Poco, „maar de anderen liepen gewoon het slaaphuis uit. Ik vraag me af waar ze op dit uur van de morgen heengaan.”


  „Ze zullen hun uitrusting wel gaan controleren,” zei de cowboy, terwijl hij zijn riem vastgespte. „Ieder van hen heeft verscheidene paarden en een behoorlijk aantal touwen en leren riemen en zo.” Hij gaapte geweldig en rekte zich uit. „Raar dat het altijd veel vroeger lijkt wanneer je bij zonsopgang in een slaaphuis opstaat, dan wanneer je wakker wordt in de prairie,” merkte hij op.


  „Dat is me ook opgevallen,” beaamde Poco. Daar de cowboy het vertrek uitliep met een kam en een handdoek in z’n handen, zocht Poco in zijn bagage dezelfde dingen op en volgde de man naar de achterzijde van het gebouw, waar de wasgelegenheid en het badlokaal was.


  Toen hij klaar was met zijn toilet en weer terugliep, zag hij Tessa naar hem wuiven vanaf de drempel van de ranch. Hij wuifde terug en verbaasde zich er even over, dat zij al zo vroeg op was, maar toen bedacht hij dat iedereen nu wel op zou zijn, want ze zouden zo gauw mogelijk na zonsopgang vertrekken. Reeds werden de toppen van de heuvels in het oosten door de eerste stralen van de zon verguld.


  Poco rolde zijn dekens op en maakte zijn bagage klaar om die op het pakzadel van Horace te laden. Enkele losse toiletartikelen pakte hij in zijn zadeltassen en toen hij, zijn bagage achterlatend op de bank, net van plan was om naar de kraal te gaan, ontstond er een verschrikkelijk rumoer.


  Enkele cowboys grepen haastig naar hun koppels en gespten die om terwijl ze naar de deur renden. Het leek of er moeilijkheden ontstaan waren en Poco vroeg zich af wat er wel kon zijn.


  Hij herkende de stem van de kok die woedend stond te schreeuwen en er klonken doffe slagen alsof er een hele stapel lege pannen op de vloer werd gegooid. Daarna werd het gedreun van stampende hoeven hoorbaar en een kort balkend geluid, net een spottend gelach, dat Poco herkende als de stem van Horace.


  Hij drong zich tussen de cowboys, die gespannen toe stonden te kijken vanuit de deur van het slaaphuis, door en hij was nog net op tijd om te zien hoe de ezel zo hard als hij maar kon wegrende van het kookhuis.


  Toen barstten de cowboys uit in een schaterend gelach, want uit de zijingang van de ranch kwam Tessa aanzetten — met een platte bezem met een lange steel in haar hand, waarmee ze Stewpot, de kok, begon te bewerken, totdat deze gedwongen was om zijn handen op te heffen om zichzelf te beschermen.


  „Hoe durf je Horace te slaan!” riep Tessa. „Jij dikke, grote bullebak, hoe durf jij dat kleine ezeltje te slaan!”


  Nu verschenen Tulson Ames en Mary in de deuropening. De cowboys waren slap van het lachen en ze begonnen de kok, die er ongenadig van langs kreeg, allerlei raadgevingen toe te roepen. Poco rende naar voren en even voor Mary haar bereikte kwam hij bij Tessa. Hij greep de armen van het meisje beet en hield de steel van de bezem tegen.


  „Hou op, Tessa!” zei hij dringend. „Stewpot heeft niets gedaan.”


  „Dat heeft hij wel.... dat heeft hij wel!” hield Tessa nijdig vol. „Ik zag dat hij Horace sloeg en hij gooide hem ook met een grote kom!”


  „Hou haar tegen, Poco, beste jongen,” zei Stewpot, terwijl hij zich met zijn schort het zweet van zijn voorhoofd wiste. „Ik kan tegen gewone cowboys op en ook tegen op hol geslagen vee, maar ik heb nooit goed kunnen vechten tegen vrouwen. Waarom ga je me te lijf, juffie?” vroeg hij op agressieve toon.


  „Jij ging Horace te lijf,” antwoordde Tessa.


  De kok keek naar de kraal waar Horace stil was blijven staan en waar hij nu, terwijl hij bijna tegen de palissade leunde, met een verveelde uitdrukking op zijn gezicht naar hen stond te kijken; een oor hing lui naar beneden. De ezel stond rustig te kauwen, hoewel Poco nergens in de buurt iets eetbaars kon ontdekken. Plotseling schoot Poco in de lach, want hij begreep opeens wat er gebeurd was.


  „Jij hebt mooi lachen,” snauwde Stewpot. „Je zult die ezel wel geleerd hebben om stilletjes het kookhuis van iemand binnen te komen en daar diens bonen op te eten.”


  „Dat hebben wij hem niet geleerd, hé Tessa?” zei Poco die haast stikte van het lachen. „Horace houdt gewoon van bonen.”


  „Natuurlijk houdt hij van bonen,” zei Tessa. „En omdat een arm klein ezeltje van een maaltje bonen houdt heeft zo’n grote kerel als jij nog niet het recht om hem te gaan slaan en om hem met pannen te gooien!”


  De kok krabde zijn oor terwijl hij sprakeloos naar de onboetvaardige Tessa keek.


  „Misschien heb je wel gelijk, juffie,” gaf hij toe. „Maar ik zou werkelijk wel gewild hebben, dat je me had gewaarschuwd dat jullie een ezel bij jullie hadden die zo dol was op bonen, dan zou ik niet een hele pan zo hebben laten staan dat hij er bij kon.”


  „Nou, dan weet je het nu,” snauwde Tessa.


  Op dat ogenblik waren Tulson Ames en Mary en de cowboys om hen heen komen staan en de kok werd er zich van bewust dat hij werd uitgelachen, daarom streek hij zijn schort glad en keek hen met woedende ogen aan terwijl hij strijdlustig zei:


  „Waar staan jullie krombenige ezels van cowboys zo stom om te grinniken? Kan een man niet eens meer een vriendschappelijke woordenwisseling met een dame hebben zonder dat jullie hem staan aan te gapen? Schiet op en haal je eetgerei — en laten we voortmaken met het ontbijt, anders blijven we hier de hele dag rondhangen.”


  Na deze uitdagende woorden draaide hij zich om en liep dreunend terug naar het kookhuis.


  De cowboys verspreidden zich. De rancher en zijn dochter gingen, nadat ze even tegen elkaar hadden gegrinnikt, weer naar het huis terug en Poco liep met Tessa naar Horace.


  „Je was echt niet vriendelijk tegen Stewpot,” grinnikte hij.


  „Allicht niet,” zei Tessa beslist. „Hij is bijna twee keer zo groot als Horace. Ik ben verbaasd dat je nog opkomt voor die bullebak.”


  „Stewpot is geen bullebak,” protesteerde Poco. „Alle kampkoks zijn kortaangebonden. Horace weet dat hij geen bonen mag stelen. Zelfs Linda heeft hem daar wel eens voor geslagen.”


  „Mijn moeder slaat geen stomme dieren,” zei Tessa ijskoud, „en zeg jij niet, dat ze dat wel doet.”


  „Ik zeg dat ze Horace wel eens heeft geslagen en dat had hij verdiend ook,” hield Poco vol. „En trouwens, Horace is niet zo stom, is het wel Horace?” voegde hij er aan toe toen ze bij de ezel kwamen.


  Horace spitste z’n flaporen toen hij het geluid van een bekende stem hoorde en keek zijdelings in hun richting. Hij was bijna klaar met het kauwen van de bonen en maakte nu een zacht geluid. Het is mogelijk dat dat kwam omdat hij zich had overeten, maar bij Horace was dat moeilijk te bewijzen.


  „Nou, we hoeven je in ieder geval nu niet te voederen,” merkte Poco op. „Maar je kunt beter wat op je tellen passen, vader. Je bent nu niet thuis en kampkoks en cowboys, om nog maar niets te zeggen van die ruwe veedrijvers, zouden wel eens geweldig kwaad kunnen worden wanneer je hun eten opeet.”


  „Poeh!” zei Tessa verachtelijk. „Je doet of ze nooit iets anders eten als bonen.”


  „Soms is dat zo,” zei Poco. „Een kampkok geeft je bij vrijwel iedere maaltijd bonen. Bonen zijn geweldig voedzaam en wanneer Horace zich niet een beetje beheerst, dan krijgen we moeilijkheden.”


  „Meen je dat werkelijk, Poco?” zei Tessa, wier boze bui nu helemaal voorbij was.


  „Wat?”


  „Dat je veel bonen eet wanneer je met deze mensen meegaat?”


  „Jazeker.”


  „Dan geloof ik dat de kok toch wel gelijk had dat hij Horace wegjaagde,” zei ze langzaam en nadenkend. „Ik geloof eigenlijk niet dat hij Horace erg veel pijn heeft gedaan, dacht je?”


  „Ik denk het niet,” antwoordde Poco, terwijl hij tegen haar glimlachte. „Hij heeft een behoorlijk dik vel.”


  „Maar hij rende weg alsof hij doodsbenauwd was.”


  „Ik denk dat dat kwam door het geluid van die vallende pannen. Horace houdt er van dat alles plezierig en rustig is. En bovendien, hij wist dat hij verkeerd deed, want hij is veel te vaak uit de keuken van Linda weggejaagd, dan dat hij niet zou weten dat hij er verkeerd aan doet wanneer hij daar toch heen gaat.”


  Tessa boog zich voorover en keek Horace recht in de ogen. „Denk er om dat je je goed gedraagt,” zei ze. „Daar kies ik me nota bene jouw kant omdat ik dacht dat je door een grote bullebak werd geslagen, terwijl je de hele tijd niets anders was dan een bonendief.”


  Horace liet zijn oren hangen, hij boog zijn kop en sloot zijn ogen. „Hij wil niet meer luisteren,” zei Poco. „Dat is altijd het teken dat het hem niets kan schelen.”


  Tessa zuchtte. „Hij is echt een probleem, niet?” Ze schoot overeind toen achter hen een rinkelend geluid weerklonk en Stewpot met daverende stem riep: „Kom ’t maar halen!”


  „O, wat een lawaai!” riep Tessa uit en ze hield haar handen tegen haar oren toen de kok maar met de ijzeren staaf tegen de triangel bleef slaan. „Doen deze mannen nu nooit eens iets rustig?”


  „Ze raken er aan gewend dat er zo hard op die triangel wordt geslagen,” zei Poco toen ze weer naar de ranch liepen. „Soms moet het geluid kilometers ver van het kamp nog te horen zijn, voor de mannen die in het veld zijn.”


  Ze gingen samen met de anderen ontbijten in de grote eetzaal en ze merkten dat iedereen in een stralend humeur was. Zelfs de veedrijvers zaten te grinniken, maar niemand durfde de kok boos te maken door hem voor de gek te houden met het voorval met Horace. Het is wel eens voorgekomen dat een boze kampkok het ontbijt over het hoofd van iemand heeft uitgestrooid toen hij op het verkeerde ogenblik boos werd gemaakt.


  Toen het ontbijt was afgelopen en al de borden verzameld waren door de helper van de kok, begon Tulson Ames iedere man zijn taak voor die dag toe te wijzen.


  Weldra was iedereen druk in de weer. De paardentemmer, dat is de man die de zorg voor de remuda heeft, ging naar de verstverwijderde kraal waar alle paarden die voor de tocht nodig zouden zijn, waren bijeengebracht. Hij en de man van de foeragewagen werkten samen en toen de wagen volgeladen was en klaar stond om te vertrekken, opende de paardentemmer de kraal en joeg alle paarden naar buiten. De wagen volgde hem en korte tijd later waren ze al op enige afstand van de ranch, op weg naar het met struikgewas begroeide land, terwijl ze het spoor van Snowbait volgden. -


  IJzerman, Blikneus en Spijker verzamelden zelf hun reservepaarden en hun twee pakpaarden en zij waren de volgenden die vertrokken.


  Een aantal cowboys reed uit om hun kameraden bij de kudden af te lossen, want het werk op de ranch ging gewoon door en er waren maar enkele cowboys aangewezen om het verwilderde vee uit de struiken op te drijven.


  Vervolgens ging de zo belangrijke kookwagen op weg, met Stewpot en zijn helper en weldra zouden die de foeragewagen en de paarden inhalen. Van dat ogenblik af zouden de beide wagens samen verder gaan.


  Tulson Ames maakte nog een laatste rondgang om te zien of alles in orde was voor hij en Mary ook klaar waren om te vertrekken. In die tijd had Poco Goudflits en Bartje gezadeld, het pakzadel op Horace geladen en toen stonden hij en Tessa te wachten op de rancher en zijn dochter. Een half dozijn cowboys die mee zouden gaan voegden zich bij hen en de ranch achterlatend in de hoede van een grijze oude cowboy en de Chinese kok, vertrokken ze in gestrekte draf om voor het warm werd een zo groot mogelijke afstand af te leggen.


  Ze passeerden de wagens en de remuda, die nu samen verder trokken, en tegen de middag haalden ze de veedrijvers in. Korte tijd later hielden ze even halt bij een wel, waar ze zichzelf en hun paarden even verfristen voor ze met een kalm gangetje verder reden in de onbarmhartige hitte van de zon.


  Ze waren nu al een heel eind buiten de eigenlijke weidevelden van de ranch en ze trokken nu door een wijde, met struikgewas begroeide vlakte in de richting van de lage, lichtgroene heuvels aan de voet van het hooggebergte. Van de kruin van deze heuvels af kregen Tessa en Poco hun eerste indruk van de Brasada.


  ,Spijker’ Rafferty reed samen met Tulson Ames en zijn dochter. IJzerman en Blikneus reden voor de hoofdgroep uit en toen Pocomoto en Tessa hen inhaalden begroetten zij de jongelui hartelijk en stelden voor dat ze samen met hen verder zouden rijden. IJzerman vermaakte zich nog geweldig over Tessa’s aanval op de kampkok, die morgen.


  „Die oude ezel van jullie heeft beslist z’n verdiende loon gekregen,” zei IJzerman. „Maar het was machtig mooi om te zien hoe een kampkok werd gezegd dat hij zich behoorlijk moest gedragen.”


  „Ik dacht er helemaal niet aan, dat hij zo’n goede kok was,” gaf Tessa toe. „Ik denk niet dat ik hem zo was aangevlogen wanneer ik had geweten hoe de mannen over hem dachten.”


  „Het gaat er niet om hoe de mannen over hem denken, juffrouw Tessa,” zei IJzerman, „het is alleen, dat het moeilijk is om een goede kampkok te vinden en ik geloof dat zelfs de slechtste koks veel meer geprezen worden dan hun toekomt, omdat een man zijn werk niet goed kan doen wanneer hij geen goed maal binnen heeft. Er zijn heel wat cowboys die kunnen koken, maar je kunt niet eerst de hele dag het vee hoeden of de dieren uit het struikgewas jagen, en je er dan ook nog toe zetten om een goed maal te koken.”


  „Bedoel je dat je niet behoorlijk te eten krijgt wanneer je niet in een kamp zit waar een kok is?”


  „Nou, ik zou niet willen zeggen dat het zó erg is. Je raakt er wel aan gewend om voor jezelf te zorgen in de prairie en in zulke met struiken begroeide gebieden; maar wanneer je een echte baan hebt, of wanneer je werk hebt te doen voor een baas, dan moet je alleen dat werk doen, daar betaalt hij je ook voor. Het klaarmaken en het koken van je eigen eten kost tijd en het houdt het andere werk op.”


  „Is dit nu de ,Brasada’ al, dat gebied waarheen we nu afdalen?” vroeg Poco tijdens een pauze in het gesprek.


  „Dit is het begin van dat gebied,” antwoordde IJzerman. „De mesquite die hier groeit noemen we dwergmesquite. Maar in de eigenlijke Brasada vind je mesquitesoorten die in grootte variëren van deze kleine struikjes tot grote bomen en die zijn helemaal bedekt met lange, scherpe doornen.”


  „Is dat gebied alleen met mesquite begroeid?”


  „Er groeien allerlei soorten struiken,” legde IJzerman uit. „Mesquite is maar een van die beroerde planten. Men kent ze meestal bij hun Mexicaanse namen, zoals de groene brasil en de clepino. En dan heb je retama, dat zijn slanke struiken met een groene bast en groene bladeren. Retama is in de zomer nogal bedrieglijk, want dan zijn de vlijmscherpe dorens verborgen door gele bloemen. De Mexicanen hebben voor deze plant, als hij in bloei staat, een andere naam. Ze noemen hem dan illuvia de oro, dat betekent ,gouden stroom’. En dan heb je de granjeno, die heerlijke gele bessen heeft. En ,Kattenklauwen’.”


  „Kattenklauwen!” riep Tessa uit. „Waarom noemen ze die zo?”


  „Omdat het, wanneer hij z’n klauwen in je heeft geslagen, niet zo eenvoudig is om je daarvan te bevrijden,” zei IJzerman grimmig.


  „Het lijkt mij een erg wreed gebied toe,” zei Tessa, terwijl ze even huiverde. „Is er nu niets moois in de Brasada?”


  „Wat ons betreft, ik geloof dat wij alles mooi vinden,” antwoordde IJzerman. „Wreed of niet, de natuur heeft iets waardoor zij de mens boeit en beslag op hem legt. Wij zijn niet gelukkig buiten dit woeste gebied. Misschien kennen we het al zo lang, dat we er vrede mee hebben gesloten. Het klinkt inderdaad wel wreed en hard, zoals wij er over praten, en ik zeg ook niet, dat het dat niet is, maar wat ons aangaat is het gewoon iets, dat wij begrijpen.”


  „En er is goed struikgewas ook,” zei Blikneus. „Ik wil niet dat je zou denken, dat het allemaal hard en wreed is. Zo gaat de natuur niet te werk, juffrouw Tessa. Als er iets slechts is, dan is er iets goeds ook. Zoals straks, als we deze kleine vlakte oversteken en naar die heuvels daar rijden, dan zul je een sterke balsamiengeur ruiken en dat ruikt machtig lekker. Dat heet huajilla. Die struikjes hebben hier en daar hele kleine dorentjes, de bladeren zijn zo ongeveer het beste voer voor paarden en vee dat je je maar denken kunt. En dan heb je nog de zoetgeurende witte struiken en nog een paar andere soorten, die wel stekelig zijn, maar geen doornen hebben. Die leveren goed voedsel voor bijen en zo. Ik geloof dat de natuur overal aan denkt. Neem bijvoorbeeld amargofa. De oude Mexicaanse indianen maakten daar heel goede geneeskrachtige thee van.”


  „Wat zijn de ergste struiken?” vroeg Poco.


  „Alle struiken kunnen heel erg zijn,” zei IJzerman grinnikend. „Het hangt er van af waar je er doorheen moet gaan en hoe diep je er in moet doordringen. Hoewel, ik zou zeggen dat de cholla cactus gewoonlijk meer dorens heeft per vierkante centimeter dan iedere andere struik die ik ken.”


  „Maar zelfs die struiken hebben in de winter hun goede zijde,” zei Blikneus. „Ze zijn erg mooi, wanneer ze bedekt zijn met rode bessen. Die bessen worden erg graag gegeten door de Mexicaanse kwartels en kalkoenen. Er bestaat een soort struiken dat nergens goed voor is, behalve wanneer je door een ratelslang bent gebeten, dan kan deze struik, de zogenaamde ,Spaanse dolk’, je leven redden als tegengif.”


  „Allemensen, ik had nooit gedacht dat er zoveel soorten struiken bestonden!” riep Poco uit.


  „Er zijn er meer dan genoeg, jong,” zei IJzerman. „Je moet ze alleen goed leren kennen en als je er geen vrienden mee kunt worden, dan moet je ze behandelen als je vijanden.”


  Noch Poco noch Tessa merkten eigenlijk dat ze zoveel kilometers aflegden, want die rustige veedrijvers vertelden hun met hun kalme stemmen de meest interessante dingen en ze gaven hun een duidelijk beeld van de vele dingen die samen dat, wat zij vroeger alleen maar onder de naam „struiken” hadden gekend, vormden.


  Tegen de tijd dat zij de signalen van Snowbait hadden gezien en wachtten op de wagens, zodat die hen konden inhalen, was het al avond en weldra zouden ze hun eerste nacht in de Brasada doorbrengen.


  


  HOOFDSTUK VI


  Het geheimzinnige geloei


   


  Die eerste nacht werd er een voorlopig kamp opgezet, waar de mannen wat konden eten en slapen. Ze hoopten de volgende dag tegen zonsondergang ver genoeg in de Brasada te zijn doorgedrongen om er een vast kamp op te kunnen zetten.


  Na het avondeten waren Poco en Tessa te vermoeid om te protesteren, toen Tulson Ames hun zei naar bed te gaan. Tessa ging met Mary mee naar de foeragewagen, waar een paar bedden voor hen klaar stonden.


  De rancher, Snowbait en de veedrijvers hielden een bespreking, ze wilden een plan opstellen voor de wijze waarop het werk zou worden gedaan. Poco wilde wel dat hij er bij kon zijn, want alleen al de gedachte, dat er verwilderd vee uit het struikgewas zou worden opgedreven, fascineerde hem; maar hij was veel te slaperig om wakker te kunnen blijven en zodra hij zijn hoofd op zijn zadel had neergevleid viel hij in een diepe, droomloze slaap, waaruit hij niet eerder ontwaakte voor de eerste geluiden van het ontwakende kamp hem wekten en de eerste stralen van de zon hem beschenen.


  Terwijl hij Goudflits aan het verzorgen was kwam Tessa bij hem en samen maakten ze de dieren toen verder klaar.


  „Ik dacht niet dat ik in slaap zou kunnen vallen,” zei Tessa, terwijl ze naar het kamp terug wandelden, „maar ik kan me zelfs niet meer herinneren dat ik ging liggen.” Met een plotseling enthousiasme greep ze Poco bij zijn arm. „Het is geweldig leuk, vind je niet, Poco?”


  Poco was verbaasd over de opgewekte en vrolijke uitdrukking op haar gezicht. Hij was er zo aan gewend dat zij rustig was en met een bijna ernstig gezicht rondkeek, dat deze opgetogen Tessa, met haar vrolijke, heldere ogen bijna een vreemde voor hem was. De zon en de warme wind van de vorige dag hadden haar huid een roodachtige, goud-bruine tint gegeven. Haar donkere ogen en haar blanke tanden deden haar er buitengewoon levendig uitzien.


  „Nou! Het is machtig,” antwoordde hij. „En je zult er verbaasd over zijn hoe heerlijk je kunt slapen, als je overal om je heen niets dan ruimte hebt.”


  „Bedoel je dat dat anders is dan in een kamer?”


  „Ja. Ik weet wel dat jij onder het canvas van de foeragewagen ligt, maar daar kan je de sterren doorheen zien schijnen. Je kunt ze niet zien en voelen als je een dak boven je hoofd hebt.”


  „Ik denk dat ik bang zou zijn als ik net als jij zomaar in de open lucht moest slapen,” antwoordde zij. „Ik zou bang zijn voor allerlei dingen die over me heen zouden kunnen kruipen en die me ’s nachts misschien zouden aanvallen.”


  „Daar hoef je niet bang voor te zijn,” zei Poco. „Wilde dieren zijn meestal veel benauwder voor jou. Zij zullen je niets doen, behalve als ze denken dat je hen kwaad wilt doen. De meeste wilde dieren houden niet van de lucht van mensen.”


  „Ik heb honger!” riep Tessa plotseling uit. „Ik had nooit gedacht dat ik met het ontbijt al zo’n trek zou kunnen hebben.”


  „’t Ruikt lekker, niet?” zei Poco, terwijl hij de heerlijke geuren opsnoof die uit de pannen van Stewpot opstegen.


  Zij waren niet de enigen die trek hadden! Toen ze hun eerste dagtaak af hadden, kwamen de mannen naar de kookwagen, waar Stewpot bezig was het deeg te kneden, terwijl hij tegelijkertijd een oogje hield op de repen spek die sissend en spetterend in de pan boven het vuur lagen te braden.


  Grote koffiepotten stonden vrolijk te pruttelen en in de frisse lucht van de jonge dag deed de verrukkelijke geur van de verse koffie allen watertanden.


  Eindelijk was het ontbijt klaar en allen gingen om het vuur zitten om te eten.


  Onmiddellijk na het eten zadelden de cowboys op en reden weg, terwijl ze Stewpot en zijn maat achterlieten om de boel op te ruimen. Zij zouden hen dan later wel achterna komen.


  Tulson Ames en Snowbait reden een eindje vooruit met de veedrijvers, zodat Poco en Tessa alleen reden tussen de leiders en het kleine groepje cowboys. Ze hadden Horace achtergelaten in de hoede van de paardentemmer en de koetsier van de foeragewagen. Mary reed een tijdlang met hen mee, maar toen de zon hoog aan de hemel stond en het steeds warmer werd, reed zij langzaam terug, zodat ze de wagens, die achter hen aankwamen zou ontmoeten en onder de canvas huif van een wagen beschutting kon zoeken tegen de directe kracht van de zon. Niet dat Mary een zwakkeling was, en ook was ze wel gewend aan de hitte, maar net als vele andere mensen had zij gemerkt, dat zij, hoe zij er ook haar best voor deed, nooit lang in de zon kon blijven zonder dat ze zich ziek ging voelen.


  „Je hebt gisteren geen last van de zon gehad, is het wel, Tessa?” vroeg Poco.


  „Nee, het ging prima,” antwoordde ze. „De hitte is vooral in het begin van de middag wel vervelend, en door de felle schittering van de zon moet je je ogen haast dichtknijpen, maar ik voel me er niet ziek door, zoals Mary.”


  „Gelukkig,” zei Poco. „Soms moet je wel voorzichtig zijn, vooral als je de zon in je rug hebt. Dan kun je beter een deken of een sjaal om je schouders gooien, zelfs al lijkt het of je het daardoor nog warmer krijgt.”


  „Waarvoor doe je dat dan?” vroeg Tessa verbaasd. „Je hoeft het toch werkelijk niet nog warmer te krijgen.”


  „Het kan je tegen een zonnesteek beschermen,” legde Poco uit. „Je hebt het toch al warm en het is beter een extra laag goed op je schouders te hebben dan een zonnesteek op te lopen, waardoor je zware hoofdpijn krijgt, of koorts.”


  „Heb jij wel eens een zonnesteek gehad, Poco?”


  „Nou en of. Seb zei altijd, dat je voorzichtiger moest zijn wanneer je het eenmaal had gehad, maar ik was toen nog erg klein, dus misschien geeft dat nu niet meer. Ik heb het later nooit weer gehad, tenminste.”


  „Wanneer had je het?”


  „Ik had het voor het eerst, toen ik nog maar net kon kruipen, toen kroop ik in de zon,” zei Poco lachend. „De tweede keer was, toen ik op een middag in de schaduw van een paar rotsen ging liggen slapen. Maar de zon draaide door en scheen me op het laatst recht in mijn nek en toen kreeg ik voor de tweede keer een zonnesteek.”


  „Is het erg?”


  „Het is niet leuk,” zei Poco. „Het lijkt dan net of je hoofd een grote metalen emmer is, waar allerlei mensen van de binnenkant met hamers op slaan. Je voelt je ook verschrikkelijk misselijk. Maar meestal krijg je wel een waarschuwing, wanneer de zon te fel op je brandt.”


  „Wat voor waarschuwing?”


  „Ik denk dat dat voor alle mensen anders is,” antwoordde Poco, terwijl hij z’n schouders ophaalde. „Maar meestal voel je je een beetje duizelig en soms ook wat misselijk en je begint hoofdpijn te krijgen.”


  „Waarom krijgen de cowboys het niet? Die rijden toch de hele dag in de zon?”


  „Sommigen van hen hebben een dik stuk flanel achter in hun kraag genaaid en dat hangt helemaal over hun ruggengraat naar beneden om hen te beschermen. En velen hebben leren vesten aan die hun schouders bedekken. En hun halsdoek hebben ze zo gevouwen, dat de punten het bovenste deel van hun ruggengraat bedekken en de brede rand van hun hoed beschermt hun nek.”


  „Wat weet jij toch een hoop, Poco.”


  „Dat valt wel mee,” zei Poco. „Dat zijn dingen die je op de een of andere manier oppikt in de loop van de tijd. Net als het aanleggen van een kampvuur of het roskammen van een paard, of het vinden van water of vers vlees. Jij hebt ook van een boel dingen verstand.”


  „Vind jij dat, Poco?” vroeg ze verbaasd.


  „Natuurlijk heb je dat. Kijk maar eens hoeveel verstand jij hebt van het huishouden, hoe goed je kunt koken en voor mensen kunt zorgen. Wel, ik geloof niet dat er in Yakima City één ander meisje is, dat zoveel verstand heeft van die dingen als jij.”


  „O, het is heel gewoon dat een meisje die dingen leert.”


  „De zuster van Willy weet in ieder geval lang niet zoveel als jij,” zei Poco dapper. Hij voelde dat hij hier op gevaarlijk terrein was, want hoewel hij het eerlijk meende toen hij zei dat Tessa veel verstand had van de huishouding, wist hij niet helemaal zeker wat dat allemaal inhield en hij hoopte maar dat ze er verder niet op in zou gaan. Tot zijn grote opluchting deed ze dat ook niet, maar stelde ze een andere vraag die meer in overeenstemming was met de omstandigheden van het ogenblik.


  „Wist jij dat er zoveel soorten struiken waren, Poco?”


  „Dat kan ik niet zeggen,” gaf Poco toe. „Je raakt er aan gewend om alle planten waar dorens aanzitten en alle kleine bomen ,struiken’ te noemen en daar laat je het dan maar bij. Ik wist wel dat sommige er in de verschillende jaargetijden geweldig mooi uitzien, als ze bloemen hebben, of als er bessen aan zitten en het is geloof ik wel logisch dat ze allemaal andere namen hebben; maar daar heb ik vroeger nooit veel over nagedacht.”


  „Het zal wel lastig zijn als wij de namen van al die verschillende soorten niet kennen, dacht je niet?”


  „Ik denk het niet. Hoewel de veedrijvers de verschillende soorten uit elkaar kunnen houden, noemen ze ze toch gewoon allemaal ,struiken’.”


  „Ik geloof dat je gelijk hebt,” beaamde Tessa. Ze grinnikte tegen hem, terwijl ze er aan toevoegde: „En als wij ze ook gewoon maar struiken noemen, dan maken we geen vergissingen waardoor ze zouden kunnen merken dat we er geen verstand van hebben.”


  Poco lachte. „Je kunt die veedrijvers toch niet voor de gek houden,” zei hij. „Zij moeten iedere soort kennen, zodat ze weten wat er voor dorens aan zitten.” Hij ging in de stijgbeugels staan en keek om zich heen, terwijl Goudflits steigerde en brieste, want Poco hield de teugels erg strak. „Het struikgewas is nu dichter,” vertelde hij. „Ik denk dat we nu de eigenlijke Brasada inrijden — dat is nu echt met struikgewas begroeid gebied!”


  En tegen het einde van de middag wisten ze, dat ze nu inderdaad in dat gebied zaten, want rondom hen was het land op vele plaatsen begroeid met dicht struikgewas, met mesquite en met de doornige chaparral en met andere soorten waarvan ze de naam nog niet kenden.


  De veedrijvers schenen een weg te volgen die tussen het dichte struikgewas door over een lange heuvelrug, waarvoor zich, zover als het oog reikte, een open vlakte uitstrekte, liep.


  Aan weerszijden van deze heuvelrug trilde de hete lucht boven stukken land die kleurige eilandjes leken. Daar was het struikgewas het dichtst en op sommige plaatsen waren er tussen die plekken alleen maar nauwe doorgangen.


  De grond was zandkleurig, waardoor ze de met struikgewas begroeide plekken, die er, hoewel ze wel dicht leken, toch niet half zo vijandig uitzagen als ze in werkelijkheid wel waren, duidelijk konden onderscheiden.


  Nadat ze een kilometer of acht langs de heuvelrug hadden gereden, zwenkten de leiders naar het noorden. Poco kon zien dat zij klaarblijkelijk precies wisten waar ze heen wilden gaan. Hij merkte dit op tegen Tessa, die honend antwoordde:


  „Dat is een domme opmerking, Poco. Natuurlijk weten ze waar ze heen willen. Wanneer dat niet zo was, dan zou dat betekenen, dat we verdwaald waren.”


  „Het klinkt inderdaad dom,” antwoordde Poco goedgehumeurd, „en ik denk ook wel dat de baas en de meeste cowboys weten in welke richting ze moeten gaan, want ze zijn op weg naar de Brasada; maar de veedrijvers zeggen dat ze het gebied hier als hun binnenzak kennen en dat wordt hierdoor bewezen.”


  „Waardoor dan?”


  Poco wees voor zich uit. „Zie je die grote open plek daar, tussen de struiken? Je kunt aan de heldere groene kleur daar, ongeveer een kilometer naar links, zien, dat daar water is.” Hij keek er nog aandachtiger naar. „Ja, werkelijk, daar is water — je kunt er een glimp van opvangen,” zei hij. „Zie je, Tessa, ze gaan dat vee uit de struiken jagen en dan moeten de cowboys ze bewaken, zodat ze er niet weer vandoor gaan. Maar er moet een open plek zijn, waar ze die dieren kunnen bewaken, en er moet ook voedsel en water zijn. Die veedrijvers weten precies wat voor plek er nodig is en ze zijn daar rechtstreeks heen gereden.”


  „O, nu begrijp ik het,” zei Tessa. „Ja, dat maakt wel verschil — als je al die dingen moet weten.”


  „En als we het vee terugdrijven naar de ranch, dan trekken we over dit open terrein,” zei Poco en hij wees achter zich naar de weg waarlangs ze waren gekomen. „Die veedrijvers weten werkelijk heel goed wat ze doen.”


  „Ga jij ook veedrijven, Poco?”


  „Ik denk niet dat ze me dat zullen toestaan,” zei hij een beetje teleurgesteld. „In ieder geval zou ik Goudflits dan niet kunnen gebruiken, want hij zou erge verwondingen kunnen oplopen.”


  „Mag ik met je mee, als jij gaat?”


  „Ik zei niet dat ik ging. Ik zei alleen, dat ik niet verwachtte dat ze me zouden laten gaan. Bovendien, het zou je je ogen kunnen kosten en je neus of je oren zouden er afgescheurd kunnen worden — o, er zou van alles kunnen gebeuren. Die echte veedrijvers moeten zware, zachtleren beenkappen gebruiken en tapaderos.”


  „Jij noemde ze beenkappen,” zei Tessa vlug, „maar ze gebruiken toch alleen laarzen?”


  „Nee, ze gebruiken extra nog beenkappen,” antwoordde Poco, „leren beenkappen.”


  „Wat zijn tapaderos?’


  „Dat zijn een soort teenstukken die ze aan de stijgbeugels vast maken. Ze trekken ook een jack van dik leer aan, dat hun armen en borst tot aan hun middel beschermt, en grote handschoenen en een stevige hoed met een sterke kinband.”


  „Zou je de struiken niet in kunnen gaan zonder dat alles?”


  „Ik denk het wel, maar je zou aan flarden worden gescheurd. Maar de echte, ervaren drijvers, vertelde Blikneus me, trekken dat niet allemaal aan, want ze kunnen geweldig goed wegduiken voor de takken en ze kunnen, als ze door de struiken gaan, zo goed zwenken met hun paard, dat ze dat niet allemaal nodig hebben. Maar je zult zien dat er één ding is, dat ze allemaal gebruiken.”


  „Je bedoelt die stevige hoed?”


  „Ja, en een rode halsdoek. Snowbait zegt dat een veedrijver altijd een rode halsdoek om heeft.”


  „Wat zijn er toch een hoop dingen waar je in de stad nooit van hoort!” zei Tessa met een diepe zucht. „Daardoor lijkt de wereld geweldig groot, is het niet, Poco?”


  „Nou,” zei Poco en hij stond op het punt om nog een paar opmerkingen te maken toen hij Snowbait op hen af zag rijden.


  „Zo, jongelieden!” riep de voorman. „Hoe gaat het met jullie?”


  „Geweldig,” antwoordde Poco. „Tessa vindt de hitte nauwelijks hinderlijk en ze rijdt geweldig goed.” Plotseling bloosde hij tot achter z’n oren, toen hij merkte dat hij tegenover een van z’n helden een meisje had geprezen, iets, dat je, volgens hem en zijn vrienden in Yakima City, nooit moest doen. Maar Snowbait scheen het niet te merken. Hij grinnikte, en, vooroverleunend in het zadel, klopte hij Tessa op haar schouder.


  „Dat is geweldig,” zei hij. „Ik zat me af te vragen of het je misschien niet te veel was en of je niet bij juffrouw Mary in de wagen zou willen gaan.”


  „Ik ben een beetje stijf,” zei Tessa, „maar ik houd van een lange rit en de laatste tijd heb ik wat geoefend.”


  Nu was de beurt aan Tessa om te blozen, maar noch Snowbait, noch Poco merkte het, en zo was dan dit verwarrende ogenblik weer voorbij.


  „Ik kwam jullie alleen even zeggen, dat de baas graag zou willen dat jullie terugreden naar de wagens die achter ons aan komen, om hun te zeggen, dat ze op moeten schieten. Zouden jullie dat willen doen?”


  „Graag, niet Tessa?”


  „Natuurlijk,” antwoordde ze gretig.


  „Op weg dan, jullie,” zei Snowbait. „We zijn van plan om ongeveer een mijl verderop ons kamp op te slaan en we willen alles in orde hebben vóór zonsondergang. Er is genoeg te doen en verschillende dingen kunnen niet gebeuren voor de foeragewagen hier is.”


  Blij dat ze wat nuttig werk konden doen keerden Poco en Tessa hun paarden om en reden terug naar de wagens die nog een heel eind achter hen waren.


  Twee uur later begon het kamp al aardig te lijken. Er werden vuren aangelegd en de drievoeten werden klaar voor gebruik opgesteld, lasso’s en houten staken en allerlei andere goederen werden op geschikte punten neergelegd.


  Korte tijd nadat de wagens waren aangekomen waren de veedrijvers weggereden, maar al gauw keerden ze terug, terwijl ze drie tegenstribbelende koeien voor zich uit dreven. Toen ze dichterbij kwamen reden verscheidene cowboys uit en al gauw hadden ze de dieren vastgebonden, waarna de drijvers weer wegreden.


  Het avondeten was voorbij en het werd al donker. De rust van de naderende nacht veroorzaakte een stilte, waarin ieder geluid duidelijk te horen was.


  „Waarschijnlijk zullen we het nu wel gauw horen,” zei Snowbait zachtjes toen hij bij Poco en Tessa neerhurkte.


  „Wat?” vroeg Poco.


  „Het geheimzinnige geloei,” antwoordde de voorman, terwijl hij met zijn duim wees naar de plaats waar de drie gevangen dieren stonden. „De drijvers namen die dieren mee, omdat ze gemakkelijk te vangen waren. Minstens twee van die koeien hebben een kalf en al gauw zul je die kalveren om hen horen roepen, diep in het struikgewas. Je kunt ze niet zien, maar des te beter horen en wanneer ze beginnen dan krijgen wij een idee hoeveel dieren er ongeveer zijn.”


  „Is daarom iedereen zo rustig?” vroeg Tessa fluisterend.


  „Ja.”


  En daarom hielden zij zich ook stil. Korte tijd later hoorde Poco het harde geloei van een kalf, het leek wel geschreeuw. Even werd het weer stil, toen klonk het opnieuw. Deze keer waren het er meer.


  Ergens diep uit het struikgewas klonk een nijdig geloei.


  „Dat lijkt pappie wel,” grinnikte Snowbait. „Misschien zegt hij mammie dat ze de kinderen stil moet houden.”


  „Dat meen je toch niet?” vroeg Tessa ongelovig.


  „Natuurlijk wel,” antwoordde Snowbait op nonchalante toon. „Koeien hebben ook gezinnen, net als wij, juffrouw Tessa.”


  „Dat weet ik heus wel,” zei ze minachtend.


  „Nou, dan hoef je er toch niet verbaasd over te zijn dat een pappie zijn kalf of diens moeder afsnauwt?” De voorman hief zijn hand op en ze zwegen allemaal. „Daar heb je het!” zei hij even later. „Dat klinkt alsof ma hem zegt zich alleen met zijn eigen zaken te bemoeien.”


  Tenslotte stemden ook de gekluisterde dieren in met het steeds sterker wordende geloei, overal rondom hen klonk het loeien van vele runderen en daardoorheen hoorden ze de kalveren met hun klagende stemmen roepen.


  Voor Poco en Tessa, die het geheimzinnige geloei van het vee, dat in het struikgewas verborgen zat voor het eerst hoorden, was het een griezelige gewaarwording.


  De dieren gingen vrij lang door, maar zelfs toen de maan opkwam en haar licht uitstortte over het land, waren er geen andere dieren te zien dan die drie gekluisterde beesten.


  Het was alsof ze zaten te luisteren naar het geloei van een spookachtige kudde. Behalve dit geluid was er niets te horen, noch het dreunen van stampende hoeven, noch het geluid van bewegende, zware lichamen. Alleen het geheimzinnige geloei dat in de nacht opklonk uit de diepte van de Brasada.


  


  HOOFDSTUK VII


  De razende stier


   


  Poco had zich er over verbaasd, dat het opdrijven van het vee uit het struikgewas al zo gauw na hun aankomst was begonnen. Snowbait legde hem dit de volgende morgen op zijn losse en wat nonchalante manier van doen uit.


  „Er is geen enkele reden waarom je je daarover zou verbazen,” zei hij. „We zijn hier gekomen om het vee uit het struikgewas te krijgen, om het te brandmerken en het dan terug te drijven naar de ranch. Wat had het dan voor zin om te wachten toen we hier eenmaal waren?”


  „Dat had geen enkele zin, denk ik,” moest Poco toegeven. „Kan ik met jullie meerijden, vandaag, Snowbait, en kijken naar wat jullie doen?”


  „Natuurlijk kan dat, maar loop de veedrijvers niet in de weg. Niet dat je veel van hen te zien zult krijgen,” voegde hij er grinnikend aan toe. „Wanneer die kerels eenmaal in de struiken zitten, dan zie je ze voorlopig niet weer terug. Maar je kunt beter die palomino niet berijden, Poco.”


  „Denk je dat Goudflits ongelukken zou maken?”


  „Nou, je zit hier midden tussen al die doornige struiken, jong, en hier heb je een geweldig taai paard nodig. Hij zou eens kunnen schrikken en op de struiken inspringen of hij zou jou er in kunnen gooien.”


  „Ik kan op Goudflits blijven zitten, wat hij ook doet,” zei Poco een beetje snoeverig, want hij voelde zich enigszins beledigd, dat Snowbait kon denken, dat hij uit het zadel kon worden gegooid.


  „Natuurlijk kun je dat,” zei Snowbait, „maar ik bedoelde eigenlijk, wanneer jij voor het een of ander uit het zadel zou klimmen en Goudflits zou ergens van schrikken, dan zou hij wel eens op de doornen in kunnen lopen en dat zou nu niet bepaald goed zijn voor zijn mooie velletje.”


  „Ja, ik begrijp wat je bedoelt,” beaamde Poco. „Denk je dat ik een paard uit de kraal zou kunnen lenen?”


  „Daarvoor is die hier. Ga maar naar de paardentemmer en zeg hem, dat ik heb gezegd dat jij een paard moest hebben om met ons mee te gaan. Gaat juffrouw Tessa met je mee?”


  „Ik denk het niet. Ik denk dat zij en juffrouw Mary genoeg te doen zullen hebben.”


  Snowbait grinnikte tegen Poco, terwijl hij weer naar zijn paard ging. „Het lijkt wel of je daar een beetje op hoopt,” zei hij. „Maar of ze nu niet of wel met je meegaat, kom niet in moeilijkheden. Tot ziens, Poco.”


  „Tot ziens, Snowbait,” riep Poco terwijl de voorman zich in het zadel slingerde, z’n paard keerde en wegreed.


  Op de mannen na, die die nacht wacht hadden gehad en die nu in de schaduw onder de wagens lagen, hadden allen het kamp verlaten. Poco kon zien dat Tessa en Mary achter de kookwagen met iets bezig waren, terwijl de kok en zijn maat het kamp opruimden en verse koffie maakten. Tot het avondeten zou er niet meer worden gekookt, maar de hele dag door zouden de cowboys of veedrijvers terugkomen om van paard te wisselen en dan zouden ze natuurlijk koffie willen hebben.


  Poco had met Tessa en Mary ontbeten en omdat Tessa niet uitdrukkelijk had gezegd dat ze die morgen met hem mee wilde gaan, dacht hij dat ze bij Mary wilde blijven.


  Niet voor hij uit de remuda een paard had gekregen, het gezadeld had en opgestegen was, bemerkte hij dat hij verkeerd gedacht had.


  Het paard was een stevige cowboypony dat „Kous” heette, omdat het helemaal chocoladebruin was, op een witte kous op ieder been na.


  Poco had er enige tijd voor nodig om Kous aan hem te laten wennen, want de pony was verscheidene dagen niet bereden, zodat hij een beetje bokkig was. Toen het dier niet meer steigerde en het ook geen bokkensprongen meer maakte, zag Poco dat Tessa op Bartje bij hem stond. Ze zat rustig in het zadel en keek hem met een ernstige uitdrukking op haar gezicht aan.


  „Hai, Tessa!” zei hij, terwijl hij zijn voorhoofd afveegde na de inspanningen die het hem had gekost om Kous te leren wie de baas was.


  „Hallo, Poco,” zei Tessa rustig. „Waarom berijd je Goudflits niet?”


  „Snowbait was bang dat de palomino misschien wat dorens in z’n huid zou krijgen. Hij zei dat ik een paard kon lenen van de paardentemmer en die gaf me Kous. Het is een mooi lief dier.”


  „Dat lijkt hij mij ook. Waar gaan we heen, Poco?” Ze stelde de vraag op een toon alsof het een uitgemaakte zaak was dat ze mee zou en ze keek zo uitdagend, dat Poco zich plotseling verlegen voelde.


  „Ik — eh — ik dacht dat je vandaag bij Mary zou blijven,” zei hij aarzelend.


  „We hebben een paar werkjes voor de kok gedaan,” antwoordde ze kalm, „maar Mary verwacht natuurlijk niet van me dat ik de hele dag bij haar blijf, want tenslotte ben ik juist met jou meegekomen, om de veedrijvers aan het werk te zien.”


  Poco schoof zijn hoed achteruit en krabde nadenkend zijn hoofd. „Ja, dat is zo,” zei hij. „Maar je zult het niet zo erg plezierig vinden, Tessa. Ik ga alleen maar wat heen en weer rijden tussen die struiken en daar wordt het reusachtig warm, want daar komt geen wind. Misschien zou je het leuker vinden als jij en Mary naar de top van de heuvelrug reden waar meer wind is.”


  „Wil je me niet mee hebben, Poco?”


  „Natuurlijk wel,” beweerde Poco. „Het is alleen maar dat het daar helemaal niet zo leuk voor je zal zijn, dat is alles.”


  „Vader zegt dat iedere vreemde ondervinding leuk kan zijn.”


  „Ja, dat heb ik Dan horen zeggen.”


  „En tenslotte hoeft niet alles leuk te zijn. De veedrijvers en de cowboys moeten werken en ik denk niet dat ze dat hetzelfde vinden als pretmaken.”


  „Je pony zou wonden kunnen oplopen — daar dacht ik aan,” zei Poco. Tessa sprak zo rustig en ze keek zo ernstig, en tegelijkertijd hield ze zo hardnekkig vol, dat Poco zich door haar antwoord schaakmat gezet voelde.


  „Ze zouden het niet goed gevonden hebben dat ik meeging, als het zo gevaarlijk was,” zei ze. „En bovendien, we rijden toch alleen maar wat rond, is het niet? Je gaat toch niet helpen en ook veedrijven?”


  „Ik was van plan te helpen, als ik kon, maar ja, ga maar mee, als je zin hebt,” zei Poco.


  „Ik wil niet eens als jij niet wilt dat ik meega,” antwoordde ze koeltjes.


  „Goeie help, Tessa, ik heb helemaal niet gezegd dat ik niet wil dat jij meegaat!” protesteerde Poco.


  „Dan is er niets om herrie over te maken.”


  „Wie maakt er herrie?”


  „Ik,” zei Tessa logisch, en toen begon ze plotseling te lachen en meteen was de spanning voorbij. Die diepe, schaterende lach, die blinkend-witte tanden die afstaken tegen haar door de zon verbrande gezicht, en het stralen van haar ernstige ogen veranderden haar helemaal.


  Poco grinnikte tegen haar.


  „Ik denk dat ik een beetje zelfzuchtig was,” gaf hij toe. „Ik zou het fijn vinden als jij met me mee ging, Tessa, en ik denk dat ik alleen maar wat om de struiken ga rijden. Dan zal ik goed kijken hoe de veedrijvers werken en misschien kan ik helpen wat vee naar de cowboys te drijven. Ik zal er op letten dat jou niets overkomt. Dat heb ik tenslotte Dan beloofd.”


  „O ja?”


  „Dat weet je best.”


  „Ik weet er niets van.” Ze lachte nog steeds. „Ik ben dan wel een meisje, Poco, maar ik ben nog niet helemaal hulpeloos, weet je.”


  Poco accepteerde de berisping, stuurde de vurige kleine pony naast Bartje en samen reden ze naar het struikgewas in de verte. Ze moesten meer dan vijf kilometer rijden voor ze een van de mannen die rondom het struikgewas werkten zagen. Het was een beetje griezelig zo’n afstand te rijden zonder iemand te zien, terwijl ze toch wisten, dat er in dat gebied vele mannen en paarden waren. Ze waren omringd door met haast ondoordringbaar struikgewas begroeid land, waar slechts hier en daar paden doorheen liepen. Ze wisten dat daar ergens mannen aan het werk waren en Poco wist dat zij zo ver mogelijk van het kamp begonnen waren, zodat zij de hele dag, terwijl zij bezig waren koeien uit het struikgewas te drijven, tegelijkertijd naar het kamp toe zouden werken.


  Pas toen ze de stem van Snowbait hoorden wisten Poco en Tessa, dat ze in de buurt waren van de plaats waar de mannen werkten.


  „Hé daar, jongelui!” riep de zo vertrouwde stem. „Waar gaan jullie heen?”


  „We zijn op zoek naar jou,” riep Poco terug. „Waar zit je?”


  „Ongeveer honderd passen ten noorden van de plaats waar jullie nu zijn, denk ik. Kijk uit hoe je gaat. De openingen zijn erg nauw en als je niet oppast loop je verwondingen op.”


  Poco liet Kous omkeren en nadat hij Tessa gewaarschuwd had achter hem te blijven, reed hij naar de plaats waar Snowbaits stem vandaan was gekomen. Even later reed hij voorzichtig door een nauwe doorgang tussen twee geweldig hoge groepen struiken. De doornen trokken aan zijn kleren, waardoor er kleine winkelhaakjes in kwamen. Hij keek voortdurend om om te zien of Tessa het goed maakte. Hetzelfde gebeurde met haar kleren en een paar keer sloeg er een doornige tak tegen de flanken van haar paard aan, waardoor het een klein eindje opsprong.


  „Hou je pony in bedwang,” waarschuwde Poco haar. „Als hij een te grote sprong maakt, dan gooit hij jou tegen een tak aan.”


  „Ik houd hem wel in bedwang,” antwoordde Tessa en toen lachte ze vrolijk, want op dat ogenblik kreeg Kous een doorn in zijn huid, waardoor hij verschrikt opzij sprong.


  Maar er was geen ruimte genoeg om ver opzij te gaan, zodat de pony door deze beweging de struiken aan de andere kant van de doorgang flink raakte. De dorens die daar zaten, priemden onmiddellijk in zijn huid en het dier hinnikte kwaad.


  „Hou je nou kalm, huppelende geit!” zei Poco nijdig, terwijl hij de teugels aantrok en het dier meteen krachtig in bedwang hield. „Als je gaat rondspringen kom je helemaal vol dorens te zitten. Doe nou maar kalm aan.”


  Kous brieste luid, verontwaardigd over het feit dat zijn berijder maar zo weinig begrip toonde, maar, zoals alle cowboypony’s, hij leerde snel. Er had hem iets in zijn ene flank geprikt en toen hij voor dat stekende ding opzij was uitgeweken, was hij nog veel meer geprikt in zijn andere zij. Meestal heeft een cowboypaard maar één les nodig, vooral als hij er anders zelf maar last van heeft. Na dit incident hield Kous zich verder rustig en hij gehoorzaamde direct als Poco hem naar rechts of naar links liet gaan wanneer het paadje, dat zich tussen de struiken doorslingerde, dat eiste.


  „Ik kan jullie aan horen komen,” riep Snowbait. „Rijd maar gewoon door, kameraad, en doe het maar op je gemak.”


  „Dat doen we,” antwoordde Poco.


  Boven het geluid, dat zij zelf veroorzaakten, uit, konden ze het geluid horen van zware lichamen die tegen struiken opbotsten, die kraakten en afbraken door het geweld. Af en toe konden ze, vaag en onduidelijk, een mannenstem iets horen roepen. Tenslotte kwam de smalle, kronkelende laan uit op een grote open vlakte, waar ze Snowbait en twee cowboys aantroffen die vier zenuwachtige dieren, die door de veedrijvers ergens uit de struiken vandaan waren gejaagd, bewaakten.


  „Kunnen wij je helpen, Snowbait?” vroeg Poco gretig.


  „’k Zou op het moment niet weten waarmee, jong,” antwoordde Snowbait. „IJzerman zit hier ergens in de struiken.” De voorman wees met zijn duim naar de hoge en schijnbaar ondoordringbare muur van struiken achter hem. „Wanneer hij er nog meer dieren uitjaagt, dan kunnen jullie meehelpen ze naar die paal daarginds te drijven.”


  „Wat voor paal?” vroeg Tessa.


  Snowbait wees in de verte en over de struiken heen konden zij, een heel eind verder, een dun paaltje zien dat zich helder aftekende tegen de zinderende warme lucht. Het bestond uit drie of vier aan elkaar gebonden stukken hout, waarschijnlijk boompjes, waar de bladeren van af waren gekapt.


  „Dat is ons verzamelpunt,” legde Snowbait uit. „Daar is een stelletje cowboys, en Blikneus en Spijker werken in die buurt, ze drijven de koeien naar die paal. Wanneer we er genoeg bij elkaar hebben om ze naar de weidegrond achter het kamp te drijven, dan gaan we met ze op weg, terwijl de veedrijvers even uitrusten of misschien teruggaan voor verse paarden.”


  „Die koeien zien er niet erg vrolijk uit,” merkte Tessa op.


  „Ik denk ook niet dat ze dat zijn, juffrouw Tessa,” zei Snowbait grinnikend. „Ze zijn net uit hun huis, ergens diep in het struikgewas, gezet, en ik denk dat ze nu een beetje verlegen zijn.”


  „U maakt maar gekheid,” zei Tessa. „Hoe kunnen koeien nu verlegen zijn?”


  „Daar zou je verbaasd over zijn,” zei Snowbait droogjes. „Jij zou ook verlegen zijn als je een hele tijd alleen in de struiken had gewoond en nooit de stem van een man had gehoord — tenminste, een jaar of twee niet. Dat maakt je een beetje verlegen!”


  „Ze lijken me eerder kwaad dan verlegen.”


  „Ja, ik denk dat ze wel een beetje kwaad zijn ook,” beaamde Snowbait. „Net als de mensen houden ze er niet van dat hun wereldje in de war wordt gebracht.” Hij keerde zich plotseling om toen ze een groot rumoer hoorden in de struiken achter hen. „Ga wat achteruit, juffie,” waarschuwde hij Tessa. „Jij ook, Poco. Het lijkt er op of IJzerman weer wat beesten naar buiten jaagt.”


  Tot dusver was de sfeer vriendelijk en ontspannen geweest, maar nu kwam er een zekere spanning over Snowbait en de cowboys die bij hem waren.


  De struiken begonnen te bewegen, alsof een onzichtbare reuzenhand ze door elkaar begon te schudden. Ze hoorden gekraak en allerlei scheurende geluiden, het kletteren van hoeven en daar bovenuit de gebiedende stem van IJzerman.


  Dit ging zo door totdat Snowbait plotseling riep: „Daar komen ze, jongens!” En ongeveer tien meter van hen af bewogen de struiken heftig heen en weer, weken voor de grote druk van de krachtige lichamen uiteen en twee beesten sprongen er uit te voorschijn.


  Onmiddellijk suisden de lasso’s van de cowboys door de lucht en in een ongelooflijk korte tijd waren de dieren gebonden, neergegooid en gebrandmerkt.


  Poco en Tessa waren verbaasd over de snelheid waarmee dit alles werd gedaan — en ze verbaasden zich er vooral over dat de dieren ook meteen werden gebrandmerkt, want ze hadden een andere cowboy, die een eindje verderop om een hoek stond, niet opgemerkt; deze stond bij een vuurtje waar het brandijzer in lag, klaar voor gebruik.


  Er kwamen nog meer beesten uit de struiken en Snowbait en de cowboys werkten als bezetenen om de dieren, zodra ze uit de struiken tevoorschijn kwamen, te vangen, neer te werpen en te brandmerken.


  Tessa keek gefascineerd toe en Poco stond te popelen om te helpen — zó, dat hij zelfs zijn lasso los had gemaakt van zijn zadel en de lus klaarmaakte, zodat hij direct kon helpen als dat nodig was. Hij hoopte dat Snowbait hem dat zou vragen, maar de voorman was veel te druk bezig met zijn gewone werk.


  De struiken bewogen nog steeds heftig heen en weer en plotseling werden de dreunende geluiden luider en een razende koe brak op slechts enkele passen afstand van de plaats waar Tessa stond door het struikgewas.


  Geweldig handig liet ze haar pony snel draaien en de horens van het dier flitsten rakelings langs de voorbenen van Bartje.


  Poco hing helemaal over de hals van zijn pony terwijl hij het dier dwong snel een kleine cirkel te beschrijven en toen kwam hem de ervaring, die hij vroeger als groentje op de farm had gekregen, goed van pas.


  De lus zweefde vaardig en snel door de lucht, slipte over de kop van het dier en de lijn stond al strak langs de zadelknop gespannen toen Snowbait, die het rumoer had gehoord, dreunend op hen af kwam, zijn lasso boven zijn hoofd door de lucht zwaaiend.


  Even later zat een tweede koord om de achterpoten van het dier, en toen werd het tegen de grond getrokken, klaar voor het brandijzer.


  Er volgden nog verschillende koortsachtige ogenblikken, maar na een korte worsteling konden ze het dier wegleiden naar de andere koeien.


  Wanneer de dieren bij elkaar waren, dan deden ze geen enkele poging om weer te verdwijnen in het kreupelhout of om weg te rennen. Alleen als ze apart stonden leken ze vechtlustig, hoewel ze ook, als een van de cowboys te dicht langs het groepje reed, aanstalten maakten om hem op de horens te nemen.


  Het werk dat IJzerman in het struikgewas deed werd goed beloond, want in de loop van het volgende uur konden ze een aardige kudde vangen en brandmerken. En toen dreunde de stem van IJzerman ergens diep uit de struiken vandaan: „Dat was ongeveer alles hier, mannen. Ik kom er uit.”


  „Breng die dieren naar ons verzamelpunt,” beval Snowbait en even later hadden de cowboys hun veedrijverszwepen tevoorschijn gehaald en waren ze bezig de tegenstribbelende dieren weg te drijven van de open plaats.


  Poco en Tessa stonden op het punt hen te volgen, maar Snowbait hield hen tegen, terwijl hij met een brede grijns op zijn gezicht zei:


  „Dat moeten jullie eens zien, jongens! IJzerman komt over een paar seconden naar buiten. Hoor je hem komen?”


  Ze konden IJzerman horen aankomen, hoewel ze niets van hem zagen.


  „Daar komt ie!” waarschuwde Snowbait hen.


  Door de grootste opening waardoor het vee naar buiten was gedreven schoot een paard met een ruiter op zijn rug geklemd; deze zat niet in het zadel, maar hing helemaal tegen de flank van het dier gedrukt. En met een bewonderenswaardige behendigheid snelden paard en ruiter door de enige opening die breed genoeg was om hen beiden door te laten.


  Het paard was goed getraind. Zodra het op het open terrein was gekomen, hield het halt en IJzerman gleed van zijn rug. Het gezicht van de veedrijver bloedde op verschillende plaatsen uit allerlei schrammen en de flanken van het paard zaten vol dorens.


  Nadat hij hen begroet had gooide IJzerman zijn zware hoed op de grond, veegde z’n gezicht af en besteedde toen zijn aandacht aan het paard, dat rustig bleef staan terwijl zijn baas de doornen uit zijn dikke vacht haalde. Sommige ervan zaten niet diep in de huid maar hingen alleen maar aan de haren van het paard. Zoals alle paarden van de veedrijvers, had het heel korte manen en ook z’n staart was getrimd; maar desondanks scheen het dier bezaaid met doornige takjes.


  Na een tijdje hielpen Poco en Tessa mee ze er af te halen, hoewel ze erg voorzichtig moesten zijn, omdat sommige doornen weerhaken hadden en vlijmscherp waren. Ze gebruikten allebei handschoenen die ze uit hun zadeltassen haalden, tot dusver hadden zij ze niet nodig gehad, en toen het werk gedaan was gingen ze een eindje opzij en keken bewonderend naar IJzerman. Hij was een ontzagwekkende figuur, met zijn grote lengte en zijn scherpe trekken. Zijn beschermende leren jack, zijn beenkappen en zware handschoenen gaven hem het uiterlijk van een krijgsman in volle wapenrusting, wat hij, zoals Poco besefte, ook werkelijk was.


  „En? Vinden jullie het veedrijven leuk?” vroeg hij hun.


  „Allemensen, wat moet u taai zijn!” riep Poco in oprechte bewondering uit.


  „Taai, hm. Kwestie van opvatting, denk ik,” antwoordde IJzerman nonchalant. Toen richtte hij zich tot Snowbait en zei: „Dat waren er een stuk of twintig, niet?”


  Snowbait knikte. „Ik telde er tweeëntwintig. Mooi werk voor een morgen, man! Als je maats er evenveel te pakken hebben gekregen, dan zal de baas geweldig tevreden zijn!”


  „Ik had geluk,” zei IJzerman grimmig. „We zullen vanmiddag een paar kilometer verderop gaan. Ik ga terug naar het kamp om een vers paard te halen en een geweer.”


  Snowbait keek plotseling ernstig.


  „Verwacht je moeilijkheden?” vroeg hij.


  „Ja. Had ik vanmorgen al kunnen hebben, maar hij kon me niet te pakken krijgen.”


  „Wie kon je vanmorgen niet te pakken krijgen?” vroeg Poco.


  „Een stier,” antwoordde IJzerman kortaf. „En hij is zo ongeveer dol. Ik weet niet hoelang hij in de struiken heeft gezeten, maar het is een groot beest, nou!”


  „Waarom zou hij dol zijn?” vroeg Tessa onnozel.


  „Nou, wel, wanneer jij de pappie was van een aantal lieve kleine kalfjes, die bezig waren op te groeien tot werkelijk mooie koetjes en stiertjes, en er kwam de een of andere kerel langs die ze allemaal van je afpakte — dan zou jij toch ook wel een beetje dol worden, dacht je niet?” merkte IJzerman goedgehumeurd op.


  „Ik denk het wel,” beaamde Tessa aarzelend. „Ik dacht dat u bedoelde dat hij werkelijk dol was.”


  „Dat was maar bij wijze van spreken, denk ik,” zei IJzerman nadenkend. „Maar in deze omstandigheden hoeft er niet veel te gebeuren of zo’n dier is werkelijk dol, zoals jij zegt. Er is maar een heel klein verschil tussen een woedende stier en een dolle.”


  „Ik heb liever met een woedende te maken,” zei Snowbait ernstig. „En als ik met hem in de struiken zat, dan zat ik daar liever niet, als je begrijpt wat ik bedoel,” voegde hij er aan toe, terwijl hij naar Tessa en Poco keek.


  „We begrijpen wat je bedoelt,” zei Poco. Hij keek weer naar IJzerman. „Moet je nu werkelijk weer de struiken in, IJzerman?”


  „Daarvoor ben ik hier, is het niet? Het is niet de eerste stier die ik tegen ben gekomen en die een beetje van streek is. En bovendien, het is een erezaak. Het is mijn bestaan de struiken in te gaan en daar het vee uit te drijven. Wanneer ik al afgeschrikt word door de een of andere oude stier, dan is dat niet zo best voor me. Maar in ieder geval, ik heb liever een geweer bij me, zodat ik, als ik de ruzie dreig te verliezen, voor mezelf kan zorgen.”


  „Ik dacht dat jullie altijd een geweer bij jullie hadden,” zei Poco.


  „Soms wel,” antwoordde IJzerman. „Tenminste, dat doe je als je nog niet vaak in het struikgewas hebt gereden; maar ik heb al zoveel geweren verloren, dat ik er nooit meer een bij me heb.” Hij keerde zich om naar Snowbait en zei kortaf: „Nou, laten we gaan.”


  De cowboys waren bezig de koeien tussen de struiken door naar het verzamelpunt te drijven, ze konden het gemakkelijk aan en daarom ging Poco hen niet achterna om hen te helpen. Hij wond zijn lasso weer op, hing hem aan de zadelknop en volgde met Tessa IJzerman en Snowbait, terwijl die verder reden door de gaten in het struikgewas. Ze reden langzaam, maar doordat het pad in allerlei kronkels liep verloren ze al gauw de veedrijver en de voorman uit het oog.


  Plotseling wilde Poco wel, dat hij niet zo onvoorzichtig was geweest, want toen ze een scherpe bocht in het struikgewas omgingen, hoorden ze een geluid. Maar in plaats dat ze IJzerman en Snowbait zagen, zoals ze verwacht hadden, zagen ze vlak voor hen een grote stier staan met geweldige, kromme horens en een ongelooflijk kwaadaardige uitdrukking in zijn woedende rode ogen.


  Hij schudde z’n kop op en neer, terwijl hij de grond omwoelde met zijn voorpoten en uitdagend en kwaad snoof.


  


  HOOFDSTUK VIII


  Verdwaald in het struikgewas


   


  Gedurende de eerste ogenblikken van deze ontmoeting was het moeilijk uit te maken, wie verbaasder was — de stier, of Poco en Tessa.


  Gelukkig was Poco degene, die het snelst in actie kwam. Snel liet hij zijn paard draaien, het leek wel of Kous geen enkele aansporing nodig had om de woedende stier zijn rug toe te keren. De plotselinge beweging dwong de pony van Tessa zich ook snel om te keren.


  Poco schreeuwde: „Rij terug, Tessa! Schiet op!”


  Ze ging bijna in de stijgbeugels staan en zette het paard tot de grootste spoed aan, met een sprong schoot het vooruit in de richting vanwaar ze waren gekomen.


  Poco ijlde achter haar aan, en achter hen gaf de razende stier door een luid geloei duidelijk blijk van zijn teleurstelling over het feit dat zijn prooi, waarop hij zich had kunnen wreken, hem ontkwam.


  Ze reden langs de plek waar het vee uit de struiken was gedreven en nadat ze het nauwe pad tussen de doornen nog een eindje verder af waren gereden, hielden ze halt op een open plek.


  „Pffff!” zuchtte Poco opgelucht. „Dat was op het nippertje!”


  „Ja, dat was het,” beaamde Tessa rustig. „Wat gaan we nu doen?”


  „We kunnen het beste in een kring tussen de struiken door om die plaats heen rijden tot we het kamp zien, of Snowbait en de cowboys — of de veedrijvers.” Poco antwoordde zonder aarzelen op haar vraag, maar hij was er buitengewoon verbaasd over, dat zij dit alles zo kalm opvatte. Het leek zelfs wel, of ze niet eens buiten adem was!


  „Maar dan denken ze natuurlijk dat wij bang zijn,” protesteerde Tessa. „Waarom rijden we niet gewoon terug naar het kamp om hun te vertellen dat wij de stier hebben gezien?”


  „Omdat die stier door het dolle heen is. Als we dat doen heeft hij misschien de gelegenheid weer in de struiken te verdwijnen, terwijl het een massa werk zou besparen als we hem meteen konden vangen.”


  „Waarom?”


  „Het is een machtig mooie stier, daarom!” zei Poco. „Ik denk dat de baas er wel geweldig op gebrand zal zijn om hem te pakken te krijgen. En als die stier eenmaal gevangen is, dan komen er misschien ook nog een hoop koeien uit de struiken.”


  „Je bedoelt dat ze hem zouden volgen?”


  „Ja — eh, óók,” bromde Poco nadenkend. „Sommige komen hem misschien achterna, maar als hij een eindje wordt weggeleid, en hij gaat schreeuwen — zoals een stier soms doet — dan heb je de kans, dat er ook koeien tevoorschijn komen uit de struiken waar de veedrijvers zelfs nog niet geweest zijn.”


  „Dan kunnen we beter opschieten.” Tessa keek over haar schouder achterom. „Ik ben er zeker van dat ik de stier deze kant op hoor komen.”


  Poco ging in de stijgbeugels staan en probeerde over de toppen van de struiken te kijken, terwijl hij tegelijkertijd gespannen luisterde.


  „Nee hoor,” zei hij, terwijl hij weer in het zadel ging zitten.


  „Alles is rustig. Misschien zit er een ander dier in de struiken achter ons, maar als die stier ons achterna kwam, dan zou dat geluid veel harder zijn. In ieder geval, hoe dol een stier ook is, hij zal je nooit opzoeken.” Poco aarzelde, alsof hij zich iets probeerde te herinneren dat hij eens had gehoord. „Tenminste, dat heb ik nog nooit horen vertellen,” voegde hij er voorzichtigheidshalve aan toe. „Ik geloof dat je gelijk hebt, Tessa — we kunnen beter opschieten!”


  „Welke kant moeten we opgaan?”


  Poco keek even naar de zon, die al voorbij haar hoogste stand was.


  „Naar het noorden, denk ik. We moeten ergens in de buurt van de heuvelrug uit zien te komen. Misschien kunnen we daar een seintje naar het kamp geven, zodat we niet weer de hele weg terug hoeven te rijden en zij geen tijd hoeven te verspillen met eerst naar ons toe te komen. Laten we gaan, Tessa.” Hij trok de teugels strak over de hals van Kous en zette het dier aan tot de grootste snelheid waarmee hij durfde te rijden op die smalle, kronkelende paden die door het struikgewas liepen.


  Maar het was wel wat optimistisch geweest te denken dat hij de heuvelrug zou kunnen bereiken. In de zinderende hitte van de middag reden ze verder en er was zelfs geen zuchtje wind om de drukkende warmte wat te doen verminderen, daar in het hartje van de Brasada.


  Na enige tijd moesten ze de dieren wat kalmer laten lopen, opdat ze niet uitgeput zouden raken. Tessa reed kranig verder en ze klaagde niet; steeds wanneer de doorgang tussen de struiken te smal was om naast elkaar te rijden, hield ze haar pony in en reed ze achter Poco aan.


  Nadat ze een uur schijnbaar doelloos hadden rondgereden in de brandende hitte, tussen de eindeloze struiken door, hield Poco op een kleine schaduwrijke plek zijn paard in. Hij klom uit het zadel, drenkte zijn halsdoek in water dat hij uit de waterfles die hij aan zijn zadel had zitten goot en liet er Kous op kauwen. De dappere kleine pony was overdekt met zweet en, net als Poco, helemaal bedekt met een laagje fijn stof, dat op plaatsen, waar het pad tussen de struiken met fijn zand bedekt was, van onder de hoeven van hun paarden in dichte wolken opdwarrelde wanneer zij er doorheen reden.


  Tessa deed hetzelfde voor Bartje, die er beslist moe uitzag. Hij was niet zo getraind als de cowboypony en Tessa aaide hem over zijn neus terwijl ze zei:


  „Bartje is geweldig moe, Poco. Denk je dat we gauw bij de heuvelrug zullen aankomen?”


  Poco keek haar ernstig aan.


  „Ik weet het niet, Tessa,” zei hij langzaam. „Ik kan het net zo goed eerlijk zeggen, ik moet toegeven dat we verdwaald zijn.”


  „Verdwaald?” riep ze uit. „Hoe kan dat nou?”


  „Dat is moeilijk te zeggen.” Poco haalde een beetje hulpeloos z’n schouders op. „Ik weet heel goed waar die heuvelrug ligt, en het kamp, en de hele tijd heb ik daar op aan proberen te sturen, maar deze paden tussen de struiken draaien en slingeren zo vaak, dat het moeilijk is steeds de goede richting uit te blijven gaan.”


  „Hoe weet je nou de goede richting als je niets anders dan struiken om je heen hebt?”


  Poco wees naar de zon, die nu al veel lager aan de hemel stond en iets van zijn kracht begon te verliezen.


  „De zon gaat onder in het westen, is het niet?”


  „Natuurlijk.”


  „Wanneer je dus staat, of rijdt met de zon in je rug, dan betekent dat, dat je links van je het noorden, rechts van je het zuiden en recht voor je uit het oosten hebt.”


  Tessa dacht even na, terwijl ze met haar handen kleine bewegingen maakte om het zich beter voor te kunnen stellen; eerst was ze met haar rug naar de zon gaan staan. Toen knikte ze heftig.


  „Ja, ik zou zeggen dat dat nauwkeurig genoeg is om de goede richting te kunnen houden,” beaamde ze.


  „Ik heb altijd gemerkt, dat het goed werkte,” zei Poco, „maar ik moet toegeven dat ik nog nooit helemaal door hoge struiken omringd ben geweest en niet recht toe recht aan kon doorrijden. Het lijkt toch wel logisch, dat je, als je steeds de ondergaande zon in je rug hebt en voortdurend naar links rijdt, op weg bent naar het noorden.”


  „Wel, de zon staat min of meer achter ons,” zei Tessa bemoedigend. „Misschien kunnen we het beste gewoon nog een eindje verder rijden als de paarden wat zijn uitgerust.”


  „We zouden het kunnen proberen. Ik weet zeker dat we een eindje opgeschoten zijn naar het noorden, maar door dat gedraai en gekronkel van die weg raak ik mijn gevoel voor richting kwijt, geloof ik.”


  Poco keek even naar het meisje en zei toen met een verdrietige grijns: „Het spijt me, Tessa. Het moet geweldig warm en vermoeiend voor je zijn.”


  „Jij hoeft er geen spijt over te hebben,” zei ze dapper. „Tenslotte heb ik jou gevraagd met je mee te mogen en ik ben erg blij dat ik bij je ben, Poco, want als ik alleen zou zijn, wat zou ik dan vreselijk bang zijn!”


  „Je hoeft nergens bang voor te zijn,” zei Poco geruststellend. „Het is alleen maar raar dat we niet uit de struiken kunnen komen en de heuvelrug maar niet kunnen bereiken, terwijl we toch weten, dat we naar het noorden moeten rijden.” Plotseling hurkte hij neer, pakte een takje op en begon lijnen te tekenen in het zand. „Nou, dat is het kamp,” zei hij, terwijl hij naar een ovale figuur wees. „De zon kwam aan die kant op, dus daar moet het noorden zijn.” Hij wees met het stokje naar rechts.


  „Je wilt jezelf er alleen maar van overtuigen dat de heuvelrug werkelijk in het noorden is, niet?” vroeg Tessa.


  „Ja. Ik was opeens bang dat ik me daarin had vergist, maar dat is niet zo.” Poco stond op en sloeg zijn kleren met z’n handen schoon, terwijl hij zei: „Laten we het nog eens proberen. Zodra we de kam zien kunnen we stoppen om wat uit te rusten, en tegen die tijd zal het ook wat koeler worden.”


  Hij hielp haar opstijgen en nadat hij op de rug van Kous geklommen was, ging hij weer voor langs het nauwe, kronkelende spoor dat zich als een pad van een doolhof door het struikgewas slingerde, dat hen aan alle kanten omringde.


  Tot ongeveer een uur voor zonsondergang ploegden hun paarden vermoeid door het rulle zand, tot ze plotseling, toen ze een hoek omsloegen, weer op dezelfde plaats uitkwamen.... Op de grond was duidelijk het ovale figuurtje dat Poco had getekend te zien, en de afdrukken van de paardenhoeven, en de voetstappen...., dus er was geen twijfel mogelijk, ze hadden in een cirkel gereden.


  Ze hielden halt en keken elkaar aan.


  „We zijn beslist verdwaald,” zei Tessa; maar ze voegde er snel aan toe: „En ga nou niet zeggen dat het je spijt! Het is niet jouw fout — het komt door die belabberde struiken en die kronkelende paadjes.”


  „Ik geloof dat we beter kunnen afzadelen en de paarden en ons wat rust gunnen,” zei Poco moedeloos. „Ik denk dat Snowbait en de jongens wel naar ons gaan zoeken als we niet komen opdagen.”


  Tessa keek hem met haar ernstige ogen nadenkend aan.


  „Dat zou je niet leuk vinden, is het wel, Poco?”


  „Wat?”


  „Als Snowbait ons moest zoeken.”


  Poco haalde z’n schouders op. „Het heeft geen zin dat we ons daar druk over maken,” zei hij. „Maar je vindt je wel erg dom, als je zelf de weg naar je kamp niet kunt terugvinden.”


  „Ik vind helemaal niet dat je dom bent,” zei Tessa eerlijk. „Ik vind dat je erg knap bent, en ik denk dat het de veedrijvers wel jaren en jaren heeft gekost om de weg hier in de Brasada goed te leren kennen. Jij bent alleen moe en warm en daardoor vind je het zo ellendig voor jezelf.”


  „Ik vind het niet ellendig voor mezelf,” ontkende Poco een beetje boos. „Het ,ellendig voor jezelf vinden’ is hetzelfde wat Dan ,zelfbeklag’ noemt en hij zegt dat het verkeerd is om dat te hebben.”


  „Maar nu is het heel wat anders,” zei ze troostend. „Als je moe bent, dan voel je je neerslachtig.” Ze aarzelde even en toen herhaalde ze opgelucht: „Ja, dat bedoel ik, neerslachtig.”


  „O,” zei Poco, die nu niet meer zo gebelgd was. „Dat is iets anders.” Hij begon voorzichtig de zadelriem los te maken, want soms hadden die levendige kleine cowboypony’s zoals Kous de gewoonte, om er vandoor te gaan, zodra ze voelden dat het zadel van hen werd afgenomen en Poco wilde niet de kans lopen dat hij Kous te voet achterna moest zitten.


  Maar de pony was veel te warm en te vermoeid om er zelfs maar aan te denken zijn bevrijding van het zadel op die manier te vieren en hij onderwierp er zich geduldig aan dat zijn rug, op de plaats waar de zadelboom gedrukt had, stevig gewreven werd.


  Ze betten de neuzen en de ogen van hun paarden met een doorweekte halsdoek en ze stonden hen toe om met loshangende teugel voorzichtig wat te knabbelen aan de struiken.


  Poco en Tessa lagen een tijdlang met hun hoofden op hun zadels en toen merkten ze pas goed hoe moe ze waren. Dat hadden ze niet zo duidelijk gevoeld zolang ze nog reden, omdat ze toen voortdurend gehoopt hadden, dat ze na de volgende hoek die ze zouden omslaan de heuvelrug voor hen uit zouden zien. Maar nu ze zeker wisten dat ze verdwaald waren, voelden ze hun vermoeidheid veel meer.


  Maar Poco had zowel een natuurlijke geestelijke veerkracht als een sterk lichaam en toen de zon steeds verder naar de horizon zonk en de atmosfeer langzamerhand koeler werd, leefde hij weer op en op een gegeven ogenblik ging hij rechtop zitten.


  De zon hing als een vurige bal boven het gekartelde silhouet van de struiken die hen aan alle zijden omringden. De stilte, die altijd schijnt neer te dalen bij het naderen van de avond lag nu over alles heen. Het was alsof alle dieren die de dag met hun rumoer hadden vervuld, in stilte verdwenen waren bij de nadering van de nacht, die haar eigen typische geluiden zou meebrengen.


  De schemering kwam snel in deze zuidwestelijke hoek van Texas. Poco wist dat binnen weinige ogenblikken de zon verdwenen zou zijn achter de horizon en dat zich dan een purperen kleed over de hemel zou verbreiden om weldra, als de laatste van de ontelbare kleuren zouden vervagen, donkerder te worden en dat dan de eerste twinkeling van de vroege sterren in het donkere uitspansel zou aanflitsen. Hoe vaak had hij al niet de zon zien ondergaan boven de prairies en de vlakten en altijd had het hem vervuld met een gevoel van vrede dat hij niet goed begreep; maar nu voelde hij zich een beetje bezorgder terwijl hij toekeek hoe de fonkelende schoonheid van de lucht donkerder werd. Hij wist niet wat de nacht zou brengen, hier in het hart van de Brasada en hij was bang, niet voor zichzelf, maar voor Tessa; had hij Dan niet beloofd voor haar te zullen zorgen?


  Zijn angst was gauw voorbij, in plaats daarvan werd hij boos — boos, omdat hij nu snel moest weten wat hij moest doen. Er moest iets aan te doen zijn! Hij moest toegeven dat zijn trots een behoorlijke klap zou krijgen als Snowbait en de cowboys en misschien zelfs de veedrijvers, hen moesten komen zoeken. Poco had onder zijn vrienden de naam, dat hij heel goed thuis was in open terrein, maar, troostte hij zichzelf, je kon de Brasada toch werkelijk geen open terrein noemen! Goeie help! Het was hier erger dan in een grote stad met allemaal vreemde straten! Plotseling kwam hij op een idee waar hij al veel eerder aan had moeten denken. Hij keerde zich om en zei dringend tegen Tessa, die wat lag te dommelen en al bijna sliep: „Tessa, ik heb je zadel nodig — gauw!”


  Ze krabbelde gapend overeind, toen rekte ze zich even uit. „Waarvoor, Poco?” vroeg ze slaperig.


  „Dat zal ik je wel zeggen zodra ik Bartje heb gezadeld.”


  „O, nou, goed.”


  Poco nam snel het zadel en de deken en weinige ogenblikken later had hij Bartje weer gezadeld.


  „Wat ga je doen?” vroeg Tessa.


  „Ik ga op jouw zadel staan,” legde hij uit. „Ik had ook Kous kunnen nemen, maar ik denk niet dat die net zo rustig zal blijven staan als Bartje. Als ik op het zadel ga staan, wil jij Bartje dan bij zijn hoofd vasthouden, zodat hij zich niet beweegt?”


  „Dat is een goed idee!” riep ze uit, klaarwakker nu. Ze liep snel naar het hoofd van de pony en legde haar ene hand over zijn neusvleugels terwijl ze met haar andere hand de teugels vastgreep. „Klim er maar op, Poco — ik heb hem vast,” zei ze gespannen.


  Poco zette een voet in de stijgbeugel, toen legde hij zijn ene knie op het zadel en terwijl hij de zadelknop met een hand stevig vastgreep, richtte hij zich langzaam op totdat hij geknield op het zadel lag.


  „Ik kan er niet helemaal overheen kijken,” zei hij, „maar het wordt nu gauw donker, dus ik ga er op staan.”


  „Pas op dat je niet valt. Het zadel is glad.”


  „Het geeft niet of ik val, als ik er maar bovenop kan komen en zien kan waar we zijn.”


  Even zat hij onzeker te balanceren, toen stond hij voorzichtig op en keek om zich heen, terwijl hij zo ging staan, dat zijn voeten niet uitgleden op het gladde leer.


  „Zie je iets?” vroeg Tessa.


  „Nou!” antwoordde Poco opgewonden. „We zijn niet meer dan drie kilometer van het kamp af!” Enige ogenblikken zweeg hij, toen voegde hij er aan toe: „En ik kan ook een uitweg zien. De reden waarom ik die bocht zoëven voorbijreed is, dat dat pad daar pal naar het zuiden loopt, maar het komt uit op een ander paadje tussen de struiken en als je dat volgt, dan kom je op het open stuk waar ze het vee heen dreven op weg naar de weidegronden.” Hij dook in elkaar en sprong toen op de grond. „Ik zal Kous even zadelen en dan gaan we,” zei hij.


  Tessa hielp hem Kous vast te houden, de pony was nu zover uitgerust, dat hij, zodra hij voelde dat de zadeldeken op zijn rug werd gelegd, weg wilde lopen. Maar ze hadden hem in korte tijd gezadeld en toen steeg Poco op en reed voorzichtig verder langs de weg die hij over de struiken heen had verkend.


  Het was nu al bijna te donker om de weg nog goed te kunnen zien, maar ze hadden geluk en ze kwamen bij het korte laantje dat Poco tevoren had genegeerd, omdat het de verkeerde kant uit scheen te gaan; ze waren vlak bij het open terrein toen ze door de duisternis niets meer konden zien.


  „Het is beter dat we nu even halt houden,” zei Poco terwijl hij zijn paard inhield en Tessa naast zich voelde komen. „Ik wil het risico niet lopen, dat we een verkeerde laan inslaan; zo meteen wordt het weer wat lichter.”


  „Ja, ik geloof dat dat het beste is,” beaamde ze.


  Er was iets in de klank van haar stem waardoor Poco zich omkeerde en door de duisternis heen haar gezicht probeerde te zien. Hij kon de uitdrukking op haar gezicht niet zien, alleen de ovale vorm van haar gelaat en het scherpe, donkere silhouet van haar hoed, maar hij dacht dat ze wel kon huilen.


  „Voel je je goed, Tessa?” vroeg hij vriendelijk.


  „Natuurlijk,” zei ze.


  „Je bent niet boos op me omdat ik je heb laten verdwalen?”


  „Waarom zou ik daar boos over zijn? Ik ben alleen maar blij dat we er uit komen, dat is alles.” Hij hoorde een luide snik voor ze er aan toevoegde: „Wat stel jij toch domme vragen, Poco.”


  Even waren ze stil, toen keerde Poco zich plotseling om en zei: „Ik zou Bartje maar goed in bedwang houden als ik jou was, Tessa. Anders komt hij misschien in de struiken terecht en krijgt hij dorens in zijn huid.”


  „Hij bewoog zich helemaal niet.”


  „Maar ik hoorde hem.”


  „Ik zeg je toch dat hij zich niet verroerde, Poco,” hield Tessa aan.


  „Nou, iets bewoog zich!”


  Toen zaten ze gespannen te luisteren. Langzaam draaide Poco zich in het zadel om en keek in de richting waar hij het vage, ritselende geluid had gehoord.


  „Goeie genade!” fluisterde hij geschrokken toen hij de roodachtige gloed van twee ogen zag en hij de stier met een briesend geluid hoorde uitademen terwijl het dier daar, op slechts enkele meters achter hen, strak naar hen stond te kijken.


  Geruisloos stak hij zijn hand uit naar de teugels van Bartje. Hij greep die stevig vast en begon in de richting van de open plek aan het einde van de laan te rijden.


  Het was nu iets lichter — tenminste, het was licht genoeg om de grijzige opening te zien tussen de struiken die zich links en rechts van hen verhieven.


  Toen Poco omkeek zag hij, dat de stier achter hen aan ging lopen. Hij hield zijn kop naar de grond gebogen en in het zwakke licht van de sterren glansden zijn horens een beetje terwijl hij zijn kop heen en weer zwaaide. Poco was er niet zeker van of de stier op het punt stond hen aan te vallen of dat hij alleen maar op verkenning was, maar het was nu niet het geschikte ogenblik om Tessa te laten wachten terwijl hij dat te weten probeerde te komen.


  „Draai Bartje en rijd naar rechts, Tessa,” zei hij dringend en hij hoorde haar adem stokken toen zij, terwijl zij zich in het zadel omkeerde om hem te kunnen verstaan, de stier zag die zo vlak achter hen liep.


  „De stier, Poco!” riep ze uit.


  „Dat weet ik,” snauwde hij. „Stribbel nou niet tegen en verknoei geen tijd! Rijd zo hard als je maar kunt. Je komt uit op de grote open plek en dan kun je het kampvuur zien — rijd daar dan op af.”


  „En jij dan?”


  „Ik kom achter je aan,” zei Poco.


  „Maar....” Tessa stond op het punt om tegen te stribbelen toen Poco haar pony aan de teugels voor Kous langs trok en hem hard op z’n dij sloeg.


  Bartje maakte een verbaasd sprongetje en schoot toen vooruit. Gelukkig probeerde Tessa niet hem tegen te houden, en enige ogenblikken later vloog ze over het donkere, brede pad tussen de donkere, gevaarlijke struiken.


  Poco hield Kous strak bij de teugels en terwijl hij met handen die een beetje trilden zijn lasso begon uit te rollen, sprak hij hem fluisterend toe.


  „Kalm nou, Kous,” zei hij. „Jij hebt die ouwe stier geroken, maar je kunt hard genoeg lopen om hem voor te blijven, niet?” Kous kon niet antwoorden, natuurlijk, maar Poco hoopte dat het ook waar was, wat hij zojuist gezegd had. Hij vertrouwde er op, dat Kous een getrainde cowboypony was, zodat het voor hem de gewoonste zaak van de wereld zou zijn om de horens van een dier, dat op hem af kwam stormen, te ontwijken.


  Poco, Kous en de stier kwamen tegelijkertijd in beweging.


  Poco joeg de pony bijna zonder overgang in vliegende vaart achter Tessa aan, die snel in de verte verdween.


  De stier schoot schuins vooruit. Poco trok hard aan de teugels, groef zijn hielen in de flanken van het paard en met een prachtig beheerste, snelle reactie zakte de cowboypony door in zijn achterbenen en draaide toen snel en sierlijk als een balletdanser rond.


  Poco maakte zijn lasso klaar omdat hij min of meer hoopte, dat hij de lus over de stier kon werpen, maar hij besefte, dat hij in deze beperkte ruimte niet veel kans had om dat woedende dier in bedwang te houden.


  De stier was een van de grootste, die Poco ooit had gezien, hoewel hij, omdat hij in het wild was opgegroeid, niet zo fors was als de stieren op de ranch. Dat betekende, dat hij sneller in zijn bewegingen zou zijn, dat hij sneller kon keren en dat hij waarschijnlijk veel meer ervaring had in vechten.


  De stier maakte zich nu klaar voor een volgende run en daarom keerde Poco de vurige pony om, zodat het dier nu stond in de richting, tegenovergesteld aan die, waarin Tessa was verdwenen.


  Een paar meter verder hield hij halt. Hij kon nu weer helder denken en de laatste sporen van vermoeidheid waren nu verdwenen. Het dreigende gevaar had gemaakt dat hij weer scherp reageerde en snel handelde. Ook was hij helemaal niet bang, want nu Tessa veilig en wel ontkomen was voelde hij zich opgewassen tegen de situatie.


  Misschien was er nog wel een mogelijkheid dat hij een touw kon krijgen om de poten van de stier, hoewel, één ruk van de stier kon, zelfs wanneer het touw niet brak, Kous ten val brengen. Maar voor hij het kon proberen moest hij eerst zien dat hij in een grotere open ruimte kwam.


  De stier had zich, toen hij merkte dat de pony opzij was gegaan, snel omgedraaid en nu stormde hij al weer op hen af. Poco dacht niet lang na over het gevaar dat hij liep als hij de snelheid van de stier onderschatte, maar hij ging half in de stijgbeugels staan en riep honend:


  „Vooruit, ouwe sok! Waarom loop je zo langzaam?”


  De stier maakte een geluid dat men best voor een antwoord had kunnen houden, en als Kous niet lenig als een gazelle opzij was gesprongen, dan zou de stier zowel het paard als de ruiter op zijn gebogen horens hebben gespietst. Maar Poco was al weer buiten zijn bereik en Kous scheen nu te begrijpen wat er gebeurde, want hij bleef meteen stokstijf staan en draaide zich half om.


  In het schemerige licht, dat steeds beter werd, kon Poco de ogen van het paard zien glanzen toen het dier opzij keek. Kous hield de stier goed in de gaten, om klaar te zijn voor de volgende sprong.


  In een reeks van stormaanvallen, gedurende welke de stier hen snel in een zigzaggende lijn deed bewegen, kwamen ze tenslotte op het grote open terrein dat naar het in de verte liggende kamp leidde.


  Poco had geen tijd om te zien of Tessa het kamp had bereikt en of er hulp kwam opdagen. Hij had al zijn aandacht nodig voor dit nieuwe, spannende karwei, nu hij probeerde de stier de baas te blijven en het dier zo uit het struikgewas te krijgen.


  Ze waren op een plaats, waar voldoende ruimte was om te manoeuvreren, toen de stier een ongelooflijk snelle aanval deed. Wanneer hij later terugdacht aan dit ogenblik, kon Poco nooit helemaal goed begrijpen hoe hij het klaar had gespeeld om zo gauw te handelen. Natuurlijk had Kous er ook een groot aandeel in gehad, want hij gehoorzaamde onmiddellijk op de bevelen die Poco hem met handen en benen gaf en sprong opzij toen de stier op hen af rende.


  Door de vaart schoot het voortdaverende dier hen recht voorbij en terwijl het langs hem rende zwaaide Poco met zijn ene hand de lasso boven zijn hoofd. De lus van de lasso schoot uit, greep een achterpoot en nog voor de strop stevig aan was getrokken en het dier het touw zo strak kon spannen dat Poco het niet meer zou kunnen houden, had deze het losse eind snel om de zadelknop gebonden.


  Toen het touw langs zijn ogen suisde draaide Kous, die juist voor dit soort werk getraind was, zich snel om en zette zich, terwijl hij door zijn achterbenen zakte, stevig schrap, als een kleine rots op vier poten.


  Het zadel kraakte en Kous schokte heen en weer toen de stier tot staan werd gebracht. Een achterpoot was door de lus gegrepen en de stier verloor zijn evenwicht en smakte luid loeiend tegen de grond.


  Toen pas kon Poco in de richting van het kamp kijken en tot zijn opluchting zag hij uit die richting ruiters op hem af komen rijden.


  


  HOOFDSTUK IX


  „Goed. werk, Poco!”


   


  Terwijl de ruiters naar hem toe daverden voelde Poco dat het zadel begon te bezwijken onder het voortdurende trekken van de stier.


  De kleine cowboypony hield grimmig vol, met gekromde rug, diep door zijn achterbenen gezakt en met zijn voorbenen stevig in de grond geplant. Maar Poco wist, dat, als het touw niet brak, de zadelknop het wel zou begeven — of misschien zou Kous zelf ondersteboven worden getrokken terwijl de stier worstelde om overeind te komen.


  Het was nog te donker om te kunnen zien of de naderende ruiters hun lasso’s klaar hielden om die over de stier te werpen, maar Poco dacht wel dat dat zo was.


  In dat wanhopige ogenblik voor Kous het moest opgeven tegen het geweld van de stier, die nu overeind kwam, zag Poco twee lasso’s werpen door de beide voorste ruiters. Een lus viel precies over de horens van de stier, maar de ander miste.


  Snel trok Poco het mes, dat aan zijn riem hing, uit de schede en sneed het touw, dat van zijn zadelknop naar de achterpoot van de stier liep, door. Kous wankelde en viel bijna toen het tegenwicht zo plotseling werd weggenomen. Poco trok hem snel overeind en liet hem toen als een kat opzij springen, zodat ze, als de stier weer op hen af zou stormen, buiten zijn bereik zouden zijn. Nu werden er ook andere touwen over de stier geworpen en enkele ogenblikken lang was de lucht vervuld van een reusachtig geloei en het getrappel van vele hoeven.


  Mannen schreeuwden tegen hun paarden wanneer die hun achterpoten in de lucht gooiden en luid briesten als ze het gevaar voelden van de enorme, razende stier. Maar het verwarde rumoer hield spoedig op en het werd rustig toen de cowboys, met de behendigheid van een jarenlange ervaring, de stier stevig hadden gebonden. Er zat er al een op de kop van het dier, terwijl een ander zijn staart stevig vasthield.


  Poco keerde Kous om en reed langzaam terug om Snowbait te zoeken, die hem enthousiast begroette.


  „Hallo, Poco!” riep hij. „Is alles in orde, jongen?”


  „Alles is best,” antwoordde Poco, terwijl ze dichter naar elkaar toereden. „Is Tessa in het kamp aangekomen? Maar dat zal wel, anders zouden jullie hier niet zijn.”


  „Dat is zo. Sapperdemallemosterd, Poco! Wat heb je me dat mooi gedaan!” riep Snowbait uit.


  „Ik kon niets anders doen,” zei Poco met een brede grijns op zijn gezicht, terwijl hij het zweet van z’n gezicht wiste. „Die oude stier smeekte gewoon om moeilijkheden. Hebben de jongens hem vastgebonden?”


  De voorman keek achterom en grinnikte toen. „Nou, reken maar! Ze zitten nu even op hem om hem wat af te laten koelen, dan zullen ze hem zo binden, dat ze hem naar het kamp kunnen leiden, terwijl hij niet weg kan lopen. Ik kan er gewoon niet bij hoe jij het klaarspeelde om hem in bedwang te houden met niet meer dan één touw!”


  „Kous is een machtig fijn paardje,” zei Poco terwijl hij voorover leunde in het zadel en het dier op zijn hals klopte. „Zodra hij voelde dat het touw strak ging staan, ging hij op z’n hurken zitten en plantte hij zijn voorbenen diep in de grond.”


  „Het zadel moet wel bijna van hem afgerukt zijn,” merkte Snowbait op.


  Poco bewoog heen en weer in het zadel om het te proberen, voor hij antwoordde: „Ik geloof niet dat het beschadigd is. Het zou me werkelijk erg gespeten hebben als het gebarsten was.”


  „Ja, dat is dat bijzondere zadel van jou, niet? Het zadel dat Laredo, de Pony Expressrijder je heeft gegeven?”


  „Ja, dat is het.”


  „Ik geloof dat je een geluksvogel bent, jong.”


  Tulson Ames verliet het groepje mannen dat om de stier stond en reed met IJzerman op hen af. Hij hield zijn paard in toen hij naast Poco stond en stak hem zijn hand toe, die Poco stevig drukte.


  „Dat heb je mooi gedaan, Poco!” zei hij. „Tessa vertelde ons hoe je de aandacht van de stier op jezelf richtte en haar zo de gelegenheid gaf zich in veiligheid te stellen. Dat was geweldig mooi van je, maar dat je ook nog krijgertje met dat dier speelde en er bovendien nog in slaagde om je lasso om hem heen te krijgen, dat is iets waar je trots op kunt zijn!”


  „Hij heeft zeker de premie verdiend, niet?” zei IJzerman kortaf.


  „Dat heeft hij zeker,” antwoordde de rancher.


  „Premie, mijnheer?” vroeg Poco. „Wat bedoelt u voor premie?”


  „Als een veedrijver een stier vindt, en hij krijgt hem uit de struiken, dan verdient hij altijd een premie,” legde Snowbait uit. „Het is een rancher heel wat waard als hij zo’n stier te pakken weet te krijgen, nog afgezien van het vee dat hem achterna komt als je hem eenmaal hebt vastgebonden.”


  „Maar ik heb hem niet uit de struiken gehaald — daar kwam hij zelf uit.” Poco keek naar IJzerman. „Tenminste, jij deed al het werk vanmorgen. Hij zou niet naar buiten zijn gekomen als jij niet naar binnen was gegaan om zijn koeien naar buiten te drijven.”


  „Dat is een merkwaardige manier om het voor te stellen,” zei IJzerman.


  „Maar het is waar,” protesteerde Poco. „Ik heb die ouwe stier niet uit de struiken gehaald, hij kwam er gewoon uit. Ik rende voor hem weg.”


  „Ja, dat zag ik,” zei IJzerman droogjes. „Het is wel een aannemelijk verhaal dat een knaap voor een wilde stier wegrent, en tegelijkertijd aan hem zit te trekken met een touwtje dat hij om een van zijn poten heeft gebonden.”


  De andere mannen grinnikten en Poco voelde zich tot achter zijn oren rood worden.


  „Ik wil geen enkele premie, dank u wel, mijnheer,” zei hij beleefd maar vastbesloten tegen de rancher. „Dat geld komt aan IJzerman toe. Het is zijn beroep om vee uit de struiken te drijven en het was alleen maar toeval dat ik er bij was, toen de stier naar buiten kwam. Als jullie allemaal niet zo gauw waren gekomen om hem vast te binden, dan zou ik geen schijn van kans gehad hebben om hem vast te houden.”


  „Een beetje tegen de draad in, niet?” zei IJzerman tegen Tulson Ames. „Ik denk dat hij ook honger heeft,” voegde hij er op wat vriendelijker toon aan toe. „Laten we allemaal weer teruggaan naar het kamp en er voor zorgen dat hij een behoorlijk stukje eten krijgt.”


  „Ja, laten we dat doen,” beaamde Snowbait. „Ik blijf nog even hier om er voor te zorgen dat de jongens de stier overbrengen naar de plaats waar de kudde is.”


  „Dat zullen we dan samen doen,” zei Tulson Ames en hij klopte Poco vriendelijk op zijn schouder voor hij zijn paard om deed keren. „Rijd jij maar naar het kamp terug met IJzerman, jong. We spreken je nog wel.”


  „Goed meneer,” zei Poco gehoorzaam.


  Ze reden langs de groep mannen die om de stier stonden en draafden toen op de in de verte zichtbare gloed van het kampvuur af. Een tijdlang reden ze zwijgend verder, tot IJzerman zei: „Had je nog nooit eerder van die premie gehoord, Poco?”


  „Nee meneer.”


  „Je hebt niet zo’n erg goed geheugen, wel?”


  „Hoe — eh — hoe bedoelt u?”


  „Ik bedoel dat ik geen meneer ben. Vooral nu je hebt bewezen dat je, wat je zou kunnen noemen, een gevorderd-leerling-veedrijver bent.”


  „Allemensen! Vind je dat werkelijk?” vroeg Poco, die zo enthousiast was, dat hij meteen niet meer zo overdreven beleefd was.


  „Jazeker,” antwoordde IJzerman.


  „Zou ik dan morgen met je mee mogen gaan?”


  „Je bedoelt het struikgewas in?”


  „Ja.”


  „Nou, eh....,” zei IJzerman lijzig, terwijl hij diep nadacht, „je zou misschien wel met ons mee kunnen rijden, maar wat dat meegaan in het struikgewas betreft — ik geloof niet dat je dat nu al zou moeten doen.”


  „Waarom niet?”


  „Omdat dat veel meer inhoudt dan alleen maar het er doorheen springen, weet je. Je moet weten wat je moet doen als je er eenmaal in bent, en soms sta je plotseling tegenover het een of andere rare beest en dan moet je wel een beetje ervaring hebben om te weten wat je moet doen om daar heelhuids weer vandaan te komen. Maar ik geloof toch wel dat je met ons mee kunt gaan, dan zien wij wel in wat voor struiken we moeten doordringen,” voegde hij er troostend aan toe. „Maar ik had het met je over de premie. Je zei dat je niet wist dat er zo iets was?”


  „Nee, dat wist ik niet,” zei Poco openhartig. „Maar ik begrijp wel, dat een rancher, als je een stier uit het struikgewas weet te halen, daar geweldig mee in z’n nopjes is. Is het een grote premie?” Hij stelde de vraag zonder veel belangstelling, omdat hij dacht dat de veedrijver met die premie bedoelde dat ze wat extra tabak zouden krijgen, of misschien vijfentwintig of vijftig gulden. Hij had het antwoord dat hij kreeg dan ook niet verwacht.


  „Voor een stier krijg je gemiddeld een premie van ongeveer zevenhonderdvijftig gulden,” zei IJzerman. „Maar dat dier daar is een machtig mooi beest. Als het licht is, dan zullen we hem eens taxeren. Het zou me niets verbazen als de baas de premie verhoogde tot een duizend gulden.”


  „O....! Ik wil niet zoveel geld,” zei Poco; en hij voegde er met grote nadruk aan toe: „Nee meneer! Ik heb geen duizend gulden verdiend!”


  „Nou, je hebt het nog niet,” bracht IJzerman hem droogjes in de herinnering.


  „Ik zou het niet erg vinden als ze me een kleine premie gaven van bijvoorbeeld vijfentwintig gulden, want dan zou ik een paar van die leren beenkappen kunnen kopen zoals jullie hebben, en misschien een steviger hoed.”


  „Heb jij geen geld nodig?”


  „Ik heb wat geld,” zei Poco. „Tenminste, Dan heeft het voor mij op de bank gedaan. Het is het aandeel dat Seb mij gaf toen we het gebied van de canyons in waren geweest op zoek naar de een of andere schat. Maar ik zou het niet eerlijk vinden als ik geld van een premie aannam, die eigenlijk van jullie was.”


  Hij keek naar IJzerman en zag dat de veedrijver zijn ogen strak op hem gevestigd hield. Dat stelde hem wel een beetje teleur, want in IJzermans ogen waren nooit zijn gevoelens af te lezen en zijn blik was zó hard en strak, dat hij je haast verlegen maakte. „Heus, IJzerman,” hield Poco aan. „Ik wilde wel dat ik nooit van die belabberde premie had gehoord. Ik deed alleen wat ik dacht dat ik moest doen. Er is geen enkele reden om daar zo’n hoop drukte over te maken.”


  „Jij vindt dus dat de premie verdeeld moet worden tussen mij en mijn kameraden?”


  „Ja, natuurlijk. Vind jij ook niet?”


  „Misschien,” bromde IJzerman nietszeggend. „In ieder geval, laten we er nu maar niet meer over praten.”


  Ze bereikten het kamp waar ze hartelijk werden begroet door Tessa, Mary, de kok en even later ook door Spijker en Blikneus, die toen het kamp in kwamen rijden nadat ze even naar de kudde hadden gekeken.


  De paardentemmer stond er op dat hij Kous zou afzadelen en verzorgen, zodat Poco direct met het eten kon beginnen. Eerst voelde Poco zich helemaal niet hongerig, en nu kwam ook de reactie op alle inspannende gebeurtenissen, zodat hij heel erg moe was. Maar het bord gestoofd vlees dat de kok hem voorzette rook zo verrukkelijk, dat hij er maar gauw mee begon.


  Tot vermaak van Tessa liet hij zich nog twee keer opscheppen.


  „Wat is daar nou zo grappig aan?” mompelde Poco terwijl hij de laatste hap van het derde bord verorberde.


  „De manier waarop je zei dat je geen honger had, waarna je drie keer zoveel eet als eigenlijk wel goed voor je is,” zei Tessa glimlachend.


  Poco grinnikte tegen haar en schoof een eindje achteruit van het vuur, hij voelde zich bijna oververzadigd.


  „Ik denk dat ik nog niet met mijn maag had gepraat, toen ik dat zei, anders zou ik wel geweten hebben hoe hongerig die was,” zei hij.


  „Je krijgt een nachtmerrie als je met zo’n volle maag gaat slapen.”


  „Ik heb nooit nachtmerries,” zei Poco. „Tenminste, niet sinds ik groot ben.”


  „Ik vind dat je geweldig dapper bent geweest, Poco,” zei Mary, „en als we weer teruggaan dan zal ik er voor zorgen dat Dan Martin en zijn vrouw te weten komen hoe goed jij voor Tessa hebt gezorgd. Het is heel erg griezelig om in de struiken verdwaald te zijn.”


  „Nou, we waren eigenlijk niet echt verdwaald,” zei Poco, terwijl hij snel even naar Tessa keek. „Is het wel?”


  „Niet echt,” zei zij.


  „O! Ik dacht dat jullie dat wel waren,” zei Mary.


  „Eventjes waren we dat ook wel, als je begrijpt wat ik bedoel,” zei Poco. „Maar ik hoefde alleen maar op het zadel te gaan staan en over de struiken te kijken om weer precies te weten waar we waren.”


  „Ja, maar je vergat dat een paar uur lang te doen, is het niet jong?” zei de rustige stem van IJzerman.


  Poco grinnikte tegen hem. „Ja,” gaf hij toe. „Dat is zo. Het was angstig, niet meer uit de struiken te kunnen komen. Het moet jullie jaren gekost hebben om daar de weg in te vinden, zelfs met die lanen. Ik begrijp niet hoe jullie er weer uit komen als jullie eenmaal in het struikgewas zijn doorgedrongen.”


  „Je zou die foefjes eigenlijk moeten leren kennen, Poco,” zei Blikneus en hij liet hem een halsdoek zien waar de flarden aan hingen. „Mijn kameraden en ik kennen nu de Brasada langzamerhand vrij goed, maar wanneer we er niet helemaal zeker van zijn, dan nemen we altijd een paar van die rode halsdoeken mee en dan prikken we, terwijl we rijden, kleine stukjes daarvan aan de dorens. Als we er dan weer uit willen, dan rijden we net zolang door tot we struiken vinden waar van die kleine rode stukjes goed aan zitten en dan volgen we die maar tot we vanzelf weer uit de struiken komen en de vlakte weer bereiken.”


  „Gemakkelijk, niet?” grinnikte IJzerman. Toen voegde hij er op een bevelende toon aan toe: „Ik geloof dat het tijd is dat jullie naar bed gaan, jongens. Ga maar meteen maffen, jong, dat is goed voor de spijsvertering.”


  „IJzerman heeft gelijk,” zei Mary, terwijl ze Tessa bij haar arm nam. „Kom mee, jongedame — ook voor jou is het bedtijd.”


  Poco had wel willen tegenstribbelen, want hij had op willen blijven tot de cowboys terug waren gekomen, nadat ze de stier bij de kudde hadden gebracht, maar hij merkte plotseling dat hij zijn ogen bijna niet meer open kon houden. En daarom ging hij, nadat hij even naar Goudflits had gekeken om te zien of alles met de palomino in orde was, en nadat hij Horace even goedenacht had gewenst, naar zijn dekens en binnen enkele ogenblikken was hij vast in slaap. Zelfs drie borden vlees konden geen nachtmerries veroorzaken, waardoor hij in zijn diepe slaap gestoord werd!


  


  HOOFDSTUK X


  Horace gaat er van door


   


  De veedrijvers waren de volgende morgen al vroeg aan het werk en tegen de tijd dat Poco en Tessa het kamp verlieten, dreven de cowboys net een aantal uit het struikgewas gejaagde koeien naar de kudde, die al behoorlijke afmetingen begon aan te nemen. Poco had gehoopt dat hij met de veedrijvers uit had kunnen rijden, maar de paardentemmer had gezegd, dat Kous nog wat moest uitrusten. Ook de pony van Tessa had een beetje last van een pijnlijke rug, zodat ze even naar een geschikt paard voor haar moesten zoeken. Poco nam Goudflits, die nogal opgewonden was. De palomino was niet gesteld op het gezelschap van zoveel dieren en het beviel hem helemaal niet dat hij bij de andere paarden van de remuda werd bewaakt. Hij hield zich dus wat op een afstand, maar zodra hij de stem van Poco hoorde, kwam hij snel naar hem toe.


  „Voel je je een beetje eenzaam, jong?” zei Poco, terwijl hij hem over zijn zachte snuit wreef. „Ik was van plan om vandaag een ander paard te nemen voor het geval dat we te dicht bij de struiken zouden komen, waar jij je mooie velletje zou kunnen beschadigen, maar als je zo graag hebt dat ik jou neem, dan geloof ik dat ik je dat plezier maar moet gunnen.”


  „Je hebt daar een intelligent paard, jong,” zei de paardentemmer. „Ik denk dat het een dier is, dat zich maar aan één baas went. Het zal hem geen kwaad doen als je hem wat van de struiken laat zien, maar de huid van een palomino is lang niet zo sterk als die van sommige paarden van de veedrijvers, kijk dus uit dat hij niet in de dorens terecht komt.”


  „Daar zal ik voor zorgen,” zei Poco. „We gaan eerst naar de kudde om eens naar de stier te kijken.”


  „Het is een enorm groot beest, die stier,” merkte de paardentemmer op. „Ik denk dat het geweldig zal schelen dat we hem hebben.”


  „Dacht je?”


  „Ik weet het zeker. Niets helpt je zo’n eind op dreef als het vangen van de leider van de kudde. Je kon hem vanmorgen van zonsopgang af al horen loeien en ik denk dat hij nu zelfs nog aan het roepen is.”


  „Ik kan hem niet horen,” zei Tessa.


  „Ze brengen op het ogenblik de kudde en de stier een eind verderop,” legde de paardentemmer uit, „want de kudde wordt steeds groter en ze willen een behoorlijke ruimte om die stier heen hebben.” Hij was nu klaar met het opzadelen van een kleine, mooie vos en hij stak Tessa z’n hand toe om haar te helpen bij het opstijgen. „Klim er maar op, juffrouw Tessa. Ik heb dit paard met mijn eigen handen afgericht en ik denk dat je er heel plezierig op zult rijden. Hij heeft een nogal gevoelige mond, ga dus niet aan de teugels hangen.”


  „Ik zal voorzichtig zijn,” zei Tessa.


  „Tessa heeft een zachte hand,” zei Poco, terwijl hij op Goudflits klom. „Zij zal zijn mond niet verknoeien.”


  „Daar ben ik zeker van,” zei de paardentemmer. „Nou, tot ziens dan en pas een beetje op jezelf. Verdwaal niet weer in de struiken en kom niet met nog meer stieren terug.” Hij grinnikte luid om zijn eigen grapje terwijl Poco en Tessa wegreden.


  Ze zagen dat de kudde een paar kilometer verder was geleid; de grote stier hadden ze vastgelegd op een verhoging van het terrein.


  Van de andere zijde van de kudde kwam Snowbait op hen af. „Die ziet er machtig uit, niet?” merkte de voorman op terwijl ze naar de stier zaten te kijken.


  „Nou!” zei Poco. „Goeie help, Snowbait, wat een enorm beest!”


  „Hij staat daar als....” Tessa aarzelde en zocht naar het juiste woord, „.... als een koning,” voegde ze er aan toe.


  „Dat vindt de baas ook,” zei Snowbait. „Hij heeft dat stiertje net een naam gegeven.”


  „Hoe heeft hij hem dan genoemd?” vroeg Tessa.


  „Keizer. Past wel bij hem, niet?”


  „Dat is een prachtnaam voor hem,” beaamde ze.


  „Het is werkelijk een prachtbeest,” zei Snowbait. „Ik denk dat het een volbloed korthoornig rund is — van het Engelse Hereford ras.”


  „Is dat goed?” vroeg Tessa argeloos.


  Snowbait en Poco grinnikten.


  „Zo ongeveer het beste dat er bestaat,” antwoordde Snowbait. „En nu hij ons brandmerk heeft geloof ik dat Het Hollende Paard binnen een paar jaar met een aantal prachtige dieren zal zijn uitgebreid.”


  „Je gelooft niet dat het een renegaat is, is het wel, Snowbait?” vroeg Poco.


  „Wat bedoel je met een renegaat?” vroeg Tessa.


  „Nou, je hebt renegaten onder alle soorten dieren,” legde Snowbait uit. „Het kan voorkomen dat je een kudde van een tweeduizend ossen opdrijft en dat dan één enkel dier de hele kudde iedere nacht op hol doet slaan.”


  „Je bedoelt — dat ze zomaar op de vlucht slaan?”


  „Ja. Ik heb het een keer meegemaakt op de Witchitaroute, toen we vier nachten achtereen uit de slaap werden gehouden. Een van die beesten bracht iedere nacht de hele kudde op hol. En toen ontdekten we een schele oude stier. Hij was gemakkelijk te vinden, want hij zag er ook uit als een renegaat, maar er zijn ook dieren die er heel gewoon uitzien terwijl ze toch een beetje gek zijn en die maken de andere dieren altijd van streek. Als Keizer een renegaat is, dan krijgen we waarschijnlijk moeilijkheden, maar ik denk niet dat hij er een is.”


  „Kun je dat niet zeker weten?”


  „Niet altijd,” gaf Snowbait toe. „Soms houdt zo’n renegaat zich wekenlang heel erg koest en dan opeens barst hij los en zet de hele boel op stelten. Maar te oordelen naar de manier waarop die stier tot bedaren is gekomen, nadat we hem hadden gebonden, en gewend is geraakt aan onze stemmen en onze reuk, zou ik zeggen dat hij niet zozeer een renegaat is als wel gewoon een dier dat in het wild is opgegroeid. Ik denk dat hij, als hij een keer heeft begrepen dat we hem geen kwaad willen doen en wanneer hij eenmaal de smaak van wat speciaal voedsel te pakken heeft gekregen en als hij ergens wordt neergezet waar hij overal om zich heen heerlijk vers gras heeft, dat hij dan niet meer zo wild zal zijn.”


  „Je doet alsof hij dat werkelijk allemaal kan begrijpen,” zei Tessa lachend, „alsof hij kan denken als een mens.”


  „Er is geen reden om aan te nemen dat hij anders denkt,” antwoordde Snowbait rustig. „Poco zal je dat wel uitleggen. Dieren zijn niet zo heel anders dan mensen. Ze zijn allemaal nogal gesteld op gemak en veiligheid en als ze voldoende te eten hebben en een behoorlijke plaats om te slapen, genoeg water en prettig gezelschap, dan hebben ze niet veel meer te wensen.”


  „Zo heb ik daar nog nooit over gedacht,” zei Tessa, „en ik wist niet dat cowboys zo over de dieren dachten.”


  „Nou, toch is dat zo.” Snowbait grinnikte tegen haar. „Je zou kunnen zeggen dat niemand een goede cowboy kan zijn als hij de dingen niet op die manier aanvoelt. Daarom zou Poco een goede cowboy zijn, als hij dat zou willen worden. Het is een soort van begrijpen — dat dieren net als wij voelen en denken.”


  „Je bedoelt net als mensen?” vroeg Tessa verbaasd.


  „Snowbait bedoelt dat ze de dingen ook beredeneren,” zei Poco. „Maar ze zijn niet zo ingewikkeld als mensen en soms lijkt het wel of ze helemaal geen verstand hebben, zoals bijvoorbeeld wanneer ze op hol slaan.”


  „Begrijp je wat ik bedoel, juffrouw Tessa?” Er lag een zweem van trots in de stem van Snowbait. „Poco leert snel hoe je ze moet aanpakken. Hij zal eens een goede rancher worden.”


  „Dan heb ik nog wel een hoop te leren, dacht ik,” zei Poco met een grijns op z’n gezicht.


  „Misschien wel, maar jij zult het wel leren,” zei Snowbait vertrouwelijk. „Maar nu moet ik even kijken hoe het met het water staat. De kudde groeit snel en we komen in de grootste moeilijkheden als we een tekort aan water krijgen.”


  „Waar zijn de veedrijvers aan het werk?” vroeg Poco.


  „Een kilometer of vijf verderop naar het oosten. Ga je kijken hoe ze het doen?”


  „Ja.”


  „Verdwaal dan maar niet!” Snowbait grinnikte terwijl hij zijn paard omdraaide. „Tot vanavond bij het eten!”


  „Waren we werkelijk verdwaald, Poco?” vroeg Tessa een beetje boos terwijl ze Snowbait nakeken.


  „Ik denk het wel, je kunt mensen als Snowbait niet voor de gek houden.”


  „Ik begrijp niet wat ze daar nu voor grappigs aan vinden.”


  „Ze bedoelen het maar als een grapje,” zei Poco. „Ze weten dat we, als we niet verdwaald waren geweest, bij zonsondergang terug zouden zijn geweest in het kamp. Het is een ongeschreven regel dat iedereen, behalve de mensen die de kudde moeten bewaken, vóór het avondeten weer terug zijn in het kamp.”


  „Ik vind het niet leuk als ze grapjes over jou maken,” zei ze met een verwonderlijke ernst.


  „Laten we wat vlugger rijden,” zei Poco kortaf. „Ik kan een paar cowboys deze kant op zien komen met een paar koeien. De veedrijvers hebben dus weer succes.”


  Een tijdlang reed hij voorop en hij vroeg zich af, waarom Tessa het zich zo aantrok dat Snowbait en de anderen grapjes maakten over het feit dat ze in de struiken verdwaald waren geweest. Hij wist dat ze er niets kwaads mee bedoelden, maar Tessa scheen er boos over te worden en hij vond het eigenlijk niet de moeite waard er woorden aan te verspillen. Hij besefte natuurlijk niet, dat Tessa zo’n hoge dunk van hem had, dat ze er niet tegen kon dat er iemand aanmerkingen op hem maakte.


  Ze reden voorbij de cowboys, die hen toeriepen waar de veedrijvers werkten en toen ze weer alleen waren stelde Tessa een vraag die hem verbaasde.


  „Ga je rancher worden, Poco?”


  „Weet ik niet,” antwoordde hij na enige ogenblikken. „Op dit ogenblik geloof ik dat ik het liefst veedrijver zou willen worden. Waarom?”


  „Nou, Snowbait zei dat je een goede rancher zou zijn.”


  „Dat weet ik.” Poco grinnikte. „Korte tijd nadat ik in Yakima City bij jullie kwam wonen, dacht ik dat ik het liefst Pony-expressrijder zou willen worden.” Hij haalde z’n schouders even op. „Maar ik geloof dat je zo af en toe van mening verandert.”


  Tessa had geen tijd om nog meer te zeggen, want recht voor hen uit torenden de struiken op als een hechte, doornige muur, en in de diepte van het struikgewas hoorden ze een luid gekraak.


  Ze hielden de paarden in en ze waren net op tijd om te zien hoe drie jonge dieren zich door de struiken naar buiten werkten. Vlak achter hen klonk het getrappel van hoeven en het briesen van een paard en toen scheurde de schijnbaar ondoordringbare muur van struiken met een luid kraken en knappen uiteen en Blikneus sprong er door.


  Hij lag plat tegen de hals van zijn paard gedrukt en liet het dier enkele meters doorrennen voor hij zich weer oprichtte in het zadel en het dier tot staan bracht.


  De koeien draafden nog een eindje door, toen draaiden zij zich ook om en bleven staan, met gebogen koppen en dreigend omhoog wijzende horens alsof ze iedereen die te dicht bij hen zou komen wilden spietsen.


  Blikneus zag Poco en Tessa en terwijl hij zijn paard aanzette tot een gestrekte draf reed hij naar hen toe.


  „Mooie beestjes, niet?” merkte hij op terwijl hij met zijn duim naar de jonge dieren wees. „Ik had er daarbinnen zes, maar drie braken aan de andere kant uit de struiken. Ik denk wel dat een van de jongens ze nu bij elkaar heeft.”


  „Hoe speelt u het voor elkaar om uit de struiken te komen zonder dat u aan stukken wordt gescheurd?” zei Tessa verbaasd. „En uw arme paard! Wordt dat niet gewond?”


  „Hij krijgt wel een paar dorens in zijn huid, maar die komen er wel weer uit,” antwoordde Blikneus en hij duwde zijn voeten in de stijgbeugels vooruit terwijl hij wees op de tapaderos en op de zware leren beenkappen. „Als ik door de struiken begin te breken, dan duw ik ze hiermee uit elkaar, duik dan zo diep mogelijk in elkaar en dan maken we samen een gat dat groot genoeg is om erdoor te komen.”


  „Wat gebeurt er als je op een grote hoornige boom stuit die zo’n beetje verborgen is door de kleinere struiken?” vroeg Poco.


  De veedrijver schoof z’n hoed achter op z’n hoofd en nadat hij de halsdoek die er omheen geknoopt was, had losgemaakt veegde hij zijn gezicht en zijn nek af.


  „Nou, je zou toch wel een beetje gek zijn als je jezelf tegen een doornige boom gooide, is het niet?” zei hij.


  „Dat geloof ik ook wel — als je weet dat hij er staat,” zei Poco. „Dat is het hem nu juist, begrijp je.”


  Blikneus grinnikte tegen hen. „Je moet zoiets proberen te voorkomen. Je moet de struiken goed kennen en je moet weten hoe ze groeien en of de takken, van de wortel af, naar je toe of van je af staan. En in ieder geval, je leert ze wel beoordelen.” Met zijn hoofd maakte hij een gebaar naar de opening waardoor hij de dieren naar buiten had gedreven en waardoor hij een ogenblik later zelf het struikgewas ook had verlaten. „Kom maar even hier, dan zal ik het je laten zien.”


  Vol belangstelling volgden ze hem en ze hielden halt toen ze voor de vertrapte struiken stonden. Daar was nu een behoorlijke opening in de groene muur, waardoor ze, diep in het struikgewas, recht op een open stuk keken.


  „Ik was op die open plek,” zei Blikneus, „en kwam van ongeveer twee kilometer verderop hier naar toe rijden. Een eindje terug liepen die eerste drie dieren weg, en ik kon ze niet inhalen, maar toch kreeg ik ze naar buiten. Het is niet zo belangrijk, als ze maar door een van de jongens, die aan de andere kant van de struiken wachten, worden opgevangen. Maar die drie dieren die je hier naar buiten zag komen, haalden het in hun hoofd om deze kant op te gaan en daarom moest ik ze natuurlijk wel achterna. We liepen hier een tijdje als het ware in een kringetje rond, terwijl we er ruzie over maakten langs welke weg we het beste naar buiten zouden kunnen gaan.”


  „Je bedoelt toch niet dat ze daar werkelijk ruzie over maakten?” grinnikte Tessa.


  „In zekere zin geloof ik dat ik dat wel bedoel,” antwoordde Blikneus in volle ernst. „De koeien wilden mij kwijtraken en ik wilde hen uit de struiken krijgen. Vaak lukt het je om een wilde koe, of zelfs een groepje van die dieren, recht op een plek in het struikgewas af te sturen waarvan je weet dat het gemakkelijk is om er door te komen en dan doen zij al het werk voor je. Deze drie hielpen een handje, maar ze braken er verder naar deze kant door, dan ik zou hebben gedaan.” Hij wees naar beide zijden van de opening. „Zie je dat daar even verderop een dikke stam zit, dikker dan een mannenarm? Dat is op plaatsen waar het struikgewas zo dicht is meestal de hoofdstam. En hier links is nog zo’n stam. Nou, je kunt ze van de binnenkant af zien en als je goed kijkt, en weet waar je naar zoekt, dan kan je ze ook meestal wel van de buitenkant af zien.”


  „Dus als je door de struiken heenbreekt, dan ga je af op de zwakste plek, zelfs al lijkt het struikgewas daar even dik als op de andere plaatsen.”


  „Ja, dat is één van de manieren waarop we het doen,” beaamde Blikneus. „Soms moeten we risico’s nemen en dan gebeurt het natuurlijk wel eens dat je een vergissing maakt.” Hij grinnikte weer vrolijk tegen hen terwijl hij zijn hoed weer stevig op z’n hoofd zette en hem met de halsdoek vastbond. „Maar ik kan niet de hele morgen met jullie praten, jongelui. Verderop ga ik de struiken weer in, ik geloof dat zich daar een stuk of twaalf dieren verstoppen.”


  „Waarom zijn ze eigenlijk eerst in de struiken gegaan?” vroeg Tessa.


  „Ik denk dat ze bescherming zochten,” zei Blikneus. „Als ze er eenmaal inzitten, dan blijven ze er soms lang. Soms vinden ze zelfs diep in de struiken een wel. En er is meer dan genoeg voedsel, dus ze hebben het heel geriefelijk. Tot ziens! Ik zie jullie wel weer bij het avondeten.”


  „Mogen we kijken als je door de struiken springt?” vroeg Poco.


  „Natuurlijk, als je maar een beetje uit de buurt blijft, want de struiken buigen soms ver opzij en je paarden zouden erdoor geraakt kunnen worden als ik er door ga.”


  „We gaan kijken,” zei Poco, „kom op, Tessa!”


  Ze volgden Blikneus langs de rand van de struiken totdat de veedrijver, nadat hij de doornige muur zorgvuldig had onderzocht, een plaats vond waar hij er doorheen kon.


  Terwijl ze op een behoorlijke afstand bleven staan keken Poco en Tessa vol belangstelling toe hoe hij zijn paard tot grote snelheid aanzette.


  Poco verbaasde zich er over, dat het paard er naar scheen te verlangen om de struiken in te gaan. Je zou toch denken dat als een paard zich eenmaal een weg door de struiken had gebaand, het er niet meer zo happig op zou zijn om het nog eens te doen, dacht hij, en toen herinnerde hij zich een gesprek met de veedrijvers, waarin die hadden verteld dat deze paarden in dit gebied waren opgegroeid en juist voor dit werk waren afgericht. De meeste van die dieren hadden eigenlijk net zoveel plezier in dit soort werk als andere paarden in springen en draven hadden.


  Blikneus trok zijn leren jack strak om zijn heupen, schoof de beenkappen recht en duwde z’n voeten stevig in de tapaderos. Hij hief een arm op en beschermde daarmee z’n gezicht, zodat ze nu z’n uiterlijk niet meer konden zien. De rand van zijn hoed had hij zo ver mogelijk over zijn oren en zo diep mogelijk in zijn nek getrokken en zijn lange, extra versterkte leren handschoenen beschermden zijn gezicht.


  Het paard had een brede leren voorschoot, dat ook z’n hals bedekte en doorliep tot boven z’n manen, voor z’n borst, het was boven de schoften van het dier vastgemaakt. Het bit had een buitengewoon brede hoofdband, waar stijve stukken leer aanzaten die z’n ogen beschermden.


  Even hield Blikneus de teugels strak, toen liet hij ze met een luide kreet schieten. Het paard strekte zijn hoofd ver naar voren, net als ieder ander paard dat graag wilde rennen of springen, maar toen het vlak bij de struiken was gekomen, boog het z’n hoofd zo, dat de hoofdband zijn ogen beschermde.


  Blikneus lag plat op de rug van het paard toen ze met een reusachtige sprong de struiken raakten en, begeleid door een waarlijke kanonnade van brekende geluiden verdween hij in de struiken.


  Enige ogenblikken later riep de nu onzichtbare Blikneus hen toe: „Denk je dat je nu weet hoe je het moet doen, Poco?”


  „Zoals jij het doet lijkt het gemakkelijk,” riep Poco terug.


  „Ik vind u fantastisch, Blikneus,” riep Tessa enthousiast.


  Ze hoorden hem lachen voor hij terugriep: „Dat beschouw ik werkelijk als een compliment, juffie!”


  „Welke kant ga je nu op?” vroeg Poco.


  „Als je met je gezicht naar de struiken staat, naar rechts. Als je langzaam meerijdt, dan kun je me misschien een paar dieren naar buiten zien drijven. Ik kan ze een eindje voor me uit horen bewegen. Maar kom niet te dicht bij, anders komen ze op je af en dan nemen ze je paard misschien op de horens.”


  „We zullen voorzichtig zijn,” riep Poco, en terwijl hij zich van de struiken afwendde om een eindje uit de buurt te gaan, zei hij tegen Tessa: „Allemensen, was dat niet machtig? Stel je voor: met een paard dwars door een dikke muur van struiken heen springen! Dat moet je durven!”


  „Ik denk dat veedrijvers wel de dapperste mensen zijn die er bestaan!” zei Tessa, die al even enthousiast was.


  „Laten wij dezelfde kant op rijden waar Blikneus heengaat, en laten we proberen of we ook een paar dieren die naar buiten komen te pakken kunnen krijgen.” Poco aarzelde en keek toen voorzichtig naar Tessa. „Maar misschien vind jij het een beetje te ruw werk, het opdrijven van een paar van die verwilderde dieren?”


  „Nee, helemaal niet,” antwoordde Tessa wat uit de hoogte. „Ik zal het heel erg aangenaam vinden, dank u.” Ze sprak met het air van een jongedame die een uitnodiging aanneemt voor een tuinfeest.


  „Goed.” Poco grinnikte. „Alleen, je moet dat paard heel snel wenden, trek hem dus niet te hard aan z’n mond, wil je?”


  „Ik weet hoe ik moet rijden, dank u, meneer Pocomoto,” zei ze koeltjes, maar aan haar ogen kon je zien dat ze het grootste plezier had en ze zag er uit of ze geweldig veel pret had om zichzelf.


  Ze moesten even wachten voor ze het brekende en krakende geluid en daar doorheen het geloei van de dieren hoorden toen Blikneus ze diep uit het struikgewas opjaagde.


  Vier stevige dieren drongen zich door de groene muur en bleven toen staan, terwijl ze hun gehoornde koppen heen en weer zwaaiden en dreigend om zich heen keken.


  Poco trok zijn veedrijverszweep en nadat hij Tessa had gewaarschuwd dat ze uit de buurt van de horens moest blijven, begon hij de dieren naar de kudde in de verte te jagen.


  Eerst probeerden de koeien de paarden op de horens te nemen door op ze af te rennen, maar Tessa hield, met een koelbloedigheid die Poco geweldig bewonderde, haar pony op een veilige afstand, terwijl Poco zelf, door snel heen en weer te rijden en voorzichtig van zijn zweep gebruik te maken, de dieren leerde dat ze niet vrij waren om te doen wat ze maar wilden.


  Ze waren er behoorlijk trots op dat het zo goed gelukt was toen ze even later in het zicht van de kudde kwamen en een van de cowboys op hen af reed om hen te helpen de dieren naar de kudde te drijven. De koeien probeerden nu niet meer weg te lopen, want het geluid en de reuk van hun soortgenoten riepen het kudde-instinct in hen wakker en ze sjokten verder terwijl ze hun kop ver naar voren gestrekt hielden, klaarblijkelijk wel tevreden met hun lot en erg nieuwsgierig.


  Poco en Tessa gingen weer terug naar de struiken en zo ging de rest van de dag voorbij totdat ze, tegen zonsondergang, warm en vermoeid waren van het opdrijven van een behoorlijk aantal koeien van de struiken naar de kudde.


  Hun hulp werd zeer gewaardeerd en omdat de kudde steeds groter werd, waren er steeds meer cowboys nodig om er voor te zorgen dat de dieren niet wegliepen. Daardoor bleven er minder mannen over om de runderen op te drijven van de struiken waar de veedrijvers ze hadden gevonden.


  Ze reden nu terug naar het kamp en ze voelden zich buitengewoon tevreden. Zelfs Tessa, die zich waarschijnlijk stoffiger en warmer voelde dan ooit tevoren in haar leven, verklaarde, dat dit de meest opwindende en mooiste dag was geweest die ze ooit had gehad.


  De veedrijvers waren al uit de struiken gegaan en zoals ze gewoon waren, eerder dan de cowboys in het kamp aangekomen, want ze besteedden heel veel zorg aan hun paarden en het leerwerk. Deze mannen hadden meer tijd nodig om na te gaan of hun dieren niet gewond waren en of er geen doornen te diep in de huid van hun paarden waren gedrongen en dat moesten ze overdag doen, want als de schemering viel, was het bijna niet mogelijk dit werk te doen.


  De lucht was diep rood en van het kampvuur kringelde rook op in de stille lucht. Een lichte bries droeg over de vlakte smakelijke geuren die de hongerige magen prikkelden en hen er aan herinnerden dat het etenstijd was.


  Dicht bij het kamp hield Poco Goudflits in en zei scherp: „Luister, Tessa — Horace schreeuwt!”


  „Ja,” beaamde ze. „Ik vraag me af wat er met hem is.”


  Ze hoefden niet lang te wachten, want plotseling kwam de ezel tevoorschijn van achter de kookwagen. Stewpot rende achter hem aan, zwaaiend met een veedrijverszweep met een lange slag, waarmee hij Horace sloeg.


  „Die man mept Horace alwéér!” riep Tessa boos uit. „Hij maakt hem doodsbenauwd. Moet je zien hoe hard hij er vandoor gaat.” En Horace was werkelijk bezig alle snelheidsrecords te breken. Hij rende met zijn korte beentjes over de grond, z’n oren lagen vlak in z’n nek en hij hield zijn neus ver vooruitgestoken.


  Poco liet Goudflits zwenken om Horace schuins de weg naar de struiken af te snijden maar zelfs de snelle palomino kon de wegrennende Horace niet inhalen.


  Verslagen zagen Poco en Tessa hoe de ezel nog maar net op tijd een cactus kon ontwijken en toen recht op de struiken afrende. Met één grote sprong brak hij er dwars doorheen en verdween in het struikgewas.


  „Stewpot was werkelijk razend,” zei Poco somber. „En Horace moet wel doodsbenauwd geweest zijn dat hij er zo vandoor ging.” Hij zuchtte. „Die Horace!” zei hij spijtig. „Laten we teruggaan en zien wat er nu weer was.”


  


  HOOFDSTUK XI


  Moeilijk te vergeven


   


  Mary hield de woedende Tessa er van terug direct naar Stewpot te rijden en hem te lijf te gaan, want het was duidelijk dat Horace en de kok weer met elkaar in conflict waren geraakt.


  Mary greep de teugels van Tessa’s paard vast terwijl ze het meisje luid waarschuwde: „Nou, en jij blijft hier, jongedame!”


  „Die Stewpot heeft Horace alwéér geslagen!” riep Tessa uit. „Laat die teugels los, Mary!”


  „We kunnen beter eerst eens horen wat er gebeurd is,” stelde Poco voor.


  Tessa voer tegen hem uit: „Het kan me niets schelen wat er gebeurd is,” snauwde ze terug. „Deze keer is die kok veel te ver gegaan. Jij zag het net zo goed, hij sloeg Horace met zo’n grote zweep.”


  „Dat weet ik wel. Maar als Horace weer aan de bonen heeft gezeten, dan kunnen we geen partij voor hem kiezen. Hou je nou kalm, Tessa. Er gebeurt niets met Horace.”


  „Dat moest er nog bijkomen!” zei Tessa dreigend.


  Poco verbaasde zich alweer over Tessa. Gedurende al die tijd dat hij nu bij de Martins woonde had hij Tessa beschouwd als een rustig en ernstig meisje. Het was juist Sue, de jongste dochter van de Martins, die altijd druk was en veel babbelde — het ene ogenblik schaterde ze het uit van het lachen en het volgende moment huilde ze tranen met tuiten. Sue was een gewoon, levendig meisje. In vergelijking met haar jongere zusje leek Tessa zelfs nog ernstiger en nog rustiger dan ze al was, ze praatte zelden en maar heel af en toe hoorde je die plezierige en aanstekelijke lach.


  Maar op deze tocht had Tessa zich buitengewoon gevoelig getoond. Haar plotselinge woede was niet wild en onbeheerst, zoals bij Sue altijd het geval was, maar berekend en precies op het doel gericht, waardoor Tessa op Poco, ook al omdat zij helemaal niet bang was, diepe indruk maakte. Hij zou niet gemakkelijk kunnen vergeten hoe Tessa Stewpot met een bezem te lijf ging. En op dit ogenblik was ze echt wel in de stemming om een zwaarder voorwerp te gebruiken en Poco was blij dat Mary bijtijds de teugels van haar paard had vastgepakt.


  Hij liet hen samen achter en reed naar de kookwagen, waar een aantal cowboys Stewpot omringde, die nog steeds met de zweep stond te zwaaien en in bijzonder duidelijke bewoordingen van z’n ongenoegen blijk gaf.


  Poco steeg af en ging tussen de cowboys staan. Enkele ogenblikken lang werd hij niet opgemerkt, maar plotseling keek Stewpot in zijn richting en bulderde hem toe:


  „Aha! Dus jij bent teruggekomen voor je avondeten, is het niet, grote lummel?”


  „Natuurlijk,” zei Poco ferm. „Daarvoor zijn we hier allemaal teruggekomen, is het niet?”


  „Je hoeft niet zo’n toon tegen me aan te slaan,” gromde de kok.


  „Dan moet jij mij maar niet zo afsnauwen,” zei Poco boos. „Ik heb niets gedaan!”


  De kok hief met een gebaar van wanhoop zijn handen omhoog en keek om zich heen naar de cowboys.


  „Hij ,heeft niets gedaan’, zegt hij,” zei Stewpot sarcastisch en toen keek hij weer boos naar Poco. „En je hebt zeker honger, hé?”


  „Nou,” antwoordde die.


  „En je zou graag willen eten, niet?”


  „Als het klaar is, ja,” antwoordde Poco kalm.


  „Het is niet klaar,” zei Stewpot en hij stak zijn kin vooruit en keek nog bozer dan eerst. „En het kómt ook niet klaar! Er komt geen avondeten.”


  Poco slikte moeilijk. Zijn grootste vrees werd nu bewaarheid.


  „Je bedoelt.... Horace?” Z’n stem stierf weg in de stilte.


  „Ja.... jouw Horace,” dreunde de kok. „Hij snuffelde aan de pannen en duwde er z’n snuit in terwijl ze stonden af te koelen.”


  „Hij wilde alleen maar bonen, denk ik,” zei Poco die voor Horace wilde opkomen.


  „Natuurlijk, natuurlijk!” beaamde de kok met een dreigende kalmte. „Hij wilde alleen maar bonen; maar het is toevallig zo, dat wij de bonen en het vlees samen koken en hij nam niet de moeite om alleen de bonen er uit te zoeken. Hij at de bonen op en tegelijkertijd ook het vlees, en nu hebben we geen avondeten!”


  „Oh!”


  Stewpot keek hulpeloos rond in de kring van de zwijgende cowboys. „ ,Oh!’ zegt ie. Die verdraaide Horace van hem eet het eten op van een stel hardwerkende mensen en alles wat hij zegt is ,Oh!’.”


  Plotseling voelde Poco zich erg eenzaam. De cowboys hadden zich langzaam omgedraaid en stonden hem beschuldigend aan te kijken.


  „Allemensen! Ik heb Horace niet geleerd om het eten van anderen op te eten, jullie hoeven dus niet naar mij te kijken alsof ik dat wel deed!”


  „Niemand staat naar je te kijken alsof jij iets wel of niet deed,” zei een gedrongen cowboy met kromme benen lijzig. „Maar het lijkt er in ieder geval wel op dat je hem niet geleerd hebt om het niet te doen.”


  „Hij houdt alleen maar van bonen. Hij had niet de bedoeling om al het avondeten op te eten,” protesteerde Poco.


  „Wat gebeurt er hier?” vroeg een barse stem en Tulson Ames baande zich een weg door de groep mannen.


  Stewpot kon de anderen die het wilden vertellen nauwelijks overstemmen met zijn dreunende stem. Toen ze zo verward door elkaar begonnen te praten dat geen mens er meer uit wijs kon worden hief de rancher zijn hand op en baste: „Goed, goed, ik heb het begrepen, jongens. Ik denk dat ik net zo hongerig ben als jullie en dat beest heeft ook mijn eten opgegeten. Het is misschien moeilijk te vergeven als je na een zware dag thuiskomt en ontdekt dat een ezel je avondmaal heeft opgepeuzeld, maar tenslotte is dat niet onoverkomelijk.” Hij richtte zich tot de kok: „Stewpot, sta daar niet langer met die zweep te zwaaien en ga weer wat koken.”


  „Weet u iets waar ik niet de hele nacht over zou doen om het klaar te krijgen?” vroeg Stewpot nijdig.


  „De kok mag dan misschien de eerste viool spelen onder de cowboys,” zei hij strak, „maar ik ben de baas van het hele kamp en als ik je zeg dat je wat eten moet gaan koken, dan doe je dat en anders....! Anders kun je je spullen pakken en dan kun je er voor zorgen dat je binnen vijf minuten verdwenen bent! Het is wel vaker voorgekomen dat het avondeten verloren ging, door regen, door stof of door een op hol geslagen kudde en het feit dat het deze keer een ezel is geweest maakt het niet ingewikkelder.”


  Enkele ogenblikken stonden de beide mannen zo strijdlustig tegenover elkaar, oog in oog, en Poco, die met de cowboys stond toe te kijken, wist, dat op dit ogenblik de onbetwiste heerser over de cowboys stond tegenover de werkelijke baas.


  Iedereen had natuurlijk te doen met de kok, maar zelfs Poco, die nog niet zo oud was als de mannen, begreep de houding van de rancher. Zolang de kok daar maar bleef jammeren over de verloren gegane maaltijd, zou niemand iets te eten krijgen. Plotseling begon Stewpot te grinniken.


  „Dat mag ik nou zo graag in u, baas,” zei hij, „niets kan u van uw stuk brengen.”


  „En wat ik in jou zo graag mag is de manier waarop jij kookt,” antwoordde de rancher kortaf. „Ga naar je pannen, Stewpot. Ik zal er voor zorgen dat je meer hulp krijgt.”


  „Dat mag dan ook wel,” zei Stewpot en hij keerde zich om en liep weg.


  Er ging een zucht van opluchting door de groep cowboys. De rancher zei tegen hen: „’t Is een beetje vervelend, mannen, maar Stewpot zal zo meteen wel weer wat eten klaar hebben. Gaan jullie in de tussentijd je uitrusting maar nakijken en je een beetje opknappen. Jullie hebben vandaag een mooi stuk werk gedaan en ik denk dat jullie een geweldige honger hebben — net als ik — maar een uur wachten zal ons geen kwaad doen.”


  Hun gewone humeur herstelde zich snel en na een paar kwinkslagen gingen de cowboys aan hun werk, Poco en de rancher alleen latend.


  „Nou, Poco?” zei Tulson Ames ernstig. „Geloof je niet dat het tijd wordt om die ezel te leren dat hij dergelijke dingen moet laten?”


  „Ja meneer.”


  „Heb je er helemaal niet aan gedacht hem vast te leggen als de kok bezig was met het eten, zodat dat rare dier er niet bij kon komen?”


  „Ik heb er wel aan gedacht, meneer Ames, maar ik denk dat ik het vergeten heb. Maar ik ben zelf nog maar net terug.”


  „Dat weet ik, maar je had het Mary kunnen vragen, of de maat van de kok, is het niet?”


  „Ik denk het wel, meneer.”


  „Hm-hm!” bromde de rancher terwijl hij knikte. „Ik ben blij dat je geen uitvluchten zoekt als je ongelijk hebt. Waar is Horace nu?”


  „Hij rende weg naar de struiken,” antwoordde Poco. „Ik denk wel dat hij een tijdje uit de buurt blijft.”


  Plotseling zag Poco de grappige kant van de zaak en hij begon te schateren van het lachen. Even keek de rancher hem verbaasd aan en toen grinnikte hij ook en enige ogenblikken stonden ze samen hartelijk te lachen.


  „Eigenlijk wel grappig, nietwaar Poco?” zei Tulson Ames. „Stewpot moet die ezel wel de stuipen op het lijf gejaagd hebben dat hij er zo vandoor is gegaan. Ezels hebben meestal niet zo’n haast.”


  „Het wordt nu donker,” zei Poco. „Denkt u dat het geen kwaad kan als we Horace daar laten?”


  „Je bedoelt als je daar nu niet heengaat om voor hem te zorgen? Het heeft geen zin dat je nu naar hem toegaat, want tegen de tijd dat jij bij de struiken was zou hij de hele nacht verstoppertje met je kunnen spelen. Laat hem maar met rust, hij komt wel terug als hij zin heeft.” Plotseling was de rancher weer ernstig. „Maar ik kan het hier niet zo maar bij laten, Poco. Dat begrijp je zeker wel.”


  „Omdat ik verkeerd heb gedaan?” Poco aarzelde omdat hij dacht aan de mogelijkheid dat hij een pak voor z’n broek zou krijgen.


  „Je hebt de kok extra werk bezorgd door onvoorzichtig te zijn, en het is dus billijk dat je hem wat gaat helpen, vind je niet?” vroeg de rancher.


  „Ja meneer,” zei Poco eerlijk, opgelucht nu hij merkte dat zijn straf zou bestaan uit wat extra werk en niet uit een pak slaag.


  „En dat geldt ook voor Tessa. Zij kent die streken van Horace net zo goed als jij en ze heeft geen enkele reden zo tegen de kok tekeer te gaan. Ga mee.”


  Poco volgde de rancher over de open ruimte tussen de wagens en het kampvuur naar de plaats waar Mary en Tessa stonden. Mary praatte vriendelijk met Tessa, die nu niet meer zo boos leek.


  „Jij wist dat Horace erg op bonen gesteld is, is het niet Tessa?” vroeg de rancher haar.


  „Ja,” zei Tessa uitdagend. „Dat is hij altijd geweest.”


  „Geloof je niet dat het veiliger zou zijn geweest als je Mary of de koksmaat had gevraagd of ze er voor wilden zorgen dat de ezel, zodra de kok de bonen begon klaar te maken voor het eten, vast werd gelegd?”


  Tessa keek hem een ogenblik ernstig aan.


  „Ik denk het wel,” zei ze toen koeltjes, „maar daar heb ik geen ogenblik aan gedacht.”


  „Nee, hè?” De rancher was een beetje geërgerd door haar houding. „Nou, dan kun je er nu over denken. Zoals ik Poco al zei, als een van jullie z’n verstand een beetje had gebruikt, dan zou dit niet zijn gebeurd. Jullie hebben de kok extra werk bezorgd en de jongens moeten wachten op hun eten, waar ze, zoals wij allemaal, recht op hebben zodra ze het kamp bereiken. Jij en Poco gaan nu naar de kookwagen en daar gaan jullie de kok helpen het eten klaar te maken. Heb je bezwaren, jongedame?”


  Een ogenblik dacht Poco dat Tessa kwaad zou worden, maar ze beheerste zich, waarschijnlijk omdat de rancher op zo’n bevelende toon sprak en haar zo streng aankeek.


  „Ik zal het fijn vinden als ik de kok kan helpen, meneer Ames,” antwoordde ze rustig en toen nam ze Poco bij de arm. „Kom, Poco,” zei ze. Toen aarzelde ze en keek naar Mary, „O Mary, zou je zo vriendelijk willen zijn mijn paard naar de remuda terug te brengen?”


  „Maar natuurlijk, Tessa. En wat moet er met Goudflits gebeuren, Poco?”


  „Hij kan wel even wachten tot ik klaar ben met het werk,” zei Poco.


  „Ik denk dat het wel genoeg is als het zadel even van hem wordt afgenomen,” zei de rancher kortaf. „Daar zal ik wel voor zorgen.”


  Tessa zei geen woord tot ze vlakbij de kookwagen waren. Toen zei ze: „Wat een drukte om niets!”


  „Nou, dat zou ik niet durven zeggen,” zei Poco. „Als meneer Ames niet tussenbeide was gekomen en niet zo krachtig was opgetreden, dan denk ik dat de kok moeilijkheden had veroorzaakt. Cowboys houden er niet van dat ze geen eten krijgen!”


  „Net kleine kinderen,” zei Tessa zonder een spoor van berouw. „En hoe zou het nu zijn met die arme Horace?”


  „Horace maakt het niet zo slecht,” zei Poco terwijl hij over zijn maag wreef. „Hij heeft in ieder geval gegeten.”


  „Maar waar is hij?” drong ze aan.


  „Ergens in het struikgewas. Het is al te laat om hem nog te gaan zoeken.”


  „Maar als hij nou verdwaalt?”


  „Horace verdwaalt niet,” zei Poco vol vertrouwen. „Hij weet dat hij verkeerd heeft gedaan en waarschijnlijk komt hij vannacht stilletjes weer terug.”


  „Daar ben ik niet zeker van,” zei Tessa ongerust. „Heb jij hem ooit zo hard zien lopen?”


  „Nee, dat kan ik niet zeggen,” gaf Poco toe. „Maar dat is niet zo belangrijk. Hij wist dat hij verkeerd had gedaan en hij houdt niet van het geluid van een zweep, en nog minder van een pak slaag, denk ik.”


  „Ga je na het avondeten niet naar hem zoeken?”


  „Ik denk het niet. Tegen de tijd dat we eten krijgen is het al Iaat en dan zijn we hard aan slaap toe. Het heeft geen zin om langs de struiken te rijden op zoek naar Horace. Je weet wat het soms een raar dier kan zijn. Hij is in staat om ergens op een donker plaatsje te blijven staan en zich heel stil te houden, zelfs al rijden we vlak langs hem. En als hij niet antwoordt als we roepen zal het, al schijnt de maan, geweldig moeilijk zijn om hem te vinden tussen de struiken.”


  Tessa zuchtte. „Arme Horace!” Toen liep ze naar de kok en zei met heldere stem: „Nou, meneer Stewpot — we zijn gekomen om u te helpen.”


  „Wat — je hebt geen bezem bij je?” grinnikte Stewpot.


  „Nee.” Tessa aarzelde en toen begon ze plotseling vrolijk te lachen en het laatste restje van haar boosheid op Stewpot, omdat die met een zweep tegen Horace tekeer was gegaan, verdween.


  Ze werkten zo hard ze maar konden en al heel gauw hadden ze een nieuwe maaltijd klaar, een, die niet lang hoefde te koken. Het was net zo voedzaam en smakelijk als het heerlijke gestoofde vlees dat het grootste deel van de dag had staan koken. Tegen de tijd dat ze het op hadden was Poco bijna te moe om zijn ogen open te kunnen houden.


  Hij sliep vast en werd pas weer wakker toen even voor zonsopgang iemand hem bij zijn schouder greep en hij Snowbaits stem hoorde die hem op dringende toon vroeg:


  „Poco, heb jij juffrouw Tessa gezien?”


  Poco kwam slaperig overeind, knipperend met z’n ogen. „Tessa?” Hij gaapte. „Nee, ik heb haar niet gezien. Waarom?”


  „Ze is verdwenen, daarom!” zei Snowbait grimmig.


  


  HOOFDSTUK XII


  In de val!


   


  Poco had Goudflits gezadeld en stond klaar om met Snowbait en Blikneus op zoek te gaan naar Tessa, toen Stewpot naar hen toekwam.


  „Het is zeker dat ze Horace is gaan zoeken,” zei hij. „Ik hoop werkelijk dat ze hem de eerste keer al vindt, anders krijgen we een tekort aan bonen.”


  „Wat hebben bonen daarmee te maken?” vroeg Snowbait. Stewpot haalde z’n schouders op. „Ik heb ze gisteravond afgewogen, zodat ik wist hoeveel ik er iedere dag zou kunnen gebruiken. Maar nu zijn er ongeveer zeven pond weg. Ik denk dat juffrouw Tessa ze heeft meegenomen om Horace uit z’n schuilplaats te lokken.”


  „Zou kunnen,” beaamde Snowbait. „Nou, laten we dan maar op zoek gaan naar haar — en naar de bonen!” voegde hij er grinnikend aan toe.


  Ze waren nog geen mijl van het kamp af toen ze Tessa op hen af zagen komen. Ze wachtten haar op en Snowbait begroette haar op strenge toon.


  „Waarom ben je weggereden voor iemand op was, juffrouw Tessa? Had je niet kunnen zeggen dat je wegging, zodat er niemand ongerust was geweest?”


  „Het spijt me als ik iemand ongerust heb gemaakt, Snowbait,” zei Tessa ernstig. „Ik kon vannacht niet slapen omdat ik steeds maar aan die arme Horace moest denken. Ik ben heel stil geweest omdat iedereen nog sliep, hoewel, de paardentemmer moet hebben gezien dat ik Bartje meenam.”


  „Paardentemmers zien nooit iets,” zei Snowbait. „En in ieder geval, als het even voor zonsopgang was, dan was het licht nog zo slecht, dat hij misschien heeft gedacht dat jij een van de veehoeders was die vannacht de kudde hebben bewaakt en die nu een ander paard kwam halen.”


  „Heb je Horace gevonden?” vroeg Poco gretig.


  „Horace maakt het best.”


  „Waarom heb je hem dan niet bij je?”


  „Ik dacht dat het beter zou zijn als ik hem nog even met rust liet,” antwoordde ze. „Hij is nog steeds een beetje van streek van gisteren.”


  „Hij van streek?!” riep Blikneus uit. „Met mijn heerlijke avondeten in zijn buik zou hij van streek zijn?” Hij grinnikte om het ernstige gezicht van Tessa. „Nou, ik denk dat ezels ook gevoel hebben, niet? En ik ben werkelijk blij dat we jou zo gauw hebben gevonden, want we hebben een zware dag voor de boeg, daar verderop in de struiken, en daar word ik voor betaald.”


  „Bedoel je dat jullie kwamen omdat je dacht dat ik misschien in de struiken verdwaald was?” Tessa scheen deze gedachte erg leuk te vinden.


  „Dat was inderdaad bij ons opgekomen,” zei Snowbait boos. „Toen de baas ontdekte dat jij het kamp was uitgereden, dacht hij dat je misschien nog van streek was en zonder er verder bij na te denken was weggereden. Blikneus bood vrijwillig aan met ons mee te gaan, zodat hij je er uit zou kunnen halen als je....” Snowbait aarzelde en realiseerde zich dat hij een verklaring stond te geven, terwijl het in werkelijkheid Tessa was die tekst en uitleg had te geven. „Maar dat doet er niet toe, juffrouw Tessa,” zei hij scherp. „Ga met Poco terug naar het kamp en ga ontbijten. Blikneus en ik hebben werk te doen. We spreken je vanavond in het kamp nog wel.” Hij wendde z’n paard om en keek toen over z’n schouder naar hen. „En zorg er voor dat je niet in moeilijkheden komt — jij niet en Horace niet!”


  „Tot ziens!” Blikneus wuifde. Achter de rug van de voorman knipoogde hij tegen hen en toen galoppeerden de beide mannen weg om met hun dagtaak te beginnen.


  Poco en Tessa reden terug en hadden een laat ontbijt.


  Poco was niet erg spraakzaam, want hij zat er over te denken dat Tessa toch in ieder geval wel had kunnen wachten tot hij wakker was, of hem had kunnen wekken als ze van plan was om alleen naar Horace te zoeken. Ze moest zijn gedachten wel geraden hebben, want ze zei verontschuldigend:


  „Het spijt mij dat ik je niet gewekt heb, Poco, maar alles was zo rustig — en ik was zo ongerust over Horace.”


  „’t Is wel goed,” zei Poco een beetje nors.


  „Je bent niet boos op me?”


  „Nee.”


  „Het lijkt wel of je het niet erg leuk vindt.”


  Poco keerde zich om naar haar. „Goeie genade, Tessa!” barstte hij los. „Jij hebt m’n hele dag verknoeid!”


  „O ja?” zei ze rustig. „Hoe dan?”


  „Nou, ik had gedacht dat we vandaag wel met de veedrijvers mee zouden mogen. Gisteren hebben we goed geholpen, maar niemand van hen heeft het voorgesteld en dat betekent dat ze ons vervelend vinden. En dan moet jij vanmorgen ook nog wegrijden en iedereen ongerust maken — en je brengt Horace niet eens met je mee terug!”


  „Dat kon ik niet, Poco.”


  Hij was stomverbaasd toen hij zag dat er tranen in haar ogen stonden, want hij had Tessa nog nooit eerder zien huilen. Hij strekte met een impulsief gebaar z’n hand uit en pakte haar arm. „Huil maar niet, Tessa,” zei hij troostend. „Ik geloof dat ik egoïstisch was. Tenslotte is veedrijven en het opjagen van vee uit het struikgewas ook niets voor meisjes. Ik zal je zeggen wat we gaan doen — we zullen vandaag alleen doen wat jij leuk vindt. We gaan niet in de buurt van het vee of van de struiken.”


  „Ik vind dat juist leuk,” snikte Tessa zachtjes.


  Poco dacht na wat hij haar had willen vragen toen haar tranen hem zo plotseling in de war hadden gebracht en zei:


  „Waarom kon je Horace niet met je mee terug nemen?”


  „Omdat ik hem niet kon vinden,” snikte ze, „en ik wist dat die mannen grapjes over ons zouden maken als ik liet merken dat ik van streek was.”


  „Dat zouden ze niet hebben gedaan,” zei Poco ferm. „Het zijn fijne kerels en ze maken geen grapjes ten koste van anderen.”


  „Ze maakten zich vrolijk over jou toen je in de struiken verdwaald was geweest en Horace veroorzaakte gisteravond zoveel moeilijkheden, en nu kan ik hem niet vinden — en ik heb ook wat bonen gestolen. Ik liet ze daar bij de struiken, om hem naar buiten te lokken. Maar ze zijn niet....”


  Tessa had zo’n verdriet over zichzelf, dat Poco niet wist wat hij moest zeggen. Dit was hij helemaal niet van Tessa gewend en hij had nog nooit meegemaakt dat ze zo onsamenhangend zat te vertellen. Tessa wist altijd precies wat ze wilde zeggen.


  „Ik denk dat we ons voor niets zorgen zitten te maken,” verklaarde hij luid. „Horace heeft tenslotte al eens eerder klappen gehad omdat hij bonen had gestolen en hij weet dat het verkeerd is. Het zal hem geen kwaad doen als we hem een tijdje alleen laten zitten in de struiken.”


  „Maar hij — hij is verdwaald!” hield Tessa vol terwijl ze met de rug van haar hand de tranen van haar wangen veegde.


  „Dat jij hem niet kunt vinden betekent nog niet dat hij verdwaald is. Misschien heeft hij je wel naar hem zien zoeken en zich stil gehouden. Herinner je je nog die keer dat hij zich voor Linda verstopte?” herinnerde Poco haar.


  Tessa knikte en een zwakke glimlach verhelderde haar betraande gezichtje.


  „Ik wilde me niet aanstellen,” zei ze verontschuldigend, maar toch lag er een uitdagende klank in haar stem, alsof ze hem tartte te zeggen, dat ze dat wel deed.


  „Als je van streek bent omdat je een goede vriend als Horace kwijt bent, dan is dat geen aanstellerij,” zei Poco vriendelijk. „Je moet ook wel teleurgesteld zijn — nu je nog wel zo vroeg bent opgestaan om hem te zoeken.”


  „Waar denk je dat hij is, Poco?”


  Poco haalde z’n schouders op, terwijl hij naar de struiken in de verte keek.


  „Het is wel zeker dat we hem niet zullen vinden als we hier blijven staan,” zei hij. „Laten we er heen rijden en eens zien of we ook een spoor van hem kunnen vinden.”


  „Wat voor spoor?”


  „Van z’n hoeven. Horace heeft zo ongeveer de kleinste hoeven van alle dieren hier in het kamp. We vinden beslist wel wat.”


  „Ik ben zo terug.” Tessa stond haastig op, rende naar de foeragewagen en ging naar binnen. Enige ogenblikken later kwam ze weer naar buiten. Ze had nu een leren rijkostuum aan, waar franjes aanzaten, terwijl ze een paar oude halsdoeken bij zich had.


  „Waar heb jij je zo voor uitgedost?” vroeg Poco.


  „Ik heb me niet uitgedost, Pocomoto,” antwoordde ze uit de hoogte. „Als ik van plan ben lange tijd in het struikgewas rond te rijden, dan denk ik dat leer niet zo gauw zal scheuren als gewoon goed.”


  Poco moest toegeven dat ze daar gelijk aan had.


  „Waar zijn die halsdoeken voor?”


  „Die gaf Mary mij toen ik haar vertelde dat we de struiken ingingen. We kunnen er dan stukjes afscheuren en die aan de dorens prikken, zoals de veedrijvers ons vertelden, zodat we niet kunnen verdwalen.”


  „Wat een drukte over dat verdwalen!” Poco leek een beetje nors, maar in werkelijkheid ergerde hij zich er over dat hij zelf niet aan dat handigheidje met die halsdoeken had gedacht.


  Achter zijn rug glimlachte Tessa toen ze de paarden bestegen, maar toen hij zich omkeerde om haar weer aan te kijken was de glimlach weer van haar gezicht verdwenen en hij hoefde niet het idee te hebben dat zij hem misschien wel uitlachte.


  De veedrijvers en de cowboys werkten aan de zuidelijke kant van de struiken. Ze waren begonnen met de laatste ronde, in de richting van het kamp. Iedere beschikbare man werd nu gebruikt en zelfs Tulson Ames hielp zijn mannen met het brandmerken en het opdrijven van de verwilderde dieren, als de veedrijvers ze uit de struiken hadden gejaagd.


  Poco en Tessa konden kleine stofwolken zien opdwarrelen in de blinkende lucht, maar ze waren te ver weg om de ruiters te kunnen onderscheiden, of om te zien hoeveel dieren er werden opgejaagd. Ze zagen alleen dat het werk gewoon doorging, maar weldra kwamen ze bij de hoge muur van struiken en daar konden ze niet overheen zien.


  Poco moest een hele tijd zoeken voor hij een spoor vond van de hoeven van Horace, want de grond was erg hard. Pas toen ze een opening tussen de struiken inreden, zag hij iets dat leek op de sporen van de ezel.


  „Hier zijn ze!” riep hij tenslotte. „Zie je waar de grond losgeschopt is? Dat zijn beslist de sporen van Horace.”


  „Hier moet hij de struiken zijn ingegaan,” zei Tessa. Poco schonk aan deze voor de hand liggende opmerking geen aandacht en reed verder de struiken in. Terwijl zij verder in het struikgewas doordrongen, en de laan tussen de doornige muren zich splitste, scheurden ze kleine stukken van de halsdoeken af en prikten die stukjes aan kleine takjes om er zeker van te zijn dat ze gemakkelijk de weg terug zouden kunnen vinden.


  Het was er heet als in een oven en al gauw wenste Tessa wel, dat ze zich niet had omgekleed in die leren uitrusting. Hoewel haar jack, als er doornige takken tegen aan kwamen, niet scheurde, zoals gewoon goed, waren er ogenblikken waarop ze het wel uit had willen trekken, als ze dan maar niet had moeten toegeven, dat het te warm was.


  Ze hielden verschillende keren halt om wat water te drinken en om de sporen, die ze hier en daar zagen, te onderzoeken. Die sporen vonden ze alleen maar op plaatsen, waar de grond los genoeg was om er een hoefafdruk in te maken en verschillende keren moesten ze enkele meters verder rijden voor ze er weer een zagen. Plotseling, toen ze een breed pad overstaken, hield Poco zonder te waarschuwen halt. Dat was wat ongelukkig, want Goudflits steigerde en gooide z’n achterbenen omhoog toen het paard van Tessa hem zo ongeveer ondersteboven liep. De palomino hield er niet van dat andere paarden zo dicht bij hem in de buurt kwamen.


  „Sorry, Tessa,” verontschuldigde Poco zich, „maar ik zag een eindje terug iets in de struiken en het drong nu pas tot me door wat het zou kunnen zijn.”


  „Wat was het?”


  „Laten we teruggaan en kijken.”


  Hij reed een meter of twintig terug en steeg toen af. Tessa kwam bij hem staan terwijl hij zich voorover boog en naar de doornige struiken tuurde.


  „Wat is het, Poco? Wat zie je?”


  „Kijk eens!” Poco wees op een paar pluizige bosjes die aan een paar takken hingen. „Dat is vast en zeker haar van een ezel!”


  Tessa keek naar de kleine plukjes dik haar, die in een ovaalvormige figuur aan de takken van de schijnbaar ondoordringbare muur van struiken hingen.


  „Hij zit daar in het struikgewas,” zei Poco vol overtuiging.


  „Dat kun je niet zeker weten.”


  „Natuurlijk wel. Je kunt de bosjes haar zien waar de dorens die van zijn huid hebben getrokken.”


  „Ja, maar misschien heeft hij die daar gelaten toen hij hier uit de struiken kwam,” zei Tessa voorzichtig.


  Haar opmerking deed Poco een ogenblik aarzelen, terwijl hij nadenkend z’n bezwete voorhoofd afwiste.


  „Dat is mogelijk,” gaf hij toe, maar nadat hij er nog eens aandachtig naar had gekeken voegde hij er aan toe: „Nee, hij ging beslist die kant op, Tessa. Als hij hier naar buiten was gekomen, dan zouden die bosjes haar andersom zitten.”


  Tessa wilde dit eerst niet aannemen en ze maakte een paar gebaren met haar hand, alsof ze zich duidelijk wilde voorstellen hoe het was als Horace naar binnen ging of naar buiten kwam.


  Tenslotte knikte ze en zei: „Ja, dat was erg knap van je, Poco. Als Horace hier naar buiten was gekomen, dan zouden die plukjes precies andersom zitten, want dan zouden ze er andersom uit zijn getrokken.” Toen fronste ze haar wenkbrauwen, alsof ze zich iets af zat te vragen en ze zei: „Maar hoe kon hij hier door? Er is geen opening.”


  „Hij is niet zo groot en je herinnert je nog wel wat de veedrijvers ons vertelden toen we hierheen reden — hoe sommige kleine dieren, zoals kalveren en zo, beter in en uit het struikgewas konden komen dan grote dieren, omdat de lagere takken soms langer zijn en gemakkelijker meegeven. Daarna springen ze dan weer op hun plaats en dan kun je gewoon niet meer zien waar ze er door zijn gegaan.”


  „Ja, dat herinner ik me,” beaamde ze. „Misschien zijn die takken daar zo slap, dat wij er ook doorheen kunnen kruipen?”


  Poco onderzocht de struiken lang en zorgvuldig.


  „Nee,” zei hij spijtig. „Als jij of ik er daar doorheen probeerden te komen, dan zou ons de huid van ons gezicht en van onze armen geschaafd worden.” Hij zuchtte diep. „Nou, hij zit daar ergens binnenin. Hoe moeten we hem nu vinden?”


  „Als we hem eens riepen?” stelde Tessa voor.


  „Dat is zo ongeveer het enige, geloof ik. Konden we maar verder in het struikgewas zien, dan wisten we misschien welke kant hij is opgegaan toen hij er door was.”


  „Jij gaat de ene kant op en ik de andere, en dan blijven we hem steeds roepen,” stelde Tessa voor.


  „Je zou kunnen verdwalen,” wierp Poco tegen.


  „Niet als ik van die stukjes van een halsdoek aan de struiken zou prikken, terwijl ik verder ga.”


  „Maar ik geloof dat we beter bij elkaar kunnen blijven.”


  „Maar als we bij elkaar blijven, dan kunnen we lang niet zo ver komen,” hield Tessa vol. „Heus Poco, er kan niets met me gebeuren als ik de struiken net zo merk als wij hebben gedaan op weg hier naar toe.”


  Poco deed een paar stappen achteruit en keek naar de lange, golvende muur van struiken. „Het lijkt wel, of het pad aan beide uiteinden ombuigt,” zei hij. „Misschien komen die paden verderop wel weer bij elkaar.”


  „Dan is het dus helemaal veilig. Ik zou dan helemaal niet kunnen verdwalen, niet? En in ieder geval,” voegde ze er uitdagend aan toe, „jij zou net zo goed kunnen verdwalen.”


  „Wat maakt dat nou uit?” zei Poco halsstarrig. „Als er een van ons beiden verdwaalt dan zijn we allebei verdwaald, waar of niet?”


  „Maar het is helemaal niet nodig dat we verdwalen, als we de struiken merken.”


  „Nou, goed dan,” stemde Poco toe. „Ga jij dan langzaam die kant op, dan neem ik deze kant. Je moet Horace voortdurend blijven roepen, en af en toe moet je stil blijven staan om te luisteren of je hem ook hoort bewegen. Als hij in antwoord op ons geroep balkt, dan horen we hem allebei.”


  „Goed, Poco,” zei ze gretig. „Hier is nog een halsdoek voor je. Ik heb er nog genoeg.”


  Ze reden in tegenovergestelde richting weg en terwijl ze verder gingen riepen ze voortdurend: „Horace! Hé Horace, kom er uit!” En af en toe voegde Tessa er aan toe: „We zijn niet meer boos op je, Horace. En ik heb wat bonen voor je bij me in mijn zadeltas!”


  Zo reden ze bijna een uur lang in de gloeiende hitte langzaam verder langs het pad dat door de struiken liep, terwijl ze kleine stukjes goed aan de struiken prikten om de weg weer terug te kunnen vinden en ze riepen tot hun kelen er droog van waren. Maar als Horace daar in de struiken zat, dan hield hij zich wel heel koest. Toch was Poco er zeker van dat Horace ergens in dat gedeelte van het struikgewas moest zitten, want er was daarginds beslist een ezel door de groene muur gegaan en de plukjes haar waren niet stoffig, wat ze wel zouden zijn geweest als het al een tijd geleden was gebeurd.


  Hij was zo gespannen aan het zoeken en aan het roepen, dat hij zich eerst niet realiseerde, dat hij de stem van Tessa al een paar minuten lang niet had gehoord; maar toen stopte hij en luisterde aandachtig. Hij hoorde haar nog steeds niet!


  Het pad dat hij had gevolgd, had een vrij scherpe bocht gemaakt. Hij had het duidelijk met stukjes goed gemerkt, omdat er ook andere lanen op uit kwamen en hij wilde beslist om deze groep struiken heenrijden, want hij meende, dat deze groep struiken helemaal omringd was door het pad en half en half had hij verwacht, dat hij ieder ogenblik Tessa zou tegenkomen. Maar in plaats dat hij haar tegenkwam, scheen ze helemaal verdwenen te zijn.


  Plotseling schrok hij op door haar stem, die veel dichterbij klonk dan hij had verwacht.


  „Poco!” riep ze luid. „O Poco, ik ben hier!”


  „Waar zit je, Tessa. Waar?”


  „Ik zit in de struiken!” Het leek wel of ze huilde.


  „In de struiken?” riep Poco uit. „Hoe kom je daar?”


  „Ik zag een eindje verderop een gat in de struiken en toen ben ik van Bartje afgeklommen en er doorheen gekropen. Ik had het gat aan de binnenkant gemerkt, maar nu kan ik er niet meer uit, want de takken hebben het weer afgesloten. En, Poco, hierbinnen beweegt iets! Help me er uit. Help!”


  


  HOOFDSTUK XIII


  Poco komt te hulp


   


  Een ogenblik lang kon Poco er van schrik geen woord uitbrengen. Hij had van de veedrijvers en van de cowboys genoeg verhalen gehoord over de gevaren die je bedreigden als je in de struiken gevangen zat. En nu zat daar Tessa, terwijl hij beloofd had op haar te zullen passen, van hem gescheiden door een muur van doornige takken die hem aan stukken zouden rijten als hij zou proberen er doorheen te komen, naar haar toe.


  „Hou je kalm, Tessa,” riep hij tenslotte. „Maak je niet bezorgd — ik zal je er wel uit krijgen. Kun je je daar binnen bewegen?”


  „O ja, er is ruimte genoeg, maar er groeit hier van alles door elkaar en achter me beweegt iets.”


  „Dat zijn misschien een paar verwilderde koeien. Die zullen je niets doen als je hen wegjaagt. Ze zijn waarschijnlijk nog erger geschrokken dan jij.”


  „Het is er maar één — ik kan zijn omtrekken zien — maar er is hier maar op een paar plaatsen zon en verder is het helemaal donker.”


  „Loop dan weer terug en blijf praten, zodat ik kan horen welke kant je uit gaat,” raadde Poco haar aan. „Loop weer terug naar de plaats waar eerst het gat in de struiken was. Misschien kan ik er doorheen komen.”


  „Dan kom jij er ook niet weer uit!” Er kwam weer een angstige toon in haar stem. Plotseling slaakte ze een kreet die Poco deed verstijven van schrik.


  Hij was buitengewoon opgelucht toen hij haar stem weer hoorde, waarin nu een bijna vrolijke klank lag.


  „Het is Horace!” riep ze. „Poco, kun je me verstaan? Het is Horace en hij komt naar me toe.”


  „Horace!” riep Poco schor. „Jij domme, waardeloze ezel! Kijk uit waar je loopt en ren Tessa niet ondersteboven!”


  „Dat doet hij niet — er is genoeg ruimte. Ik heb hem nu, Poco. Ik aai hem over z’n kop. Arme ouwe Horace — hij heeft een bende haar verloren!”


  „Pak een van z’n oren en houd hem goed vast,” zei Poco. „Breng hem naar de plaats waar die doorgang was. Kun je me verstaan?”


  „Ik versta je. Ik ben al op weg.”


  Terwijl ze verder liep bleef ze praten en Poco, die af was gestegen, liep aan de buitenzijde van de struiken met haar mee, maar tenslotte zei ze wanhopig:


  „Het heeft geen zin, Poco, ik kan jou zelfs niet zien! Op sommige plaatsen lijken de struiken wel dunner dan op andere, maar de dorens hebben allemaal weerhaken en van hieruit zien ze er, zo tegen het licht, uit als duizenden kleine messen.”


  „Het kan me niet schelen hoe ze er uit zien. Jij kunt daar niet blijven, en Horace ook niet.” Poco dacht een ogenblik diep na. Toen riep hij: „Tessa, kan je Horace er doorheen jagen? Hij zou dan een doorgang voor jou kunnen maken.”


  „Nee, dat kan ik niet,” antwoordde ze ferm. „Hij zou wel blind kunnen worden.”


  Ze liepen nog steeds langzaam verder, Tessa aan de ene kant van de struiken en Poco aan de andere kant, en toen zag Poco plotseling Bartje, die aan de struiken stond te knabbelen.


  „Ik heb je paard gevonden, Tessa,” riep hij. „Als hij niet door is gelopen, dan staat hij misschien nog wel precies bij de plaats waar jij er doorheen bent gekropen. Blijf waar je nu staat, dan zal ik even goed kijken.”


  Tessa had haar paard met losse teugels laten staan, zodat het dier waarschijnlijk niet ver was weggelopen; maar hoe hij ook in de onmiddellijke omgeving van het dier zocht, Poco kon geen spoor vinden van een gat waar Tessa doorheen zou hebben kunnen kruipen. Waarschijnlijk had er een opening in gezeten die groot genoeg was geweest om haar er door te laten zonder dat ze verwondingen opliep en haar leren kleding had haar beschermd tegen de dorens waar ze misschien nog tegenaan was gekomen, maar ongetwijfeld had zij, toen zij er door heen kroop, de takken weer ontward zodat die op hun plaats waren teruggesprongen en nu was er geen spoor meer te vinden van een opening in die muur van dooreengestrengelde, doornige struiken. Poco wiste z’n voorhoofd af terwijl hij er over nadacht wat hij het beste zou kunnen doen. Plotseling kwam hij tot een besluit.


  „Tessa!” riep hij luid.


  „Hier ben ik, Poco.” En alsof hij deze mededeling kracht wilde bijzetten liet Horace een luid en vrolijk gebalk horen.


  „Ik kan jullie allebei horen,” zei Poco grinnikend, hoewel hij zich nu niet bepaald opgewekt voelde. „Er is daar toch niets anders waar je bang voor hoeft te zijn, wel?”


  „Ik geloof het niet,” zei ze aarzelend. „Er zijn plekken waar het licht is, maar op andere plaatsen is het erg donker, daar kan de zon niet komen, en het is een beetje griezelig.”


  „Nou, blijf maar dicht in de buurt van Horace,” waarschuwde Poco haar. „Ik ga een van de veedrijvers halen.”


  „O, nee!” riep ze met een angstige stem. „Dan ben je tijden en tijden weg! Ze zijn kilometers verder naar het zuiden aan het werk.”


  „Ja, dat is zo,” zei Poco bij zichzelf.


  „Wat zei je, Poco?”


  „Niets belangrijks. Maar blijf waar je nu bent, Tessa. Ik bedoel, probeer nu geen uitweg te vinden en ga niet weg van de plaats waar we nu met elkaar staan te praten, want ik kan je niet zien.”


  „Ik kan jou ook niet zien.”


  „Ik rijd terug naar het kamp.”


  „Waarom?”


  „Om een van de paarden van de veedrijvers te lenen en een paar stukken van hun uitrusting. Goudflits zou er wel voor te vinden zijn als ik hem door de struiken liet springen, maar dat zou nergens toe dienen want hij zou alleen maar in stukken gescheurd worden — en ik er bij. Houd je maar kalm, ik ben zo vlug mogelijk terug.”


  „Goed, Poco. Maar kom zo gauw mogelijk terug, wil je?”


  „Natuurlijk — maak je geen zorgen.”


  Hij rende terug naar het pad waar hij Goudflits had achtergelaten, greep de teugels, sprong in het zadel en joeg het paard zo hard als hij maar kon langs de paden die door de struiken liepen. Hij moest voorzichtig rijden, opdat de palomino niet gewond zou worden en zijn eigen benen niet zouden worden opengereten door de dorens. Ook moest hij goed uitkijken naar de stukjes van de halsdoeken. Maar tenslotte kwam hij uit het struikgewas en toen zette hij Goudflits aan tot een gestrekte draf, op weg naar het kamp.


  Op Mary, die lag te rusten in de foeragewagen na, was het kamp geheel verlaten. Ze sloeg het zeildoek aan de achterzijde van de wagen open en keek over het achterschot toen Poco halt hield. „Wat is er aan de hand, Poco?”


  „Tessa, mevrouw. Zij en Horace zitten gevangen in de struiken.”


  „Goeie genade!” riep Mary uit. „Kun je haar wel weer terug vinden?”


  „Jazeker.”


  „Hoe kwam ze er in ’s hemelsnaam in terecht?”


  „Ze ontdekte een gat en kroop er doorheen, maar toen sloten de struiken haar in. Horace is daar bij haar. Ze is zolang wel veilig tot ik terug kom.”


  „Horace! Allemensen, Poco, je zegt dat alsof dat beest een cowboy met twee revolvers was.”


  „Hij kan haar wel even beschermen.” Poco grinnikte en tilde het zadel van Goudflits af. „Horace zal niet toelaten dat Tessa iets overkomt.” Terwijl hij wegliep vroeg hij: „Waar is de paardentemmer?”


  „Die is ginds, bij de kudde, en Stewpot en zijn maat zijn met de kookwagen weggegaan om water te halen.”


  „Dan denk ik dat ik die uitrusting maar zonder hun toestemming zal lenen,” zei Poco en hij haastte zich weg.


  Hij hoorde Mary nog allerlei vragen stellen, maar hij verloor zijn kostbare tijd niet met het geven van verdere uitleggingen. Hij wist dat het Mary even tijd zou kosten om uit de wagen te komen, want Tessa had hem verteld dat Mary ’s middags meestal even naar bed ging. Ze stond altijd vroeg op en ze werkte hard, maar de hitte maakte haar erg moe en daarom rustte ze op het warmste deel van de dag.


  Poco merkte dat de reserve-uitrusting van de veedrijvers dicht bij de plaats waar hun paarden stonden, vlak bij de remuda, bewaard werd. Hij was blij dat de veedrijvers hun spullen apart hielden van de uitrusting van de anderen in het kamp, want daardoor hoefde hij geen tijd te verspillen met het zoeken naar een geschikt paard.


  Eerst onderzocht hij de uitrusting van de drie mannen en weldra zag hij, dat de kleren van Spijker het kleinst waren. Al het leerwerk was erg beschadigd door het voortdurende gebruik in de struiken, maar alles was gemaakt van het fijnste, zachte leer — het was soepel en sterk. Hij legde een hoofdstel met zo’n typisch gevormde hoofdband en van die korte teugels opzij, en ook een leren voorschoot, dat de borst en de hals van het paard moest beschermen. Toen nam hij het hoofdstel op en koos een klein, maar stevig paard uit.


  Het dier verzette zich enige ogenblikken tegen hem, maar al gauw kalmeerde het voldoende om hem in de gelegenheid te stellen het dier het hoofdstel aan te leggen. Hij leidde het paard naar de plaats waar de overige uitrustingsstukken lagen en legde het zijn eigen zadel op. Toen hij de tapaderos aan de stijgbeugels bevestigde en de voorschoot voor de borst en de hals van het dier vast maakte, wanhoopte hij er bijna aan dat hij de veedrijversuitrusting ooit helemaal in orde zou krijgen.


  Hij haastte zich veel te veel en ieder ogenblik moest hij ophouden om zich het zweet van zijn gezicht te vegen, maar tenslotte was hij klaar met het paard.


  De beenkappen en het leren jack waren te groot, maar door de riempjes zo ver mogelijk dicht te gespen wist hij dat vrijwel helemaal te verhelpen. Tot z’n verbazing pasten de handschoenen hem precies.


  Toen hij zich helemaal had aangekleed bond hij twee halsdoeken om z’n hoofd en trok de brede rand van zijn hoed zo diep mogelijk voor zijn gezicht en in zijn hals. Vervolgens draaide hij zich om naar het paard — en viel meteen voorover. Het was hem dan wel gelukt om de uitrusting van de veedrijver behoorlijk aan te krijgen, maar nu kon hij zich nauwelijks bewegen en het lukte hem helemaal niet in het zadel te klimmen.


  Hij wist werkelijk niet meer wat hij moest beginnen, toen Mary naar hem toerende.


  „Allemensen, jongen, je krijgt de grootste ongelukken!” riep ze uit. „Zelfs volwassen mannen kunnen de eerste keer niet meteen door de struiken breken!”


  „Ik moet het doen!” Poco’s stem trilde, zo gespannen was hij. „Ik moet gewoon!”


  „Rijd naar de veedrijvers....” begon Mary.


  „Dan is het te laat, mevrouw,” zei Poco gejaagd terwijl hij snel naar de zon keek, die al tamelijk laag aan de hemel stond. „Tegen de tijd dat ik een van de veedrijvers heb gevonden en met hem teruggereden ben, is de zon onder en dan is het te donker om nog te zien waar we de paden in het struikgewas hebben gemerkt.”


  „Mensen.... mensen!” riep Mary wanhopig uit. „En je kunt haar daar niet de hele tijd laten. De een of andere wilde stier zou haar wel op de horens kunnen nemen. Mensen, mensen, wat vreselijk!”


  „Ik moet nu gaan,” drong Poco aan. „Het heeft geen zin om hier te blijven praten, dat is tijdverspilling. Help me in het zadel. Als ik maar eenmaal op het paard zit, dan is het in orde, maar ik kan in die uitrusting niet lopen, hij is te zwaar.”


  Hij had dit op scherpe toon gezegd en voor ze eigenlijk wist wat ze deed, was Mary bezig hem in het zadel te helpen. Toen hij eenmaal in het zadel zat, hinderde de uitrusting hem niet meer en hij kon het paard best aan. Het enige ongemak dat hij er van ondervond was het gewicht van het zware leren jack en van de beenkappen en hij had het verschrikkelijk warm in die leren kleding.


  Terwijl hij het paard stevig in toom hield riep Poco Mary nog een boodschap toe.


  „We zitten ongeveer een kilometer diep in het struikgewas, van deze kant af. Als we niet op komen dagen, zeg de mannen dan dat ze moeten letten op de stukjes goed die we aan de struiken hebben geprikt en op de sporen van de hoeven van Horace. We zullen blijven roepen, als het moet zelfs de hele nacht,” voegde hij er grimmig aan toe. Toen sprong het paard weg.


  Het paard was helemaal uitgerust en daarom spaarde Poco het niet, maar liet het in gestrekte draf voortrennen tot ze bij de struiken waren. Toen hij nog even omkeek voor de doornige muur het kamp aan het gezicht onttrok, zag hij dat Goudflits hem op korte afstand volgde. Hij hield halt om de palomino de gelegenheid te geven hem in te halen.


  „Ik heb je wel helemaal niet gezegd dat je mee moest,” zei hij, „maar nu je er bent moet je maar voorzichtig achter ons aankomen. Je kunt nooit weten of we je niet nog nodig hebben.” Goudflits zwaaide zijn hoofd op en neer en keek naar het paard waar Poco op reed, alsof hij overwoog of het de moeite waard was om het dier te bijten, alleen maar om het te tonen, dat zijn berijder zijn baas was. Poco begreep wat het dier misschien zou doen, want hij wist dat de palomino nogal jaloers kon zijn en daarom beval hij hem een paar passen achteruit te gaan voor hij weer verder reed.


  Toen hij in de buurt kwam van de grote groep struiken, die als het ware een eiland vormden door het pad dat er helemaal omheen liep, begon hij Tessa’s naam te roepen, en hij voelde zich geweldig opgelucht toen hij haar hoorde antwoorden.


  Tenslotte kwam hij weer bij haar paard en toen kon hij door de struiken heen weer met haar praten.


  „Ik heb de uitrusting van een van de veedrijvers aan en ik ga er doorheen springen,” riep hij. „Ik moet opschieten want ik heb het veel te warm en als ik niet voortmaak, dan heb je kans dat ik een zonnesteek oploop.” Plotseling had hij zich dat gevaar gerealiseerd.


  De ervaringen die hij had opgedaan toen hij nog bij de oude goudzoekers was, vooral in het snikhete gebied van de grote canyons, hadden hem geleerd wat er zou kunnen gebeuren. Als een man het met dit weer te warm kreeg, dan was het heel goed mogelijk dat hij flauw viel. Als een man te erg door de warmte bevangen werd, dan kon hij daar wel aan dood gaan en Poco voelde zich op dat ogenblik net of hij bijna kookte.


  „O Poco, wees voorzichtig!” riep Tessa uit.


  „Is de ruimte daar groot genoeg?” riep hij terug, zonder acht te slaan op haar waarschuwing.


  „Ja, ik denk het wel,” zei ze aarzelend.


  „Kijk dan uit waar ik door de struiken kom en zorg er voor dat je opzij springt. Ik zal je niet kunnen zien.”


  Hij liet het paard zo ver mogelijk achteruit gaan, boog zich toen voorover over de hals van het dier, hief een arm op om daarmee zijn gezicht te beschermen en duwde zijn voeten zo stevig mogelijk in de stijgbeugels.


  „Vooruit, sik!” riep hij en liet de teugels los.


  Het paard zette zich schrap, sprong toen vooruit, boog z’n hoofd naar beneden en terwijl het al zijn spieren spande maakte het een geweldige sprong.


  Ongeveer zestig centimeter boven de grond kwamen ze tegen de struiken aan en met een luid gekraak vlogen ze er doorheen. Het leek Poco wel een eeuwigheid te duren, zijn oren werden haast verdoofd door het harde gekraak van de brekende takken en het schurende geluid van de dorens die schaafden langs zijn leren kleding.


  Het was net of er honderden geweren vlak bij zijn oren werden afgevuurd en of duizenden weerhaken hem uit het zadel probeerden te sleuren.


  Toen, plotseling, moest hij zich vastklemmen aan de hals van het paard toen het dier op de grond neerkwam en half op z’n hurken nog even doorgleed en halthield in de schemerige koelte van de open plek tussen de struiken.


  Voorzichtig richtte hij zich weer op in het zadel, terwijl hij zich afvroeg of hij wel werkelijk door die doornige muur heen was.


  De stem van Tessa gaf hem de verzekering dat dat inderdaad zo was.


  „Poco, dat was geweldig! Echt geweldig! Kijk eens wat een groot gat je hebt gemaakt!” Haar stem klonk plotseling ernstig toen ze vroeg: „Ben je gewond? Je wang bloedt!”


  Poco grinnikte tegen haar, trok een van zijn handschoenen uit en voelde zijn wang, maar voorzover hij kon nagaan was het alleen maar een lange schram en dat bleek de enige schade te zijn die hij had opgelopen.


  Hij ging staan in de stijgbeugels en trok de teugels strak aan om daardoor het hoofd van het paard naar achteren te trekken, zodat hij kon zien hoe het daarmee was. Het paard brieste en verzette zich, maar na een zorgvuldig onderzoek merkte Poco tot z’n opluchting dat het dier, op enkele dorens in zijn flanken na, niet gewond was. Hij wist dat deze paarden, terwijl ze door de struiken sprongen, dorens in hun huid kregen en dat de veedrijvers daarom verscheidene paarden hadden — zo konden de dieren voldoende rust krijgen, zodat de dorens er vanzelf weer uit konden komen. Die dorens, die er niet gewoon uit kwamen, werden zorgvuldig door de veedrijvers verwijderd.


  Poco keek weer naar Tessa, terwijl hij weer ging zitten in het zadel. Toen zag hij Horace en hij moest wel lachen, of hij wilde of niet.


  Horace stond daar met gebogen kop, één oor hing naar beneden en hij keek schuin naar Poco alsof hij wel wilde, dat die niet zou merken dat hij daar stond. Horace vertoonde duidelijk de sporen van zijn tocht door de struiken, want op verschillende plaatsen was zijn pluizige huid helemaal kaal en boven zijn rechteroog zat een schram.


  Door deze kale plekken zag hij er grappig uit en hij zag er, zo met die plekken en die schram en met die deemoedige houding geweldig vermakelijk uit.


  „Je moet hem niet uitlachen,” zei Tessa. „Hij is reusachtig dapper. Een eindje verder in de struiken zit een verwilderde koe en die kwam deze kant op, maar Horace heeft hem weggejaagd.”


  „Deed Horace dat?” zei Poco ongelovig.


  „Jazeker,” hield Tessa vol. „Hij liet z’n tanden zien en maakte een dreigend geluid en rende toen naar het dichte struikgewas, daar, aan die kant van deze open plek. Ik rende achter hem aan en ik zag nog net hoe die koe zich omdraaide en er vandoor ging.”


  „Het is hier koeler,” zei Poco, terwijl hij om zich heen keek, „maar net zoals je zei, het is hier een beetje griezelig, niet?”


  „O Poco, ik ben toch zo blij dat je bent gekomen!” zei Tessa weer. „Als ik hier nog veel langer had moeten wachten, dan zou ik niet geweten hebben wat ik moest doen. Het is hier zo stil en schemerig, en als de zon onder is moet het hier wel vreselijk donker zijn.”


  „Laten we er vlug uit gaan!” Poco dacht er plotseling weer aan, dat het nu niet het juiste ogenblik was om wat te babbelen. De zon stond al laag aan de hemel en ze moesten nog uit de struiken zien te komen en de open vlakte zien te bereiken die naar het kamp leidde.


  Hij wendde het paard om, zodat hij het gat kon zien dat hij in de struiken had gemaakt. Het was een mooie opening en de struiken waren goed afgebroken, maar verschillende sterke takken waren al weer bezig zich op te richten en Poco wist dat het heel gevaarlijk was als de opening zich weer zou sluiten, wat zeker zou gebeuren als hij hier te lang wachtte. Maar zoals de zaken er nu voor stonden, kon hij Tessa niet bij zich op het paard zetten en met haar naar buiten springen, want dan zou ze gewond worden door de takken die aan weerszijden van de opening zaten. Ze kon er ook beslist niet door lopen, want het paard was met een grote boog door de struiken gesprongen, en het doornige onderhout, dat zeker vijftig centimeter hoog was, had hij niet geraakt.


  „Ik ga er weer doorheen, Tessa,” zei hij haastig toen hij plotseling een goede inval kreeg.


  „Je laat me toch niet alleen, Poco?”


  „Je kunt er zo niet door zonder dat je in stukken gescheurd wordt,” legde Poco uit, „en daarom ga ik het gat groter maken en voordat ik terug kom zal ik een touw aan het zadel van Goudflits vastmaken en de lijn hierheen brengen.”


  „Waarom?” Tessa begreep het niet goed, maar Poco had geen tijd om het haar verder uit te leggen.


  „Pas op,” waarschuwde hij en hij stuurde het paard recht op de opening af.


  Ze zeilden er doorheen zonder veel takken te raken.


  Toen het aan de andere zijde op de grond kwam, hield het dier na een ongelooflijk korte tijd halt, vooral als je rekening hield met de kracht waarmee het dier door de struiken was gesprongen, en Poco besefte dat deze dieren geweldig getraind moesten zijn. Weinig paarden kunnen zo afgericht worden, dat ze met alle kracht zo’n hoge sprong maken en dan al op enkele passen van de plaats waar ze terecht komen halt houden. Maar een paard van een veedrijver staat bijna direct nadat z’n hoeven de grond aan de andere kant van de struiken hebben geraakt, stil.


  Poco durfde niet uit het zadel te stijgen, uit angst dat hij er dan niet weer in zou kunnen komen. Hij trok z’n handschoenen uit, legde die zolang onder zijn been, leunde achterover en maakte het touw los dat aan zijn zadel zat.


  Hij greep het paard van Tessa, dat nog gezadeld was, bij de teugel, leidde het naast de palomino, bond het touw vast aan de zadelknop en legde het toen over de nek van Goudflits, zodat het hoger boven de grond zou zijn.


  „Je moet daar blijven staan, Goudflits,” zei hij tegen de palomino. „En waag het niet je te verroeren. Sta, jong, sta,” herhaalde hij en Goudflits rolde met z’n ogen, alsof hij het bevel niet prettig vond, maar toch nam hij die stramme houding aan die hij had leren aannemen als hij dat bevel hoorde.


  Het paard van Tessa scheen het niets te kunnen schelen wat er gebeurde en het bleef rustig staan. Poco nam het losse eind van het koord in zijn hand en zorgde er voor dat er genoeg speling in zat voor hij het paard van de veedrijver weer recht voor de opening bracht en weer door de struiken sprong. Deze keer braken de hoeven van het paard wat meer van de onderste struikjes af, waardoor het gat weer groter werd.


  Poco liet het paard snel wenden en terwijl hij er voor zorgde dat het dier dwars op de opening bleef staan, trok hij het touw zo strak mogelijk aan en bond het uiteinde aan de zadelknop vast. Tessa keek met verbaasde ogen naar wat hij deed.


  „Spring en pak het touw met je handen vast, Tessa,” zei hij.


  „Waarom, Poco?”


  „Omdat je aan je handen hangend langs het touw naar buiten moet gaan. Daardoor ontwijk je die gemene struikjes. Ik zal het touw strak houden.”


  „Wat is dat slim bedacht!” zei ze bewonderend en ze strekte haar armen uit en sprong. Ze kreeg het koord te pakken, maar omdat ze er toen aan hing zakte het wat door. Poco liet het paard wat achteruit gaan om het touw strakker aan te trekken en tegelijkertijd riep hij luid naar Goudflits:


  „Sta, jong, sta!”


  Hij keek toe hoe Tessa hand over hand langs het strak gespannen koord verder ging, haar benen kwamen steeds hoger boven de grond, want het touw liep op, omdat het over de hals van de palomino was gespannen.


  „Zet ’m op, Tessa,” moedigde Poco haar aan. „Het is nog maar een klein eindje. Het gaat prachtig! Zodra je aan de andere kant van de struiken bent moet je je laten vallen.”


  Langzaam en met de grootste inspanning bewogen haar handen zich langs het koord, haar voeten bengelden boven de verwarde massa doornige struiken, totdat ze er bijna voorbij was. Met een kleine zwaai van haar lichaam sprong ze toen over de laatste decimeters struiken heen en kwam in de open ruimte aan de andere zijde terecht.


  Poco maakte de lasso snel los van de zadelknop en reed het paard, dat ongeïnteresseerd had staan toekijken, naar de ezel.


  „Jij bent de volgende, Horace,” zei hij. „En als je je niet fatsoenlijk gedraagt, dan blijf je de hele nacht hier — begrepen?” Er lag een tamelijk scherpe en boze klank in zijn stem, want Horace was de oorzaak van al deze moeilijkheden — Horace en zijn trek in bonen. Nadat hij het touw stevig had vastgemaakt om de hals van het ezeltje begon Poco het dier naar de opening te duwen. Horace bleek gewillig genoeg — toen bleef hij staan en keek belangstellend door het gat.


  „Trek aan het touw, Tessa,” riep Poco. „Trek stevig en roep Horace als ik hem een mep op z’n achterste geef.”


  Hij trok zijn handschoenen weer uit, nam ze in zijn hand en toen Tessa krachtig aan het touw, dat om de hals van Horace zat, begon te trekken en riep: „Horace, Horace!” gaf hij het dier met de handschoenen een flinke mep op z’n flanken en riep: „Maak dat je wegkomt, Horace! Schiet op, raar beest!”


  Een ogenblik scheen het, alsof Horace zich met zijn korte pootjes schrap wilde zetten en of hij liever wilde blijven waar hij was; maar plotseling begon hij te draven en in twee sprongen was hij door de struiken heen.


  Poco verloor geen tijd, maar liet zijn paard weer door de opening springen. Zodra het aan de andere kant van de struiken halt hield, liet hij zich uit het zadel glijden.


  Met de hulp van Tessa trok hij snel het benauwde leren jack en de beenkappen uit en zette z’n hoed af. Toen hij van dit alles bevrijd was slaakte hij een diepe zucht.


  „Pffff!” zuchtte hij. „Wat heb ik het warm.” Toen voelde hij zich plotseling suf worden, hij hoorde Tessa wat zeggen alsof ze heel ver van hem afstond en alles draaide hem voor zijn ogen. Alles om hem heen verzonk in een nevelige duisternis. Langzaam zakte hij in elkaar.


  


  HOOFDSTUK XIV


  Kalme dagen


   


  Poco voelde iets koels over zijn gezicht strijken en heel uit de verte hoorde hij Tessa’s stem hem roepen. Hij sloeg z’n ogen op en probeerde naar haar te kijken, maar zijn hoofd deed hem geweldig veel pijn en het bonsde alsof er met grote hamers op werd geslagen. Hij deed zijn ogen dicht en toen zakte de pijn wat.


  „Ik ben alleen maar moe,” mompelde hij. „Ik ben zo meteen weer in orde, Tessa.” Maar zijn stem was zo onduidelijk en hij praatte zo binnensmonds, dat Tessa zijn woorden niet goed kon verstaan.


  Ze begreep dat Poco zich op de een of andere manier wat had overschat bij zijn pogingen om haar te redden. Hij voelde veel warmer aan dan wel goed was, hoewel, en dat was zo vreemd, zijn lippen en zijn gezicht koud waren, terwijl hij aan een stuk door rilde.


  Tessa zat zich net af te vragen hoe ze hem zelfs maar op Horace zou kunnen tillen om hem zo naar het kamp terug te kunnen brengen, toen ze het gedreun van hoeven hoorde en stemmen, die haar naam en die van Poco riepen.


  Nadat ze Poco met zijn hoofd voorzichtig had neergelegd op het leren jack met de franjes, dat ze had uitgetrokken en op had gevouwen, zodat ze het als kussen kon gebruiken, sprong ze overeind en riep:


  „Hier zijn we! Volg de stukjes goed aan de struiken. Poco is ziek — schiet alsjeblieft op!”


  „Blijf roepen, Tessa,” antwoordde de stem van Mary. „We komen dichterbij.”


  Het leek Tessa, die vreselijk geschrokken was, of het een eeuwigheid duurde voor zij er waren. Nu de zon steeds lager daalde werd het voortdurend donkerder en het zou hier, in het dichtstbegroeide deel van de Brasada, al gauw helemaal donker zijn. Mary had Tulson Ames en Snowbait bij zich.


  „Poco had gelijk,” zei Mary toen ze afstegen. „Hij zei dat we de veedrijvers nooit voor donker zouden kunnen bereiken. Gelukkig ontmoette ik vader en Snowbait die terugreden naar het kamp.”


  Snowbait knielde naast Poco neer en voelde voorzichtig het voorhoofd van de jongen.


  „Pocomoto — de veedrijver, niet?” zei hij zachtjes. „Je leert je lessen wel op de moeilijkste manier, nietwaar, jong?”


  Poco hoorde heel vaag de stemmen van de anderen om hem heen, maar het bonsde zo in zijn hoofd en hij voelde zich zo misselijk en zwak, dat hij zich niet verroerde.


  „Is hij erg gewond?” vroeg de rancher angstig terwijl hij naast Snowbait neerknielde.


  „Het ziet er niet naar uit of hij gewond is, maar het is in ieder geval wel zeker dat hij een zonnesteek heeft.”


  „Een zonnesteek?” riep Tulson Ames uit. „Op deze tijd van de dag?”


  Snowbait wees met zijn duim naar het hoopje kleren van de veedrijver.


  „De eerste keer dat ik die uitrusting probeerde viel ik binnen tien minuten flauw. Wilt u mij de deken even aangeven die achter op mijn zadel zit, baas? We moeten er voor oppassen dat hij geen koorts krijgt doordat hij te snel afkoelt.”


  „Natuurlijk.” De rancher maakte er geen opmerkingen over dat hij een bevel kreeg van zijn voorman en weldra was Poco in een warme deken gerold.


  Al de uitrustingsstukken werden op het paard van de veedrijver geladen en Tessa dreef Goudflits en Horace voor hen uit. Snowbait droeg Poco dwars over zijn zadel en het groepje reed langs het pad door de struiken terwijl de lange schaduwen van de avond rode en purperen vingers uitstrekten over de woeste Brasada.


  Poco herinnerde zich later niet veel meer van deze avond. Vaag was hij zich bewust van vriendelijke handen die hem verkleedden, zijn gezicht wasten en zijn dikke, warrige haar uitkamden.


  Hij had ogenblikken waarop hij lag te huiveren terwijl zijn huid gloeide, maar hij voelde zich van binnen zo koud als ijs en soms bonsde zijn hoofd alsof het op het punt stond te barsten. Eens kokhalsde hij haast toen iemand hem een bittersmakend goedje in zijn mond goot, maar hij wist het door te slikken en al gauw voelde hij zich minder koud.


  Hij had verschillende angstige dromen, net nachtmerries, en af en toe was hij plotseling klaarwakker en dan zei hij tegen zichzelf: „Ik denk dat ik een beetje koorts heb opgelopen.” Maar daarna zag hij in gedachten dan allerlei verwarde beelden en dan hoorde hij vreemde geluiden.


  Het bonzen in zijn hoofd verzachtte tot een doffe pijn, achter in zijn nek en toen hij voor de eerste keer zover wakker werd, dat hij zijn omgeving kon opnemen, zag hij dat hij tegen de huif van een wagen opkeek.


  Hij hoorde iemand naast hem bewegen en langzaam draaide hij zijn hoofd om. Toen zag hij de donkere, ernstige ogen van Tessa strak op zich gericht. Toen zij zag dat hij naar haar keek glimlachte ze verrukt, alsof ze net een prachtig cadeautje had gekregen.


  „Hoe voel je je, Poco?” vroeg ze.


  „Goed.... geloof ik.” Poco aarzelde even voor hij de laatste woorden er aan toevoegde, want zijn stem klonk zo zwak en zo heel ver weg. „Je hebt me dus weer naar het kamp teruggekregen, niet?” Hij keek op naar de huif. „De maan schijnt geweldig helder,” zei hij. „Het moet al laat zijn — je moest allang slapen. Ik zal weer naar mijn dekens gaan.”


  „Het is middag,” vertelde Tessa hem. „We hebben aan de voor- en aan de achterkant dekens opgehangen, want Snowbait zei dat het niet al te licht moest zijn als je voor de eerste keer weer wakker werd.”


  „Middag?” riep Poco uit. Z’n stem werd al weer krachtiger. Hij likte zijn droge lippen, en Tessa, die dat zag, schonk haastig iets te drinken voor hem in in een beker.


  Poco nam het dankbaar aan en toen hij het had opgedronken voelde hij zich meteen een stuk beter.


  „Heb ik de hele nacht geslapen, vanaf het ogenblik dat we uit de struiken waren?” vroeg hij ongelovig.


  „Twee nachten,” zei Tessa glimlachend. „Je had een zonnesteek, maar Snowbait dekte je toe met een paar dekens voor je te veel koorts had.”


  „Je bedoelt — ik ben ziek geweest?”


  „Een beetje.”


  „Ik kan me er niets van herinneren.” Poco fronste nadenkend zijn voorhoofd, toen kwamen er weer vage herinneringen bij hem op. „Ja, dat moest haast wel. Ik heb raar gedroomd en mijn hoofd deed me pijn en ik had het tegelijkertijd koud en warm.”


  „Je bent nu weer in orde, maar je moet je nog wat kalm houden,” zei ze. „Iedereen is zo aardig geweest, Poco, en Snowbait en Mary en de veedrijvers...., en ik,” voegde ze er verlegen aan toe, „zijn erg trots op je.”


  „Waarom?”


  „Om de manier waarop je de uitrusting van de veedrijvers hebt gebruikt, en dat paard, en omdat je niet aarzelde om door de struiken heen te springen om mij te bevrijden.”


  „Dat is onzin!” zei Poco. „Er was geen tijd om de veedrijvers te halen, en daarom moest ik wel iets doen. Het is helemaal niets bijzonders als je doet wat je moet doen.” Hij begon verschrikkelijk te gapen.


  „Ik wist dat je je zo zou voelen,” zei Tessa.


  „Hoe bedoel je — hoe ik me zou voelen?” vroeg Poco slaperig.


  „Ze zeiden dat je weer beter zou zijn als je wakker werd en verstandig praatte en daarna gauw moe zou worden. We zijn bezorgd over jou geweest, Poco.”


  „M’mmm.” Poco wilde antwoorden, maar hij voelde zich erg slaperig en het volgende dat hij hoorde was het geluid van sporen.


  Hij opende z’n ogen en zag Snowbait de wagen in klimmen. „Hallo die Poco!” zei de voorman terwijl hij tegen hem grinnikte. „Hoe maakt onze veedrijver het vanmorgen?”


  „Vanmorgen?” riep Poco met veel krachtiger stem uit. „Goeie help, een paar minuten geleden was het nog middag!”


  „Ja, ’t is allemaal wel een beetje verwarrend, niet? Je werd wakker en meteen viel je weer in slaap ook — met dit verschil, dat je nu echt sliep; dat was wel het beste dat je kon doen. Beter dan alle medicijn. De natuur zorgt er wel voor dat alles weer voor elkaar komt, als je haar haar gang maar laat gaan.”


  „Je bedoelt dat ik niet zoëven met Tessa praatte?”


  „Nee hoor. Dat was gisteravond,” vertelde Snowbait hem opgewekt. „Hoe voel je je, jong?”


  „Hongerig.”


  „Nou, dat is een goed teken.”


  „Ik geloof dat ik beter kan opstaan,” zei Poco. „Het lijkt of de zon opkomt.”


  Snowbait leunde voorover en hield Poco voorzichtig tegen. „Nog niet,” zei hij vriendelijk. „Ik zal er voor zorgen dat ze je wat eten brengen, neem jij er nog maar even je gemak van.”


  „Ik voel me helemaal goed,” protesteerde Poco. „Waarom zou ik niet op kunnen staan om te ontbijten.”


  „Jij wilt ook nooit iets geloven, is het niet?” zei Snowbait op gemoedelijke toon. „Jij wilt alles altijd zelf zien. Zwaai je benen dan maar over de rand van het bed en sta op — dan zul je zien wat ik bedoel!”


  Poco sloeg de dekens opzij, zette z’n benen op de grond en wilde opstaan zoals hij dat altijd deed.


  Snowbait ving hem op toen hij begon te vallen.


  „Mijn benen doen een beetje raar,” zei Poco terwijl de voorman hem weer op z’n bed legde.


  „Natuurlijk,” zei Snowbait. „Je hoofd is weer helemaal helder, niet?”


  „Ja, verder voel ik me best.”


  „Geen hoofdpijn en geen bonzend gevoel in je hoofd?”


  „Nee.”


  „Dan zul je gauw weer zover zijn opgeknapt dat je op kunt staan; maar nu moet je jezelf de tijd gunnen om weer wat sterker te worden. Dat zal niet zo lang duren als je een beetje geduld hebt.”


  „Ik ben zeker behoorlijk ziek geweest, niet?”


  „Nogal,” zei Snowbait laconiek. „Ik denk dat je geluk hebt gehad — of dat je verstandig bent geweest, een van beide.”


  „Hoe bedoel je?”


  „Je hebt die leren kleding heel gauw uitgetrokken. Als je die veel langer had aangehouden dan was je er niet zo goed afgekomen, denk ik.”


  „Ik heb een zonnesteek gehad!” riep Poco uit, die het opeens begon te begrijpen.


  „Ja,” knikte Snowbait. „Niet zo’n hele erge, maar toch erg genoeg. Zo, nu je weet wat je gehad hebt zul je wel verstandig zijn, niet?”


  „Natuurlijk,” beloofde Poco. „Het spijt me dat ik iedereen zoveel moeite heb bezorgd.”


  „Pieker daar nou maar niet langer over,” zei Snowbait kortaf. „Nou, ik moet er vandoor. Ik zal er voor zorgen dat ze je wat eten komen brengen. Beloof je me, dat je voorlopig niet probeert op te staan met die warmte?”


  „Dat zal ik niet doen,” beloofde Poco. „Schieten jullie goed op met het werk, Snowbait? Hebben jullie een grote kudde gevangen?”


  „De baas lijkt heel tevreden. Die oude stier, die jij uit de struiken hebt gehaald, is alleen al de hele tocht waard. Maar we hebben bovendien nog een stuk of vierhonderd andere dieren te pakken gekregen en dat is een prachtig resultaat. Ik denk dat we met een paar dagen wel klaar zijn, dan kunnen we naar huis gaan. Maar als ik jou was, Poco, dan zou ik het er die paar dagen maar lekker van nemen. Als je je nu teveel inspant, dan krijg je daar later last van.” Hij kneep Poco even vriendschappelijk in z’n schouder. „Tot ziens, jong,” zei hij en toen klom hij van de wagen.


  Even later riep Tessa van buiten: „Kan ik binnenkomen? Ik heb je ontbijt bij me, Poco.”


  „Natuurlijk,” riep Poco gretig. „Ik moet nog een tijdje rustig blijven liggen en ik kan je dus niet helpen. Kun je het alleen?”


  „Ik heb het tot dusver iedere dag nog alleen gekund,” zei Tessa glimlachend tegen hem terwijl ze, nadat ze een bord met eten en een kom koffie veilig in de wagen had gezet, er zelf ook in klom.


  „Allemensen! Wat heb ik een honger!” zei Poco terwijl hij naar het bord keek.


  Toen hij gegeten had en de koffie had opgedronken, begon Poco zich weer helemaal de oude te voelen. Bij de Martins vonden ze het niet goed dat hij koffie dronk, hoewel hij het vroeger, toen hij nog met de oude goudzoekers optrok, wel had mogen hebben en het ook lekker had gevonden. Maar de moeder van Tessa hield vol dat melk veel beter voor hem was. Dat zou wel een kwestie van opvatting zijn, dacht Poco! Er waren verschillende redenen waarom hij graag met zo’n tochtje meeging, en een er van was, dat er dan zelden verse melk werd gebruikt, omdat die met die warmte zo gauw bedierf.


  Terwijl hij at en dronk zat Tessa met hem te praten en later kwam Mary er ook bij. Poco hoorde dat Tessa en zij zolang in de kookwagen sliepen en het speet hem erg, dat hij er de oorzaak van was dat zij deze wagen, die wat groter en wat geriefelijker was, hadden moeten ontruimen. Maar ze vatten dit ongemak heel luchtigjes op en na enige tijd lieten ze hem weer alleen om wat te dommelen en wat uit te rusten.


  Die dag bleef Poco rustig liggen en met het uur voelde hij zich sterker worden. Tegen het ondergaan van de zon oefende hij zich wat door uit zijn bed te klauteren en, voorzover de beperkte ruimte van de wagen het toeliet, wat rond te lopen.


  Zijn benen waren beslist al sterker dan ze ’s morgens waren geweest, maar hij voelde zich nog steeds erg bibberig en na het avondeten viel hij vrijwel direct in slaap.


  De volgende morgen werd Poco op de gewone tijd wakker en hoewel hij erg voorzichtig moest zijn kostte het hem toch niet veel moeite om uit de wagen te komen en langzaam over het terrein te lopen naar de mannen die zich stonden te wassen.


  Ze begroetten hem opgewekt en ze waren echt bezorgd voor z’n gezondheid.


  „Je ziet er nog een beetje pips uit, jong,” zei IJzerman. „Het is het beste als je vandaag zo veel mogelijk uit de zon blijft en net zoveel slaapt als je wilt.”


  „Dat zal ik doen,” zei Poco en hij keek naar Spijker terwijl hij zei: „Het spijt me dat ik jouw uitrusting zonder je toestemming moest lenen, Spijker. Was je paard helemaal in orde?”


  „Prima, Poco,” zei Spijker. „Ik denk wel dat hij in het begin een beetje verbaasd was, maar hij schijnt je te mogen en hij deed het best, niet?”


  „Je bent niet boos op me omdat ik je uitrusting heb gebruikt?”


  „Boos?” riep Spijker uit. „Ik zou wel een hele rare kerel zijn als ik boos op jou was omdat je dat kleine meisje was gaan redden, niet? Vergeet het maar, jong. Ik ben erg blij dat je de tegenwoordigheid van geest en de moed had om mijn spullen te gebruiken.”


  Het was fijn om weer met de cowboys en de veedrijvers samen te ontbijten, hoewel Poco zich een beetje vreemd voelde toen ze allemaal wegreden naar hun werk, terwijl hij wist dat hij niet met hen mee kon gaan en eigenlijk niet veel meer kon doen dan gewoon maar in de schaduw van de wagens te zitten rusten.


  Hij wandelde langzaam naar de remuda en praatte wat tegen Goudflits. Tessa kwam daar bij hem en vertelde hem, dat zij Goudflits steeds had verzorgd, zodat Poco zich daarover geen zorgen hoefde te maken en in ieder geval vandaag zulk werk niet hoefde te doen.


  Toen ze terugliepen naar de wagens zagen ze dat Horace zorgvuldig was vastgebonden aan een lange paal die in de grond stond.


  „Zo, ze hebben je dan toch eindelijk vastgelegd, niet?” zei Poco terwijl hij over de oren van de ezel streek. „Het lijkt er op of er ook iemand bezig is geweest jouw jasje te repareren.”


  „Dat was IJzerman,” zei Tessa. „Hij heeft een speciale zalf die hij voor zijn paarden gebruikt als hun huid door de dorens beschadigd is. Hij zegt dat het haar van Horace wel gauw weer zal aangroeien, maar dat het misschien op die plekken iets lichter zal worden; dan zal hij er dus een beetje gevlekt uitzien, niet?”


  „Ik geloof niet dat het Horace veel kan schelen hoe hij er uit ziet,” zei Poco.


  „Nou, ik vind dat zijn huid er net uitziet of de mot er in heeft gezeten,” zei Tessa. „Iedereen zal hem uitlachen als we naar huis gaan.”


  „Ik vraag me af of hij hierdoor in het vervolg niet meer van bonen zal houden,” zei Poco nadenkend toen ze weer weg liepen. „Ik ben bang van niet, jij?”


  „De zon wordt warmer,” zei ze, geen antwoord gevend op zijn vraag. „Je moet in de schaduw blijven, Poco — dat is een bevel!”


  „Goed,” zei hij verdrietig, „ik weet het.”


  En toen de zon hoger aan de hemel klom en de hitte steeds groter werd, was Poco erg blij dat hij naar de wagen kon gaan en even kon gaan liggen. ’s Middags sliep hij zelfs even, maar tegen de avond voelde hij zich weer fris en veel sterker en toen de mannen het kamp binnenreden voor het avondeten zat hij al bij het kampvuur te wachten.


  Hij was er zich van bewust dat er een heel bijzondere sfeer heerste tijdens de maaltijd en het scheen hem of de mannen het een of andere geheim hadden. De manier waarop ze naar hem keken en onder elkaar zaten te grinniken, deed hem vermoeden dat ze op een gegeven ogenblik een grapje met hem wilden uithalen. Hij kende de cowboys goed genoeg om te weten dat ze er van hielden om een van hun makkers eens een beetje in het zonnetje te zetten en hij hoopte alleen maar dat hij er goed op zou kunnen reageren.


  Hij was niet voorbereid op wat er gebeurde.


  Na het avondeten stonden IJzerman, Blikneus en Spijker plechtig op, gingen voor Poco staan en gaven hem een cadeau dat hem, zoals ze zeiden, „tot leerling-veedrijver maakte, en deze dingen waren voor hem omdat hij ze verdiende.”


  En toen legden ze een complete veedrijversuitrusting voor hem neer. Die was helemaal naar zijn maat gemaakt. Er was zelfs een voorschoot en een hoofdband voor Goudflits bij!


  


  HOOFDSTUK XV


  Naar huis


   


  Als iemand Poco had gevraagd, wat hij het liefste zou willen hebben als herinnering aan de spannende avonturen die hij op deze tocht had beleefd, dan zou hij zonder aarzelen hebben geantwoord — een veedrijversuitrusting.


  En nu had hij, door dit hartelijke gebaar van deze ruwe, hardwerkende mannen, die vaak zo verbazend vriendelijk voor de dag konden komen, een geschenk gekregen, waar hij hen altijd dankbaar voor zou blijven.


  In menig opzicht was het meer dan een geschenk. Ze gaven het hem zonder veel drukte en zonder veel woorden en aan de zorg waarmee ze de uitrusting gemaakt hadden en aan al het werk dat ze er aan besteed hadden kon je merken, dat aan dit geschenk gevoelens van bewondering en respect ten grondslag lagen.


  Tessa scheen nog trotser dan Poco en ze ging met hem mee naar de wagen en hielp hem de stukken dragen.


  „Je zou niet zeggen, dat die mannen, die zo ruw lijken, zo vriendelijk zouden kunnen zijn,” merkte ze op.


  „Ik heb je de hele tijd al gezegd dat het heus aardige kerels zijn,” zei Poco. „Ze verkopen alleen niet zoveel mooie praatjes, dat is alles.”


  „Dat weet ik nu,” beaamde Tessa. „En weet je, Poco, dat ze al op dezelfde avond dat we jou uit de struiken terugbrachten, begonnen zijn alles te maken?”


  „Ik vraag me af waar ze het leer vandaan hebben gehaald.”


  „Ze hebben ieder een stuk van hun eigen uitrusting genomen en het veranderd, zodat het de goede maat zou hebben,” antwoordde ze, maar toen voegde ze er haastig aan toe: „Maar dat is een geheim, laat hen dus maar niet merken dat ik het je heb verteld.”


  „Dat zal ik niet doen,” beloofde Poco.


  „Ze werkten nog door als Mary en ik al naar bed waren gegaan. Ze knipten en naaiden en stikten het leer. Ik had nooit gedacht dat het zo lang duren zou en ze wilden dat alles goed zou passen. Ze leenden zelfs je kleren voor de maat en ze maakten het nog iets te ruim, zodat je er nog wat langer plezier van zou kunnen hebben, omdat je in de groei bent,” legde ze uit.


  „Deden ze dat zelfs?” Poco lachte. „Ik geloof dat het wel de moeite waard is om een paar dagen ziek te zijn als zulke mensen zoveel moeite voor je willen doen.”


  „Zo mag je niet praten, Poco,” zei Tessa scherp. „We waren allemaal heel erg bezorgd over jou en ik was doodsbenauwd dat je nog ziek zou zijn als we naar huis zouden gaan.”


  „Ik ben nu weer in orde. Als ik nog één nacht goed slaap, dan ben ik weer helemaal beter,” verzekerde Poco haar.


  Ze praatten nog een tijdlang voor ze elkaar welterusten wensten en toen klom Poco in de wagen. Hij sliep vast en hij droomde niet en toen hij de volgende morgen wakker werd, was hij alleen nog maar een beetje slap in zijn benen.


  Bij het ontbijt hoorde hij dat de cowboys tegen zonsondergang zouden beginnen de kudde naar de farm te drijven. De wagens zouden op weg gaan zodra het kamp kon worden ontruimd en dan zouden ze naar de plaats gaan waar ze, op weg naar de Brasada, ook al hadden overnacht. Dan zouden ze op de grens van de vlakte zitten en van daar af zou de terugweg heel gemakkelijk zijn.


  Poco had graag willen meerijden met de kudde, zodat hij de cowboys had kunnen helpen de kudde op gang te krijgen, maar Snowbait waarschuwde hem, dat hij niet te lang in de zon moest blijven.


  „Zoals ik al zei, Poco, je zult het nog een tijdje rustig aan moeten doen. Rijd niet te lang rond als het zo warm is, in ieder geval niet na de middag.”


  „Ik ben heus weer in orde, Snowbait.”


  „Houd nou eens op met me te vertellen dat je weer in orde bent!” zei Snowbait een beetje geprikkeld. „Je bent een geweldig intelligente jongen en je hebt op deze tocht een mooi stuk werk gedaan. We zijn er trots op dat je bij ons bent, maar je bent nog steeds niet zover, dat je geen goede raad meer hoeft aan te nemen, en dus moet je doen wat ik je zeg! Tot de middag mag je op je palomino wat rondrijden, maar dan moet je in een van de wagens kruipen, waar je beschut bent tegen de zon — begrepen?”


  „Ja meneer,” zei Poco gedwee.


  „Goed zo.” Snowbait grinnikte tegen hem terwijl hij zich omdraaide en in het zadel sprong. „Tot ziens, Poco. Ik zie je vanavond wel weer.”


  Poco hielp mee de kampbenodigdheden op te ruimen en tegen het midden van de ochtend waren de wagens volgeladen en toen was alles klaar voor het vertrek. Mary reed mee met de foeragewagen, terwijl Poco en Tessa langzaam vooruit reden. Voor het laatst wierpen ze nog een blik over de golvende, kleurrijke vlakte, die reikte tot aan de heuvelrug waar ze nu naar toe reden.


  In het gouden licht van de zon strekte de Brasada zich uit als een reusachtig, veelkleurig kleed, waarvan het patroon hier en daar onderbroken werd door de lichte paden die zich tussen de dreigende struikenmassa’s doorslingerden. Toch wisten zowel Poco als Tessa nu uit eigen ervaring hoe verraderlijk en dodelijk dit schijnbaar zo vriendelijke land kon zijn voor mens en dier.


  Nu ze deze dingen wisten voelden zij beiden, dat ze veel geleerd hadden over die mannen, die wel bekend en geacht zijn bij de ranchers en hun helpers, maar die vrijwel onbekend zijn bij de mensen die in de grote steden wonen, aan de andere kant van de grote prairies van dit westelijke veeteeltgebied.


  Ja, de cowboy met zijn opgewekte en luchthartige houding, zijn schilderachtige kleding en zijn vrolijke liedjes, die kende men wel, maar de mannen, die vrijwel dagelijks speelden met de dood in de wrede, doornige begroeiing van de Brasada namen niet zo’n stralende plaats in in de gedachten van de mensen.


  Toch zouden er, als zij er niet waren, ieder jaar vele honderden stuks vee verloren gaan en verwilderen in het bijna ondoordringbare struikgewas van de Brasada.


  Toen de wagens langzaam tegen de heuvelrug opklommen om hun weg verder voort te zetten over de kam, hielden Poco en Tessa hun paarden in, want het was bijna middag en Poco had beloofd, dat hij gedurende het warmste deel van de middag in een van de wagens zou meerijden.


  Het was Tessa die hun gedachten in een paar eenvoudige woorden wist uit te drukken.


  „Misschien geloven de mensen me wel nooit, maar ik zal ze altijd blijven vertellen hoe afschuwelijk wreed de Brasada is,” zei ze langzaam. „En ik zal er voor zorgen dat ze te weten komen wat die veedrijvers een prachtmensen zijn.”


  Poco knikte en ging toen een eindje opzij, zodat hij niet in de weg van de wagens stond. Toen een van hen hem voorbijreed haalde hij zijn voeten uit de stijgbeugels en zwaaide hij zich op het achterschot, terwijl hij de palomino onder de hoede van Tessa achterliet.


  Tegen de tijd dat de cowboys het vee over de heuvelrug heen hadden gedreven en een eind in de vallei waren afgedaald, hadden Stewpot en zijn maat, geholpen door Mary, Poco en Tessa, het kampvuur al aangelegd en waren ze al bezig het avondeten te bereiden in de grote pannen.


  Na het avondeten, toen de cowboys die die nacht de kudde zouden bewaken hun posten hadden ingenomen, namen de mannen er voor de eerste keer sedert ze van de ranch Het Hollende Paard waren vertrokken, hun gemak van. Ze zongen hun cowboyliedjes en disten allerlei onmogelijke verhalen op terwijl ze om het kampvuur zaten.


  Dit was de eerste keer dat Tessa een echt kamp meemaakte. Al gauw zong ze uit volle borst mee met de anderen en ze moesten haar verschillende keren zeggen dat ze naar bed moest voor ze eindelijk ging.


  Na zonsopgang trokken ze de volgende dag langzaam verder en op de derde dag bereikten ze de rand van het weidegebied van de ranch. Die avond aten ze voor het eerst weer op de ranch.


  De volgende morgen hoorden Poco en Tessa dat de veedrijvers naar het zuiden zouden gaan en hen zouden vergezellen tot aan het kruispunt, slechts enkele kilometers van Yakima City.


  Ze namen afscheid van iedereen, laadden het pakzadel op Horace, die er met al die kale plekken maar raar uitzag en reden trots weg in het gezelschap van hun helden.


  Tulson Ames had Poco een brief voor Dan Martin meegegeven. „Het gaat over jou en Tessa, jong,” zei hij. „Er staat niets in dat je niet zou mogen weten en ik verwacht ook wel dat Dan hem je zal laten lezen. Ik wilde hem alleen maar bedanken dat hij jullie heeft laten komen en hem zeggen hoe blij we waren dat we jullie bij ons hadden.” De rancher had toen een ogenblik geaarzeld, met een vinger over z’n kin strijkend. „Ik vind nog steeds dat ik je iets schuldig ben omdat jij die stier uit de struiken hebt gehaald, en dat heb ik Dan in die brief ook geschreven. Maar omdat jij het niet wilde aannemen, heb ik de veedrijvers het volle bedrag van de premie uitbetaald omdat ze zo hard hebben gewerkt en ik heb Dan geschreven dat er bij ons altijd plaats voor je is als je wilt komen. En als je een paard of een bijzonder zadel zou willen hebben, dan hoef je het maar te zeggen. Ik denk dat dat de enige manier is waarop ik je zou kunnen belonen, gezien het feit dat je zo’n stijfkop bent.”


  „Ik ben geen stijfkop, meneer Ames,” protesteerde Poco. „Maar ik handelde eigenlijk alleen maar uit zelfverdediging en als ik de stier niet uit de struiken had gehaald, dan zouden de veedrijvers het wel gedaan hebben.”


  „Misschien wel, misschien niet,” zei de rancher. „In ieder geval, het voornaamste is dat we hem hebben en hij zal z’n gewicht in goud waard blijken. Nou jong, tot ziens,” zei hij toen IJzerman naar Poco zwaaide als teken dat ze klaar waren om te vertrekken.


  De rit naar het kruispunt duurde veel te kort naar de zin van Poco en Tessa. De veedrijvers waren in een stralend humeur nu ze het zware, inspannende werk er zo goed af hadden gebracht.


  „We nemen er meestal rustig de tijd voor, want we kunnen dit inspannende werk niet zo heel lang achter elkaar volhouden,” legde Spijker uit en hij grinnikte tegen Poco. „Zoals jij merkte, niet?”


  „Nou,” zei Poco vol begrip. „Waarom hebben jullie het deze keer dan niet wat kalmer aan gedaan?”


  „Soms komt dat zo uit,” zei IJzerman. „Dat hangt af van het terrein waar je werkt en van het aantal dieren dat er in de struiken zit.”


  „De voornaamste oorzaak was wel die stier,” zei Blikneus. „Het hielp ons geweldig dat je die er uit wist te halen. Of je nu op de prairie bent of in de Brasada, het vee heeft, net als alle andere dieren die in kudden leven, een leider. Als je die eenmaal hebt, dan komen de andere dieren er gewoonlijk wel achteraan. Wij hoefden alleen nog maar de struiken in te gaan en de dieren een beetje tot spoed aan te zetten.”


  „Ja, dat is zo,” beaamde IJzerman. „Die stier en het feit dat het vee dichter op elkaar zat en dat het struikgewas dichter was en er meer dieren in zaten, dat alles hielp ons om het werk vlug te doen.”


  „En wat gaat u nu doen?” vroeg Tessa.


  De mannen grinnikten tegen elkaar.


  „Wel, ik denk dat we hier of daar wat gaan uitrusten en dat we ergens lekker gaan slapen en eten,” zei IJzerman. „We kunnen je niet zeker zeggen wat we gaan doen, juffrouw Tessa. We zijn van plan om hier in het zuiden de grens over te gaan, want Blikneus heeft daar een kennis zitten die ons heeft uitgenodigd.”


  „Zullen we jullie weer eens terug zien?” vroeg Poco.


  „Wie zal het zeggen? We zullen je niet vergeten, Pocomoto, en als we elkaar weer tegenkomen, dan kun je er zeker van zijn dat je een paar goede vrienden ontmoet.” Hij keek naar Tessa en grinnikte. „Jij natuurlijk ook, juffie. Als je ons ergens ziet, dan hoef je alleen maar te roepen.”


  Gelukkig dat de veedrijvers zo in hun schik waren, want het grootste deel van de rit stelden Poco en Tessa allerlei vragen. De tijd vloog om en veel eerder dan ze eigenlijk verwacht hadden waren ze al bij het kruispunt aangekomen, waar ze halt hielden. De veedrijvers gebruikten niet veel woorden bij hun afscheid. Ze gaven Poco en Tessa beleefd een hand, grinnikten en wuifden en reden toen de weg op die naar het zuiden leidde, terwijl Poco en Tessa de weg insloegen die naar Yakima City liep.


  Poco ging in de stijgbeugels staan en zwaaide nog eens; toen herinnerde hij zich dat hij eens een bijzondere manier van groeten geleerd had en hij riep luid:


  „Adios amigos! Hasta la vista!”


  En hij werd hiervoor beloond, want ze zagen hoe de drie mannen zich langzaam in hun zadel omdraaiden en hun hand opstaken, alsof ze hem en Tessa nog eens groetten.


  En zacht hoorden ze hun stemmen in de verte:


  „Hasta la vista, amigos!”
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